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Esta bibliografía se divide en tres grandes secciones: la historia, las fuentes y la historia de la 
lengua. Tal vez haya quien considere que la primera parte es superflua; sin embargo, en mi 
opinión, resulta esencial. No por ser lingüistas podemos dejar a un lado las obras de los 
historiadores cuando contribuyen a la historia de la lengua. La historia de la lengua exige más 
que la descripción de la lengua. Con la ampliación de los planteamientos de la historia de la 
lengua se necesitan más fuentes de información y de otro tipo de las que sirven para documentar 
fenómenos de la estructura de la lengua. Entre otras cosas aduzco como justificación las 
siguientes razones: 

No es posible separar, en primer lugar, la historia de la lengua de la historia de sus hablantes, de 
su penetración en el continente, su composición social, su educación y formación, de la 
fundación de ciudades y villas, las instituciones, el conocimiento de las culturas con las que los 
españoles entraron en contacto, la etnohistoria de las comunidades indígenas, por citar los 
campos de interés común más evidentes. Si estos dominios pertenecen enteramente a la historia, 
hay otros, en segundo lugar, en los que las tareas de los historiadores y de los historiadores de la 
lengua (y de los lingüistas en general) coinciden o deben coincidir. Las nuevas experiencias 
amplían el saber que subyace al hablar y tienen como consecuencia un uso diverso del lenguaje 
y de la lengua en el Nuevo y en el Viejo Mundo. Los historiadores describen las nuevas 
experiencias y las nuevas culturas en parte con el léxico histórico, en parte con el léxico actual. 
Son útiles en la historia de la lengua en cuanto introducen y usan el léxico histórico. Y, en tercer 
lugar, los historiadores asumen las tareas que los historiadores de la lengua desatienden. Esto 
último coincide en parte con la descripción del nuevo saber enciclopédico, pero desde otra 
perspectiva los mismos fenómenos se reúnen en la descripción de campos léxicos de 
determinadas épocas. Los historiadores consideran las lenguas, siempre que sea necesario en sus 
planteamientos, que se trate de contactos lingüísticos, de las literaturas indígenas y su paso a la 
escritura alfabética. 
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Se impone una rigurosa selección de las obras, que no queda exenta de subjetividad por el 
acceso aleatorio a la información, la valoración personal de las obras y, sobre todo, la 
concepción de la historia lingüística que la condiciona. 

Las fuentes son, básicamente, de cuatro tipos: 

1 . La documentación oficial que, bajo el real patronato, emana del rey o se extiende por orden 
del rey en España y en las Indias. Se distinguen la documentación estatal o pública en 
sentido estricto y la documentación eclesiástica y de las órdenes religiosas. La 
documentación estatal, municipal y jurídica, que concierne a intereses públicos o 
particulares, se puede llamar pública en el verdadero sentido de la palabra. En los primeros 
tiempos, pueden tener acceso a los documentos públicos todos los vecinos como autores de 
los documentos cuando se carece de funcionario y toda la población puede conocer y 
solicitar por lo menos una parte de estos documentos. El nivel cultural de los autores de los 
documentos públicos varía considerablemente. Los documentos redactados por miembros 
del clero no son públicos por regla general, ya que los destinatarios no son los creyentes, o 
sólo en una mínima parte. Más aún, los documentos son muchas veces secretos, como en el 
caso de los documentos inquisitoriales. El interés reside en que las actas inquisitoriales 
reflejan aspectos de la vida cotidiana y privada que desconoceríamos sin estas fuentes. 
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. La documentación privada. Depende del azar que cartas, diarios u otros escritos de 
particulares se hayan conservado. En muchos casos los autos de procesos y las actas 
inquisitoriales nos sirven de documentación privada. 

. Llamamos “crónicas” a un tercer tipo de fuentes que se toma como término consagrado, pero 
que son en realidad un conjunto heteregéneo de fuentes: crónicas, obras enciclopédicas, 
cosmografías, relaciones cuyo nivel cultural varía en alto grado. Estas fuentes son, desde una 
perspectiva moderna, literatura especializada. Si ésta se escribe por encargo oficial, entra 
también en la documentación oficial como, por ejemplo, las relaciones y las relaciones 
geográficas. 

4 . La literatura. No se da cabida a muchas obras literarias en esta bibliografía y para más 
informaciones remito a las historias de la literatura hispoanoamericana. 

La literatura representa dos cosas: la presencia de la lengua literaria en el mundo colonial, que 
participa en el proceso de la estandarización de la lengua española, y la documentación de la 
lengua a falta de documentos menos elaborados. 

Las informaciones bibliográficas contienen los siguientes elementos: apellido(s), nombre(s), 
editor(es) o coordinador(es), año de la publicación, título de la obra o del artículo, volumen o 
volúmenes, lugar(es), casa(s) editorial(es). Por regla general, si se controlaban las 
informaciones en el original, se siguen las indicaciones de la misma publicación, por lo cual 
puede darse alguna variación en las informaciones. Las informaciones que varían mucho según 
las lenguas se dan en su forma latina abreviada: por ejemplo, ed. y eds. por editor y editores, 
vol. por volumen y volumina, etc. Cuando se incluye una traducción española, ésta se menciona 
en primer lugar y la versión original en segundo lugar. Otro problema diferente surge por las 
indicaciones de artículos tomados de obras colectivas. Si la información se encuentra en el 
mismo apartado no hay ninguna referencia a la obra colectiva. Si está en otro apartado, se añade 
ésta al final de la información bibliográfica. De todos modos, no se dan más informaciones de 
lo necesario para identificar una publicación. 
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La elaboración de esta bibliografía no habría sido posible sin la ayuda de numerosas personas. 
Las primeras fueron Waltraud Weidenbusch y Rolf Kailuweit, hoy en día profesores; se 
sumaron a ellos con el tiempo Iris Wagner, Sophie Schlatte, Hans Schreiner, Isabel Eisenmann, 
Erika Sarié, Claudia Ullrich de Flores y algunos más. A todos agradezco el cuidado que dieron 
a la bibliografía. Sin embargo, quien con más detenimiento e independencia elaboró una parte 
considerable fue Carlos Gabriel Perna, que merece un particular reconocimiento. 
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.7.2.2.4.5. Gramática 

.7.2.2.4.6. Léxico 

.7.2.2.4.7. Aspectos discursivos y textuales 
.7.2.2.5. Costa Rica 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.7.2.2.5.1. Las lenguas indígenas 

.7.2.2.5.2. Lenguas en contacto 

.7.2.2.5.3. Variedades 

.7.2.2.5.4. Fonética y fonología 

.7.2.2.5.5. Gramática 

.7.2.2.5.6. Léxico 

.7.2.2.5.7. Aspectos discursivos y textuales 
.7.2.2.6. Belice 

.7.2.2.6.1. Las lenguas indígenas 3 
1 0 
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3 
3 
3 
3 
3 
3 

.7.2.2.6.2. Lenguas en contacto 

.7.2.2.6.3. Variedades 

.7.2.2.6.4. Fonética y fonología 

.7.2.2.6.5. Gramática 

.7.2.2.6.6. Léxico 

.7.2.2.6.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .7.2.3. Los Estados Unidos de América 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.7.2.3.1. Las lenguas indígenas 

.7.2.3.2. Lenguas en contacto 

.7.2.3.3. Variedades 

.7.2.3.4. Fonética y fonología 

.7.2.3.5. Gramática 

.7.2.3.6. Léxico 

.7.2.3.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 .8. Las Filipinas y el Pacífico ----- / 468 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.8.1. Las lenguas indígenas 

.8.2. Lenguas en contacto 

.8.3. Variedades 

.8.4. Fonética y fonología 

.8.5. Gramática 

.8.6. Léxico 

.8.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 .9. Panamá y los países andinos ----- / 473 
.9.1. Panamá y los países andinos hasta la Independencia 

.9.1.1. Panamá 
3 

3 

3 

3 

3 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.1.1.1. Las lenguas indígenas 

.9.1.1.2. Lenguas en contacto 

.9.1.1.3. Variedades 

.9.1.1.4. Fonética y fonología 

.9.1.1.5. Gramática 

.9.1.1.6. Léxico 

.9.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.1.2. Virreinato del Perú 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.1.2.1. Las lenguas indígenas 

.9.1.2.2. Lenguas en contacto 

.9.1.2.3. Variedades 

.9.1.2.4. Fonética y fonología 

.9.1.2.5. Gramática 

.9.1.2.6. Léxico 

.9.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.1.3. Chile 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.1.3.1. Las lenguas indígenas 

.9.1.3.2. Lenguas en contacto 

.9.1.3.3. Variedades 

.9.1.3.4. Fonética y fonología 

.9.1.3.5. Gramática 

.9.1.3.6. Léxico 

.9.1.3.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.1.4. El Noroeste Argentino 
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3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.1.4.1. Las lenguas indígenas 

.9.1.4.2. Lenguas en contacto 

.9.1.4.3. Variedades 

.9.1.4.4. Fonética y fonología 

.9.1.4.5. Gramática 

.9.1.4.6. Léxico 

.9.1.4.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .9.2. Panamá y los países andinos desde la Independencia hasta la actualidad 

.9.2.1. Panamá 3 

3 

3 

3 

3 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.2.1.1. Las lenguas indígenas 

.9.2.1.2. Lenguas en contacto 

.9.2.1.3. Variedades 

.9.2.1.4. Fonética y fonología 

.9.2.1.5. Gramática 

.9.2.1.6. Léxico 

.9.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.2.2. Ecuador 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.2.2.1. Las lenguas indígenas 

.9.2.2.2. Lenguas en contacto 

.9.2.2.3. Variedades 

.9.2.2.4. Fonética y fonología 

.9.2.2.5. Gramática 

.9.2.2.6. Léxico 

.9.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.2.3. Perú 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.2.3.1. Las lenguas indígenas 

.9.2.3.2. Lenguas en contacto 

.9.2.3.3. Variedades 

.9.2.3.4. Fonética y fonología 

.9.2.3.5. Gramática 

.9.2.3.6. Léxico 

.9.2.3.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.2.4. Bolivia 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.2.4.1. Las lenguas indígenas 

.9.2.4.2. Lenguas en contacto 

.9.2.4.3. Variedades 

.9.2.4.4. Fonética y fonología 

.9.2.4.5. Gramática 

.9.2.4.6. Léxico 

.9.2.4.7. Aspectos discursivos y textuales 
.9.2.5. Chile 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.9.2.5.1. Las lenguas indígenas 

.9.2.5.2. Lenguas en contacto 

.9.2.5.3. Variedades 

.9.2.5.4. Fonética y fonología 

.9.2.5.5. Gramática 

.9.2.5.6. Léxico 

.9.2.5.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 .10. Colombia y Venezuela ----- / 510 
.10.1. Colombia y Venezuela hasta la Independencia 3 
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3 .10.1.1. Colombia 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.10.1.1.1. Las lenguas indígenas 

.10.1.1.2. Lenguas en contacto 

.10.1.1.3. Variedades 

.10.1.1.4. Fonética y fonología 

.10.1.1.5. Gramática 

.10.1.1.6. Léxico 

.10.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .10.1.2. Venezuela 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.10.1.2.1. Las lenguas indígenas 

.10.1.2.2. Lenguas en contacto 

.10.1.2.3. Variedades 

.10.1.2.4. Fonética y fonología 

.10.1.2.5. Gramática 

.10.1.2.6. Léxico 

.10.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .10.2. Colombia y Venezuela desde la Independencia hasta la actualidad 

3 .10.2.1. Colombia 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.10.2.1.1. Las lenguas indígenas 

.10.2.1.2. Lenguas en contacto 

.10.2.1.3. Variedades 

.10.2.1.4. Fonética y fonología 

.10.2.1.5. Gramática 

.10.2.1.6. Léxico 

.10.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .10.2.2. Venezuela 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.10.2.2.1. Las lenguas indígenas 

.10.2.2.2. Lenguas en contacto 

.10.2.2.3. Variedades 

.10.2.2.4. Fonética y fonología 

.10.2.2.5. Gramática 

.10.2.2.6. Léxico 

.10.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 .11. El Río de la Plata: Generalidades ----- / 524 
.11.1. El Río de la Plata hasta la Independencia 3 

3 .11.1.1. Argentina 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.1.1.1. Las lenguas indígenas 

.11.1.1.2. Lenguas en contacto 

.11.1.1.3. Variedades 

.11.1.1.4. Fonética y fonología 

.11.1.1.5. Gramática 

.11.1.1.6. Léxico 

.11.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .11.1.2. Paraguay 

3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.1.2.1. Las lenguas indígenas 

.11.1.2.2. Lenguas en contacto 

.11.1.2.3. Variedades 

.11.1.2.4. Fonética y fonología 

.11.1.2.5. Gramática 

.11.1.2.6. Léxico 
1 3 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

3 .11.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .11.1.3. Uruguay 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.1.3.1. Las lenguas indígenas 

.11.1.3.2. Lenguas en contacto 

.11.1.3.3. Variedades 

.11.1.3.4. Fonética y fonología 

.11.1.3.5. Gramática 

.11.1.3.6. Léxico 

.11.1.3.7. Aspectos discursivos y textuales 
3 .11.2. El Río de la Plata desde la Independencia hasta la actualidad 

.11.2.1. Argentina 3 

3 

3 

3 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.2.1.1. Las lenguas indígenas 

.11.2.1.2. Lenguas en contacto 

.11.2.1.3. Variedades 

.11.2.1.4. Fonética y fonología 

.11.2.1.5. Gramática 

.11.2.1.6. Léxico 

.11.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
.11.2.2. El Noroeste Argentino 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.2.2.1. Las lenguas indígenas 

.11.2.2.2. Lenguas en contacto 

.11.2.2.3. Variedades 

.11.2.2.4. Fonética y fonología 

.11.2.2.5. Gramática 

.11.2.2.6. Léxico 

.11.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
.11.2.3. Uruguay 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.2.3.1. Las lenguas indígenas 

.11.2.3.2. Lenguas en contacto 

.11.2.3.3. Variedades 

.11.2.3.4. Fonética y fonología 

.11.2.3.5. Gramática 

.11.2.3.6. Léxico 

.11.2.3.7. Aspectos discursivos y textuales 
.11.2.4. Paraguay 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

.11.2.4.1. Las lenguas indígenas 

.11.2.4.2. Lenguas en contacto 

.11.2.4.3. Variedades 

.11.2.4.4. Fonética y fonología 

.11.2.4.5. Gramática 

.11.2.4.6. Léxico 

.11.2.4.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 

3 

.12. Lenguas criollas, influencias africanas, Papiamento, etc. ----- / 563 
3 
3 
3 

.12.1. Generalidades 

.12.2. Palenquero 

.12.3. Papiamento 

.13. África ----- / 569 
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0 . Siglas, actas, obras colectivas y misceláneas 

A 

AA Anales de Antropología. México: Instituto de Investigaciones Históricas. 

AAFCIH I (1964): Presente y futuro de la lengua española. Actas de la Asamblea de 
Filología del I Congreso de Instituciones Hispánicas. Madrid: Ediciones 
Cultura Hispánica. 

AAFV Anuario de la Asociación “Francisco de Vitoria”. Madrid. 

AAHIF Anuario del Archivo Histórico Insular de Fuerteventura. Fuerteventura. 

AAIFHL V Ciocchini, M. E. (ed.) (1968): Actas de la V Asamblea Interuniversitaria 
de Filología y Literatura Hispánicas. Bahía Blanca: Universidad Nacional 
del Sur. 

ACAEEA I 

ACAIH I 

Actas del I Congreso de la Asociación Española de Estudios 
Angloamericanos (Granada, del 15 al 17 de diciembre de 1977). Granada: 
Universidad de Granada. 

Pierce, Frank/ Jones, Cyril A. (eds) (1964): Actas del I Congreso 
Internacional de Hispanistas (Oxford, 6-11 setiembre 1962). Oxford: 
Dolphin Books. 

ACAIH II 

ACAIH III 

ACAIH IV 

Sánchez Romeralo, Jaime/ Paulussen, Norbert (eds.) (1967): Actas del II 
Congreso Internacional de Hispanistas (Nijmegen, 20-25 agosto de 
1 965). Nijmegen: Instituto Español de la Universidad de Nimega. 

Magis, Carlos H. (ed.) (1970): Actas del III Congreso Internacional de 
Hispanistas (México, 26-31 agosto de 1968). México D.F.: El Colegio de 
México. 

Bustos Tovar, Eugenio de (ed.) (1982): Actas del IV Congreso Interna- 
cional de Hispanistas (Salamanca, agosto de 1971). 2 vol. Salamanca: 
Univ. de Salamanca/Asoc. Internacional de Hispanistas/Consejo de Cas- 
tilla y León. 

ACAIH V Chevalier, Maxime/ López, François/ Perez, Joseph/ Salomon, Noël (eds.) 
(1977): Actas del V Congreso Internacional de Hispanistas (Bordeaux 2-8 
setiembre de 1974). 2 vol. Bordeaux: Instituto de Estudios Ibéricos e 
Iberoamericanos/Universidad de Bordeaux III. 

ACAIH VI 

ACAIH VII 

Gordon, Alan M./ Rugg, Evelyn (eds.) (1980): Actas del VI Congreso 
Internacional de Hispanistas (Toronto 22-26 agosto de 1977). University 
of Toronto. 

Bellini, Giuseppe (ed.) (1982): Actas del VII Congreso Internacional de 
Hispanistas (Venecia, 25-30 agosto 1980). 2 vol. Roma: Bulzoni Editore. 
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ACAIH VIII Kossof, A. David/ Amor y Vázquez, José/ Kossof, Ruth H./ Ribbans, 
Geoffrey W. (eds.) (1986): Actas del VIII Congreso de la Asociación 
Internacional de Hispanistas. (Brown University, 22-27 agosto 1983). 2 
vol. Madrid: Istmo. 

ACAIH IX 

ACAIH X 

Neumeister, Sebastian (ed.) (1989): Actas del IX Congreso de la 
Asociación Internacional de Hispanistas. 2 vol. Frankfurt/ Main: 
Vervuert. 

Vilanova Antonio (ed.) (1992): Actas del X Congreso de la Asociación 
Internacional de Hispanistas. Barcelona, 21-26 de Agosto de 1989. 
Barcelona: Univ. de Barcelona. 

ACAIH XI 

ACAIH XII 

(1989): Actas del XI Congreso de la Asociación Internacional de 
Hispanistas. 

Ward, Angus (ed.) (1998): Actas del XII Congreso de la Asociación 
Internacional de Hispanistas. Birminghan, 21-26 de agosto de 1995. 7 
vol. Edgbaston, Birminghan: Department of Hispanic Studies/ University 
of Birminghan. 

ACAIH XIII 

ACAIH XIV 

ACAIH XV 

Sevilla, Florencio/ Alvar, Carlos (eds.) (2000): Actas del XIII Congreso 
de la Asociación Internacional de Hispanistas. Madrid, 6-11 de julio de 
1 998. 4 vol. Madrid: Castalia. 

Lerner, Isaías/ Nival, Rober/ Alonso, Alejandro (eds.) (2004): Actas del 
XIV Congreso de la Asociación Internacional de Hispanistas. New York, 
1 6-21 de Julio de 2001. 

Mariscal Hay, Beatriz/ González, Aurelio (eds.) (2007): Actas del XV 
Congreso de la Asociación Internacional de Hispanistas "Las dos 
orillas”. Monterrey, México, 19-24 de julio de 2004. 4 vol. México, D.F.: 
F.C.E. 

ACAIH XVI 

ACAISLLI X 

ACAMLA III 

Civil, Pierre/ Crémoux, Françoise (eds.) (2010): Actas del XVI Congreso 
de la Asociación Internacional de Hispanistas. Nuevos caminos del 
hispanismo... Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Branca, Vittore (ed.): Il Rinascimento. Aspetti e problemi attuali. Atti del 
X Congresso dell᾿Associazione Internazionale per gli studi di lingua e 
letteratura italiana (Belgrad 1979), Firenze, Olschki. 

Actas del III Congreso de la Asociación Mexicana de Lingüística 
Aplicada 

ACB II (1982): Actas del III Congreso Bicentenario. 

ACCLE XXIV Actas del XXIV Congreso Luso-Español para el Progreso de las Ciencias. 
Madrid. 
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ACEEC I Congreso Español de Estudios Clásicos (1958): Actas del I Congreso 
Español de Estudios Clásicos, 15 al 19 abril de 1956. Madrid: 
Publicaciones de la Sociedad Española de Estudios Clásicos. 

ACF Annuaire du Collège de France. Paris. 

ACHCA I Actas del I Coloquio de Historia Canario-Americana. Las Palmas de Gran 
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ACHCA V 

ACHCA VI 
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(1978): Actas del III Coloquio de Historia Canario-Americana. 2 
Tomos.Las Palmas de Gran Canaria: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de 
Gran Canaria. 

(1980/ 1982): Actas del IV Coloquio de Historia Canario-Americana. 2 
Tomos. Tomo I (1980), tomo II (1982). Las Palmas de Gran Canaria: Ed. 
del Excmo. Cabildo Insular de Gran Canaria. 

(1982): Actas del V Coloquio de Historia Canario-Americana. 4 Tomos. 
Las Palmas de Gran Canaria: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de Gran 
Canaria. 

(1984): Actas del VI Coloquio de Historia Canario-Americana. 3 Tomos. 
Las Palmas de Gran Canaria: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de Gran 
Canaria. 

(1991): Actas del VIII Coloquio de Historia Canario-Americana. Las 
Palmas de Gran Canaria: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de Gran 
Canaria. 

ACHCA X Actas del X Coloquio de Historia Canario-Americana. Las Palmas de 
Gran Canaria: Casa de Colón. 

ACHCA XI 

ACHCA XII 

ACHCA XIII 

(1994): Actas del XI Coloquio de Historia Canario-Americana. Las 
Palmas de Gran Canaria: Casa de Colón. 

(1996): Actas del XII Coloquio de Historia Canario-Americana. Las 
Palmas de Gran Canaria: Casa de Colón. 

(1998): Actas del XIII Coloquio de Historia Canario-Americana. En: 
Béthencourt Massieu, Antonio (coord.) (2000): Felipe II, el Atlántico y 
Canarias. Las Palmas de Gran Canaria: Cabildo Insular de Gran Canaria. 

ACHCA XIV (2000): Actas de XIV Coloquio de Historia Canario-Americana. En: 
Béthencourt Massieu, Antonio (coord.) (2002): Felipe V y el Atlántico. 
Las Palmas de Gran Canaria: Cabildo Insular de Gran Canaria. 
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ACI ALFAL IV 

ACI ALFAL VI 
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y Filología de América Latina (ALFAL). Univ. de Costa Rica. Ciudad 
Universitaria Rodrigo Facio, 18-23 de febrero de 2002, San José, C. R. 
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en CD-Rom]. 

ACIAH I Deyermond, Alan/ Penny, Ralph (eds.) (1993): Actas del I Congreso 
Internacional Anglo Hispano (1992). Madrid: Editorial Castilia. 

ACIAm XXXIV 

ACIAm XXXVI 

(1975): Lingüística e indigenismo moderno de América, XXXIV Congreso 
Internacional de Americanistas. Lima: Instituto de Estudios Peruanos. 

(1966): Actas y Memorias del XXXVI Congreso Internacional de 
Americanistas (Barcelona 1964). Sevilla: Editorial Católica Española. 

ACIAm XXXVII (1968): Actas y memorias del XXXVII Congreso Internacional de 
Americanistas. 4 vol. Mar del Plata, 3 al 11 de setiembre de 1966. Buenos 
Aires. 

ACIAm XXXVIII (1971): Actas y memorias del XXXVIII Congreso Internacional de 
Americanistas. Stüttgart - München. 

ACIAm XXXIX Matos, Rosalia Avalos de/ Ravines, Rogger (1972): Actas y Memorias del 
XXXIX Congreso Internacional de Americanistas (Lima 1970). Lima: 
Instituto de Estudios Peruanos. 

ACIAm XL (1973): Atti del XL Congresso Internazzionale degli Americanisti. Roma- 
Genova, 3 – 10 settembre 1972. Genova: Tilgher. 

ACIAm XLI 

ACIAm XLIV 

ACIAm XLV 

ACIAm XLVI 

ACIAm XLVII 

Chiaramonte, José Carlos (ed.) (1976): Actas del XLI Congreso 
Internacional de Americanistas. México, 2 al 7 de setiembre de 1974. 

XLIV Congreso Internacional de Americanistas. Manchester, 5 al 10 de 
setiembre de 1982. 

XLV Congreso Internacional de Americanistas. Bogotá, Universidad de 
los Andes, 1 al 7 de julio de 1985. 

XLVI Congreso Internacional de Americanistas. Amsterdam, 4 al 8 de 
julio de 1988. 

XLVII Congreso Internacional de Americanistas. Tulane, Nueva Orleans, 
7 al 11 de julio de 1991. 
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ACIAm XLVIII XLVIII Congreso Internacional de Americanistas. Estocolmo y Uppsala, 4 
al 9 de julio de 1994. 

ACIAm IL 

ACIAm L 

XLIX Congreso Internacional de Americanistas. Quito, 1997. 

Dembicz, Andrzej/ Olejniczak, Dorota (eds.) (2001): Actas del L 
Congreso Internacional de Americanistas. Varsovia, 10 al 14 de julio de 
2 000. 

ACIAm LI 

ACIAm LII 

ACIAm LIII 

ACIC I 

LI Congreso Internacional de Americanistas. Santiago de Chile, 14 al 18 
de julio de 2003. 

LII Congreso Internacional de Americanistas. Sevilla, 14 al 24 de julio de 
2 006. 

LIII Congreso Internacional de Americanistas. Ciudad de México, 19 al 
24 de julio de 2009. 

Actas del I Congreso Internacional de Comunicaciones de la Asociación 
Europea de Profesores de Español, publicadas en la RAEPE. 

ACICLLR Actes du Colloque International de Civilisations, Littératures et Langues 
Romanes, 1959. Bukarest: Commission Nationale roumaine pour 
l᾿Unesco. 

ACIEA I López Morales, Humberto/ Vaquero, María (ed.) (1987): Actas del I 
Congreso Internacional sobre El español de América (San Juan de Puerto 
Rico 4-9 de octubre de 1982). San Juan, Puerto Rico: Academia 
Puertorriqueña de la Lengua Española. 

ACIEA II 

ACIEA III 

Moreno de Alba, José G. (ed.) (1991): Actas del II Congreso 
Internacional sobre El español de América (Ciudad de México 27-31 de 
enero de 1986). México: UNAM. 

Hernández, César, et al. (ed.) (1991): Actas del III Congreso 
Internacional sobre El español de América. 3 vol. Valladolid: Junta de 
Castilla y León. 

ACIEA IV 

ACIEA V 

ACIEA X 

Matus, Alfredo, et al. (1995): Actas del IV Congreso Internacional de El 
español de América. Santiago de Chile: Universidad Católica de Chile. 

(2001): Actas del V Congreso Internacional de El español de América. 
Burgos, 6-10 de noviembre de 1995. CD. Burgos: Universidad de Burgos 

Villanova, Antonio (ed.): Actas del X Congreso Internacional de El 
español de América. Barcelona: Promociones y Publicaciones 
Universitarias. 

ACIEC I Academia Canaria de la Lengua (2003): Estudios sobre el español de 
Canarias. Actas del I Congreso Internacional sobre el español de 
Canarias. 2 vol. Islas Canarias: Academia Canaria de la Lengua. 
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ACIHD 

ACIHL 

Actas do Congresso Internacional de História dos Descobrimentos. 
Lisboa. 

Escavy, R./ Hernández Terrez, M. / Roldán, A. (eds.) (1994): Actas del 
Congreso Internacional de Historiografía Lingüística. Nebrija V 
Centenario: 1492-1992. Murcia: Secretaria de Publicaciones e Intercambio 
científico. 

ACIHLE I Ariza, Manuel/ Salvador, Antonio/ Viudas, Antonio (eds.) (1988): Actas 
del I Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española (Cáceres 
3 0 de marzo – 4 de abril de 1987). 2 vol. Madrid: Arco/Libros. 

ACIHLE II 

ACIHLE III 

ACIHLE IV 

ACIHLE V 

ACIHLE VI 

ACIHLE VII 

ACIHLE VIII 

Ariza, Manuel, et al. (eds.) (1992): Actas del II Congreso Internacional 
de Historia de la Lengua Española (Universidad de Sevilla 5-10 de marzo 
de 1990). 2 vol. Madrid: Pabellón de España. 

Alonso González, Alegría, et al. (eds.) (1996): Actas del III Congreso 
Internacional de Historia de la Lengua Española, (Salamanca 22-27 
noviembre de 1993). Madrid: Arco/Libros. 

García Turza, Claudio, et al. (eds.) (1998): Actas del IV Congreso 
Internacional de Historia de la Lengua Española (La Rioja 1-5 abril de 
1 997). 2 vol. Logroño: Universidad de La Rioja. 

Echenique Elizondo, María Teresa/ Sánchez Méndez, Juan (2002): Actas 
del V Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española 
(Valencia, 31 de enero – 4 de febrero de 2000). 2 vol. Madrid: Gredos. 

Bustos Tovar, José Jesús de/ Girón Alconchel, José Luis (eds.) (2006): 
Actas del VI Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española 
(Madrid 29 setiembre - 3 octubre de 2003). 3 vol. Madrid: Arco/Libros. 

Company Company, Concepción/ Moreno de Alba, José G. (eds.) (2008): 
Actas del VII Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española 
(Mérida, Yucatán, 4-8 de setiembre de 2006). Madrid: Arco/Libros. 

Montero Cartelle, Emilio (ed.) (2012): Actas del VIII Congreso Interna- 
cional de Historia de la Lengua Española. 2 vol. (Santiago de 
Compostela, 14-18 de septiembre de 2009). Santiago de Compostela: 
Meubook. 

ACIHLE IX García Martín, José María (dir.)/ Bastardín Candón, Teresa/ Rivas Zanca- 
rrón, Manuel (coords.) (2015): Actas del IX Congreso Internacional de 
Historia de la Lengua Española. 2 tomos. Madrid/ Frankfurt: Ibero- 
americana/ Vervuert. 

ACILE III (2006): III Congreso Internacional de la Lengua Española: Identidad 
lingüística y globalización. Buenos Aires: Academia Argentina de Letras. 

ACILFR XIX Lorenzo, Ramón (ed.) (1994): Actas do XIX Congreso Internacional de 
Lingüística e Filoloxía Románicas. 8 vol. Universidade de Santiago de 
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Compostela, 1989. A Coruña: Fundación “Pedro Barrié de la Maza, 
Conde de Fenosa. 

ACILFR XXIII 

ACILFR XXVI 

ACILPR XIII 

Sánchez Miret, Fernando (ed.) (2003): Actas del XXIII Congreso 
Internacional de Lingüística y Filología Románica. Salamanca, 24-30 
septiembre 2001. 5 vol. Tübingen: Max Niemeyer. 

Casanova Herrero, Emili/ Calvo Rigual, Cesáreo (eds.) (2013): Actas del 
XXVI Congreso Internacional de Lingüística y de Filología Románicas. 8 
vol. Berlin/ Boston: De Gruyter. 

Boudreault, Marcel/ Möhren, Frankwalt (eds.) (1976): Actes du XIIIe 
Congrès International de Linguistique et de Philologie Romanes (29. 
aug.-5. sept. 1971). 2 vol. Québec: Presses de l᾿Université Laval. 

ACILPR XVIII Kremer, Dieter (ed.) (1988/92): Actes du XVIIIe Congrès International de 
Linguistique et de Philologie Romanes (Université de Trèves, Trier, 
1 986). 7 vol. Tübingen: Niemeyer. 

ACILR cf. ACILFR, ACILPR 

ACILR IX (1961): Actas do IX Congresso Internacional de Linguística Românica. 3 
vol. Lisboa: Centro de Estudos Filológicos. 

ACILR XI Quilis, Antonio/ Carril, Ramón B./ Cantarero, Margarita (eds.) (1968-69): 
Actas del XI Congreso Internacional de Lingüística y Filología 
Románicas. 4 vol. Madrid: C.S.I.C./RFE (Anejo XXXVI). 

ACILR XII 

ACISDLL II 

ACI SEHL I 

Rosetti, Alexandru (ed.) (1971): Actele celui-de-al XII-lea Congres 
Internaţional de Lingvistică şi Filologie Romanică (Bucureşti, 1968). 2 
vol. Bucureşti: Editura Academiei Republicii Socialiste România. 

(1992): Actas del II Congreso Internacional de la Sociedad de la 
didáctica de la lengua y la literatura. Las Palmas: Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria. 

Fernández Rodríguez, Mauro/ García Gondar, Francisco/ Vázquez Veiga, 
Nancy (eds.) (1999): Actas del I Congreso Internacional de la Sociedad 
Española de Historiografía Lingüística. A Coruña, 18-21 de febrero de 
1 997. Madrid: Arco/Libros. 

ACI SEHL II 

ACI SEHL V 

Maquieira Rodríguez, Marina/ Martínez Gavilán, Ma Dolores/ Villayandre 
Llamazares, Milka (eds.) (2001): Actas del II Congreso Internacional de 
la Sociedad Española de Historiografía Lingüística. León, 2-5 de marzo 
de 1999. 

Roldán Pérez, Antonio/ Escavy Zamora, Ricardo et al. (eds.) (2006): 
Caminos actuales de la historiografía lingüística. Actas del V Congreso 
Internacional de la Sociedad Española de Historiografía Lingüística. 
Murcia, 7-11 de noviembre de 2005. 2 vol. Murcia: Universidad de 
Murcia 
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ACLE (1994): Actas del Congreso de la Lengua Española. Sevilla, 7-10 octubre 
de 1992. Madrid: Instituto Cervantes. 

ACLG III 

ACLG IV 

(1998): Actas del III Congreso de Lingüística General. Salamanca: Univ. 
de Salamanca. 

Muñoz Núñez, María Dolores, et al. (eds.) (2002): Actas del IV Congreso 
de Lingüística General. Cádiz, del 3 al 6 de abril de 2000. Vol. IV. 
Córdoba: Univ. de Cádiz/Univ. de Alcalá 

ACLG V Villayandre Llamazares, Milka (ed.) (2004): Actas del V Congreso de 
Lingüística General. León, 5-8 de marzo de 2002. 3 vol. Madrid: 
Arco/Libros. 

ACN AJIHLE IV Rodríguez Molina, Javier/ Sáez Rivera, Daniel (coords.) (2006): 
Diacronía, lengua española y lingüística. Actas del IV Congreso Nacional 
de la Asociación de Jóvenes Investigadores de Historiografía e Historia de 
la Lengua Española (AJIHLE). Madrid, 1-3 de abril de 2004. Madrid: 
Síntesis. 

ACNL II 

ACNLA II 

ACNLA XI 

ACSEL 

(1986): Actas del II Congreso Nacional de Lingüística. San Juan: 
Universidad Nacional de San Juan. 

Actas del II Congreso Nacional de Lingüística Aplicada (AESLA). 3 al 5 
de Mayo de 1984. Universidad de Murcia, Facultad de Letras. 

Actas del XI Congreso Nacional de Lingüística Aplicada (AESLA). 1993. 
Valladolid: Universidad de Valladolid. 

Álvarez Martínez, María Ángeles (ed.) (1990): Actas del Congreso de la 
Sociedad Española de Lingüística, XX Aniversario. Madrid: Gredos. 

AdL Anuario de Letras. Revista de la Facultad de Filosofía y Letras, UNAM. 
México, D.F. 

AEAm 

AEAt 

AEE 

Anuario de Estudios Americanos. Sevilla 

Anuario de Estudios Atlánticos. Madrid, etc.: C.S.I.C. 

Actas do Colóquio de Estudos Etnográficos Doutor José Leite de 
Vasconcelos (junio de 1958). 3 vol. Oporto. 

AEES Gardín, Paul L./ Lastra de Suárez, Yolanda (eds.) (1974): Antología de 
Estudios de Etnolingüística y Sociolingüística. México: UNAM. 

AEF 

AEIC I 

AEM 

AF 

Anuario de Estudios Filológicos. Cáceres: Universidad de Extremadura. 

Actas del I Encuentro Inernacional Colombiano. 

Anuario de Estudios Medievales. Barcelona: C.S.I.C. 

Anuario de Filología. Barcelona: Facultad de Filología. 
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AFA Archivo de Filología Aragonesa. Zaragoza: Institución Fernando el 
Católico de la Diputación Provincial. 

AFC Archivos del Folklore Cubano. La Habana. 

AFH Anales de Filología Hispánica. Univ. de Murcia. 

Aguayro Aguayro. Las Palmas de Gran Canaria: Caja Insular de Ahorros de 
Canarias. 

AHSI Archivum Historicum Societatis Iesus. Roma: Institutum Historicum 
Societatis Iesu. 

AI América Indígena. Instituto Indigenista Interamericano. México. 

AIEA Archivos del Instituto de Estudios Africanos. Madrid: C.S.I.C./ Instituto de 
Estudios Africanos. 

AIIH Anuario del Instituto de Investigaciones Históricas. Rosario. 

AIL Anales del Instituto de Lingüística. Mendoza: Univ. Nacional de Cuyo. 

AJAA VII (1990): Actas de las VII Jornadas de Andalucía y América. Sevilla: Junta 
de Andalucía. 

AJEFL V (1994): Actas de las V Jornadas de Estudios sobre Fuerteventura y 
Lanzarote. Puerto del Rosario: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de 
Fuerteventura. 

AJPh 

AL 

American Journal of Philology 

Archivum Linguisticum. Glasgow. 

ALDDU Thun, Harald (2000- ): Atlas Lingüístico Diatópico y Diastrático del 
Uruguay. Kiel. 

ALE Anuario de Lingüística Española 

ALEA Alvar, Manuel (1961-1973): Atlas lingüístico y etnográfico de Andalucía. 
Con la colaboración de Antonio Llorente y Gregorio Salvador. 6 vol. 
Granada: Universidad de Granada/ C.S.I.C. 

ALEC Flórez, Luis (1981-1983): Atlas lingüístico-etnográfico de Colombia. 6 
vol. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

ALEICan 

ALFAL 

Atlas lingüístico y etnográfico de las Islas Canarias 

(1973): Actas de la Primera Reunión Latinoamericana de Lingüística y 
Filología. Viña del Mar (Chile) 1964. Santa Fé de Bogotá: Instituto Caro y 
Cuervo. 

ALH Anuario de Lingüística Hispánica. Valladolid: Universidad de Valladolid. 
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ALMex Lope Blanch, Juan M. (1990- ): Atlas Lingüístico de México. México, 
D.F. 

Almogaren 

Amerindia 

AL 

Almogaren. Jahrbuch des Institutum Canarium. Hallein. 

Revue d’ethnolinguistique amérindienne. Paris. 

América Latina 

AMM 

AN 

Anales del Museo Michoacano. Morelia, México. 

América Negra. Bogotá: Pontificia Universidad Javeriana. 

Anuario de Lingüística. AnL 

ANLE 

Anuario L/L 

APA 

Academia Norteamericana de la Lengua Española. 

Anuario L/L. Estudios Literarios. La Habana. 

Almanaques de Puertorriqueño Asenjo. San Juan, Puerto Rico. 

Aula Quechua. Lima: Signo Universitario. AQ 

Aquila Aquila. Chestnut Hill Studies in Modern Languages and Literatures. The 
Hague. 

Arbor Arbor. Ciencia pensamiento y cultura. Madrid. 

Archivum Archivum. Revista de la Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de 
Oviedo. Oviedo. 

Arizona Quarterly Arizona Quarterly. A Journal of American Literatures, Culture, and 
Theory. Tucson: University of Arizona. 

ARLLF I (1973): Actas de la I Reunión Latinoamericana de Lingüística y Filología. 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Asclepio Asclepio. Revista de historia de la medicina y de la ciencia. Madrid: 
C.S.I.C./ Archivo Iberoamericano de Historia de la Medicina. 

ASHL I 

ASILE I 

Actas del I Simposio de Historiografía Lingüística. 

Alvar, Manuel (ed.) (1978): Actas del I Simposio Internacional de Lengua 
Española. Las Palmas de Gran Canaria: Ed. del Excmo. Cabildo Insular de 
Gran Canaria. 

ASILE II Alvar, Manuel (ed.) (1981): Actas del II Simposio Internacional de 
Lengua Española. Las Palmas: Cabildo Insular de Gran Canaria. 

ASNS Archiv für das Studium der Neueren Sprachen. 

Asomante Asomante. Asociación de Graduados de la Universidad de Puerto Rico. 
San Juan de Puerto Rico. 
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Atenea 

AUCh 

Atenea. Mayagüez. 

Anales de la Universidad de Chile. Santiago de Chile. 

B 

BAA Boletín de Antropología Americana. México, D.F. 

Boletín de la Academia Argentina de Letras. Buenos Aires. 

Boletín de la Academia Chilena de la Historia. Santiago de Chile. 

Boletín de la Academia Cubana de la Lengua. La Habana. 

Boletín de la Academia Colombiana. Bogotá. 

BAAL 

BAChH 

BACLH 

BACol 

BADL 

BAE 

Boletín de la Academia Dominicana de la Lengua. Santo Domingo. 

Biblioteca de Autores Españoles 

BAL Boletín de la Academia de Letras 

BALM 

BANLE 

Bollettino dell’Atlante Linguistico Mediterraneo. Venezia. 

Boletín de la Academia Norteamericana de la Lengua Española. New 
York. 

BAPeL 

BAPLE 

BAV 

Boletín de la Academia Peruana de la Lengua. Lima. 

Boletín de la Academia Puertorriqueña de la Lengua Española. San Juan. 

Boletín de la Academia Venezolana de la Lengua Correspondiente de la 
Real Española. Caracas. 

BBMP 

BDE 

Boletín de la Biblioteca de Menéndez Pelayo. Santander. 

Boletín de Dialectología Española. 

BDHA Biblioteca de Dialectología Hispano-Americana. Buenos Aires: Instituto 
de Filología/ Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos 
Aires. 

BF Boletim de Filologia. Lisboa. 

BFE Boletín de Filología Española. Madrid. 

BFLS 

BFM 

BFUCh 

Bulletin de la Faculté de Lettres de Strasbourg. Strasbourg. 

Boletín de Filología. Montevideo. 

Boletín de Filología de la Universidad de Chile. Santiago de Chile. 
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BH Bulletin Hispanique. Annales de la Faculté de Lettres de Bordeaux et des 
Universités du Midi. Bordeaux. 

BHPR 

BHS 

Boletín Histórico de Puerto Rico. San Juan de Puerto Rico. 

Bulletin of Hispanic Studies. Liverpool. 

BICC 

BIEA 

BIILLH 

Boletín del Instituto Caro y Cuervo. Santa Fé de Bogotá. 

Boletín del Instituto de Estudios Asturianos. Oviedo. 

Boletín del Instituto de Investigaciones Lingüísticas y Literarias 
Hispanoamericanas 

BIRA Boletines del Instituto Riva-Agüero. Lima. 

BLA Boletín de Literatura Argentina. Córdoba. 

BLC Boletín de Lingüística. Caracas. 

BMAGN 

BMHD 

BRABLB 

BRAE 

BRAH 

BRPh 

Boletín del Archivo de la Nación. México. 

Boletín del Museo del Hombre Dominicano. Santo Domingo. 

Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona. 

Boletín de la Real Academia Española. Madrid. 

Boletín de la Real Academia de la Historia. Madrid. 

Beiträge zur Romanischen Philologie. Berlin. 

Bulletin de la Société d’Anthropologie de Paris. Paris. BSAP 

C 

CA Cuadernos Americanos. México: UNAM. 

Caravelle Caravelle. Cahiers du Monde Hispanique et Luso-Brésilien. Toulouse: 
Université de Toulouse/ Le Mirail. 

Caribana 

Cauce 

Caribana. Roma. 

Cauce. Revista de Filología y su Didáctica. Sevilla: Escuela Univeritaria 
de Formación de Profesorado. 

CC Cuadernos Cervantes de la lengua española. 

CCLE XXIX 

CDI 

(1970): Colóquio XXIX Congreso Luso-espanhol, Lisboa. 

(1864-1884): Colección de documentos inéditos relativos al 
descubrimiento, conquista y colonización de las posesiones españolas de 
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América y Oceanía. 42 vol. Madrid: Imprenta de Manuel de Quirós/ 
Imprenta de Frías y Compañía, etc. [reimpresión (1964-1966), Kraus 
Reprint Ltd.]. 

CdL Cahiers de Lexicologie. Revue internationale de lexicologie et 
lexicographie. Paris. 

CDU (1885-1932): Colección de documentos inéditos de Ultramar. 25 vol. 
Madrid: Est. Tipográfico “Sucesores de Rivadeneyra”, etc. 

CFH Cuadernos de la Facultad de Humanidades. Río Piedras. 

Cuadernos de Filología. Valencia. CFV 

CH Cuadernos Hispanoamericanos. Madrid. 

CIF Cuadernos de Investigación Filológica. Logroño. 

Congreso del Instituto Internacional de Historia del Derecho Indiano. 

Cuadernos del Instituto Historia de la Lengua. San Millán de la Cogolla. 

Cahiers de l᾿Institut de Linguistique de Louvain 

College Language Association Journal 

CIIHDI 

cilengua 

CILL 

CLAJ 

CLAR 

CLHM 

CMS X 

Colonial Latin America Review. New York, etc.: Routledge. 

Cahiers de Linguistique Hispanique Médiévale. Paris. 

Hamel, Rainer Enrique/ Lastra de Suárez, Yolanda/ Muñoz Cruz, Héctor 
(eds.) (1983): Sociolingüística Latinoamericana. X Congreso mundial de 
sociología (México 1982). México: UNAM. 

CN Cultura Neolatina. Bollettino dell’Instituto di Filologia Romanza 
dell’Università di Roma. Modena. 

COLMEX 

Criticón 

El Colegio de México. México. 

Criticón. France-Ibérie Recherche. Institut d᾿Études Hispaniques et 
Hispano-Américaines.Toulouse 

CS Caribbean Studies 

CSSH Comparative Studies in Society and History. An International Quarterly. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

C.S.I.C. 

CuadH 

CuadL 

CuadS 

Consejo Superior de Investigaciones Científicas. Madrid. 

Cuadernos de Historia 

Cuadernos de Literatura. Resistencia. 

Cuadernos del Sur. Bahía Blanca: Universidad Nacional del Sur. 
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Cuicuilco Cuicuilco. Revista de la Escuela Nacional de Antropología e Historia. 
México. 

D 

DCRLC Cuervo, Rufino J. (1886-1994): Diccionario de construcción y régimen de 
la lengua castellana (DCRLC). 8 vol. Santa Fé de Bogotá: Instituto Caro y 
Cuervo. 

DE Divulgaciones Etnológicas. Barranquilla: Univ. del Atlántico. 

DEA Seco, Manuel/ Andrés, Olimpia/ Ramos, Gabino (1999): Diccionario del 
español actual. 2 vol. Madrid: Aguilar. 

DECLC 

DEUM 

DREA 

DSp 

Coromines, Joan (1979-1988): Diccionari etimològic i complementari de 
la llengua catalana. 9 vol. Barcelona: Ed. Catalanes. 

Lara Ramos, Luis Fernando (ed.) (1996): Diccionario del español usual 
en México. México. 

Real Academia Española: Diccionario de la lengua española (DRAE). 
Madrid. 

Deutsche Sprache. Zeitschrift für Theorie, Praxis, Dokumentation. Berlin. 

E 

EA Estudios Americanos. Revista de la Escuela de estudios hispano- 
americanos. Sevilla. 

EAc 

ead. 

ECN 

ED 

Español Actual. Revista del español vivo. Madrid. 

Eadem 

Estudios de Cultura Náhuatl. México: UNAM. 

Estudios Dominicanos 

EFE Estudios de Fonética Experimental. Barcelona: Laboratorio de Fonética de 
la Universidad de Barcelona. 

EFil Estudios Filológicos. Valdivia: Universidad Austral de Chile/ Facultad de 
Filosofía y Humanidades. 

EHLH 

EI 

Estudios sobre historia lingüística hispanoamericana. 

Estudios Indianos. 

EL Estudios Lulianos. Palma de Mallorca. 
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ELA Estudios de Lingüística Aplicada. México: UNAM. 

Estudios lingüísticos y dialectológicos ELD 

ELH Enciclopedia de Lingüística Hispánica. 

ELiEs 

ELUA 

Estudios Lingüísticos del Español. Universidad Autónoma de Barcelona. 

Estudios de Lingüística: revista de lengua española y lingüística en 
general. Universidad de Alicante. 

ELHisp Estudios Lingüísticos Hispánicos. Tokio: Círculo de Estudios Lingüísticos 
Hispánicos. 

Eme-Eme Eme-eme: estudios dominicanos. Santiago, Rep. Dominicana: Pontificia 
Universidad Católica Madre y Maestra. 

EP Estudios Paraguayos. 

Estudios Sociológicos. ES 

ESEEH Estudios sobre el español hablado en las principales ciudades de América. 
México: UNAM. 

ESL Estudios sociolingüísticos. 

Estudios 

et al. 

Estudios. Revista de la Orden de la Merced. Madrid. 

et alii 

Eudeba 

EUNSA 

ETL 

Editorial Universitaria de Buenos Aires. 

Editorial de la Universidad de Navarra. 

Explicación de Textos Literarios. California State University, Department 
of Spanish and Portuguese. Sacramento, Calif. 

F 

F.C.E. 

FEW 

Fondo de Cultura Económica. México. 

Wartburg, Walther von (1922 – [en vías de publicación]): Französisches 
Etymologisches Wörterbuch: eine Darstellung des galloromanischen 
Sprachschatzes (FEW). 25 vol. Bonn/ Berlin/ Basel: Klopp etc. 

Filología 

FLH 

Filología. Instituto de Filología y Literaturas Hispánicas «Dr. Amado 
Alonso”. Universidad de Buenos Aires. 

Folia Linguistica Historica: Acta Societatis Linguisticae Europaeae. 
Berlin. 

FMLS Forum for Modern Language Studies. Oxford. 
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Fremdsprachen Fremdsprachen. Zeitschrift für Theorie und Praxis der Sprachmittlung. 
Leipzig. 

FrM Le Français dans le monde. Paris. 

Florida State University Studies FSUS 

G 

GC Gaceta de Canarias 

Geographica Geographica. Madrid: Instituto de Geografía Aplicada del Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas. 

GMN Gaceta de los Museos Nacionales. Caracas: Lit. y Tip. del Comercio 

Germanisch-Romanische Monatsschrift. Heidelberg. 

Guiniguada. Universidad de La Laguna. 

GRM 

Guiniguada 

H 

HAHR The Hispanic American Historical Review. Durham, N.C.: Duke 
University Press. 

HEL Histoire-Epistémologie-Langage: revue editée par la Société d'Histoire et 
d'Epistémologie des Sciences du Langage. Saint-Denis: Pr. Univ. de 
Vincennes. 

Hespéris 

Hispania 

Hespéris. Archives berbères et Bulletin de l᾿Institut des Hautes Etudes 
Marocaines. 

Hispania. A Journal devoted to the interests of the teaching of Spanish and 
Portuguese. Appleton, Wisconsin. Ann Arbor, Minneapolis/ Pittsburgh, 
Pennsylvania. 

Hispania (Madrid) Hispania. Revista Española de Historia. Madrid: C.S.I.C. 

Hispanorama Hispanorama. Zeitschrift des Deutschen Spanischlehrerverbandes (DSV). 
Nürenberg. 

HispL 

HL 

Hispanic Linguistics / Hispanic Linguistics Journal. Pittsburgh, Pa. 

Historiographia Linguistica. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 

HMex Historia Mexicana. Revista trimestral publicada por El Colegio de 
México. México. 

HR Hispanic Review. University of Pennsylvania. 
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HSK Wiegand, Herbert Ernst (ed.): Handbuch zur Sprach- und 
Kommunikationswissenschaft. Berlin/ New York: de Gruyter 

Humanitas Humanitas. Monterrey 

I 

IAA Ibero-Amerikanisches Archiv. Zeitschrift für Sozialwissenschaften und 
Geschichte. Berlín. 

IAP Ibero-Americano Pragensia. Anuario del Centro de Estudios Ibero- 
Americanos de la Universidad Carolina de Praga. Praga. 

Iberoamericana Iberoamericana. América Latina – Portugual – España. Ensayos sobre 
letras, historia y sociedad. Berlín/ Hamburgo/ Madrid/ Frankfurt: Instituto 
Iberoamericano/ GIGA/ Iberoamericana/ Vervuert. 

Iberoromania Iberoromania. Revista dedicada a las Lenguas y Literaturas 
iberorrománicas de Europa y América. München (1969-76) / Tübingen 
(1976- ). 

id. idem 

IJAL 

IJSL 

International Journal of American Linguistics. Chicago. 

International Journal of the Sociology of Language. Berlín, etc.: Mouton 
de Gruyter. 

IL Investigaciones Lingüísticas. México. 

INAH 

Insula 

IP 

Instituto Nacional de Antropología e Historia. México. 

Insula. Revista de letras y ciencias humanas. Madrid. 

Investigación y Progreso. Buenos Aires. 

Italienisch 

IyE 

Italienienisch. Zeitschrift für italienienische Sprache und Literatur 

Investigaciones y Ensayos. Buenos Aires: Academia Nacional de Historia. 

J 

JAH The Journal of African History. Ciudad Real: Universidad de Castilla-La 
Mancha. 

JbLA 

JBS 

Jahrbuch für Geschichte Lateinamerikas (Anuario de História de América 
Latina). Graz. 

Journal of Basque Studies 
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JECA II (1981): II Jornadas de Estudios Canarias-América. Santa Cruz de 
Tenerife: Caja General de Ahorros de Santa Cruz de Tenerife. 

JECA VII Clavijo Hernández, Fernando J. (ed.) (1985): VII Jornadas de Estudios 
Canarias-América antes del descubrimiento: La expansión europea. Santa 
Cruz de Tenerife: Ed. Confederación de Cajas de Ahorros. 

JGSWGL 

JHLF II 

Jahrbuch für Geschichte von Staat, Wirtschaft und Gesellschaft Latein- 
amerikas. Köln: Böhlau. 

II Jornadas de Historia de Lanzarote Fuerteventura. Arrecife: Ed. del 
Excmo. Cabildo Insular de Lanzarote. 

JIMA I I Jornadas Internacionales sobre la Migración de América 

JLZWWUM Jahrbuch des Lateinamerika-Zentrums der Westfälischen Wilhelms-Uni- 
versität Münster. 

JNH 

JSA 

JSI 

Journal of Negro History. Lancaster/ Washington. 

Journal de la Société des Américanistes de Paris. N.S. Paris. 

Journal of Social Issues: a journal of the Society for the Psychological 
Studies of Social Issues. Malden, Mass., etc.: Wiley-Blackwell. 

K 

KHIPU 

KN 

Khipu. Revista bilingüe de cultura sobre América Latina. 

Kwartalnik Neofilologiczny. Polska Akademia Nauk. Warszawska 
Drukarnia Naukowa. Warszawa 

L 

LAB Linguistische Arbeitsberichte. Leipzig. 

Langues et Linguistique LaLi 

Langages 

Language 

La Torre 

LB 

Langages. Paris. 

Language. Journal of the Linguistic Society of America. Baltimore, MD. 

La Torre. Puerto Rico. 

Linguistische Berichte. Hamburg: Buske. 

Lenguaje y Ciencias. Trujillo. LC 

LEA Lingüística Española Actual. Madrid. 
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LEI Pfister, Max (1979 - [obra en vías de publicación]): Lessico etimologico 
italiano (LEI). Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag. 

Lendemains 

LeS 

Lendemains: études compareés sur la France. Tübingen. 

Langage & société / Editions de la Maison des Sciences de l'Homme. 
Paris: Maison. 

Lexis Lexis. Revista de Lingüística y Literatura. Lima: Pontificia Universidad 
Católica del Perú. 

LiLi 

Lingua 

LiS 

Zeitschrift für Literaturwissenschaft und Linguistik. Stuttgart/ Weimar. 

Lingua. An international review of general linguistics. Amsterdam. 

Language in Society. Cambridge. 

LM Literatura Mexicana. 

LN Lingua Nostra. Firenze. 

LNl 

LRL 

Les Langues néolatines. Revue de toutes les langues romanes. 

(1988-2005): Lexikon der Romanistischen Linguistik. 8 vol. Tübingen: 
Max Niemeyer. 

LSP Lebende Sprachen. Zeitschrift für fremde Sprachen in Wissenschaft und 
Praxis. 

LSRL XIX The Nineteenth Linguistic Symposium on Romance Languages 

M 

MH Missionalia Hispanica. Madrid. 

MA XXII XXII Mesa de Antropología. México: Gobierno del Estado de Chiapas/ 
Instituto Chiaponeco de Cultura/ DIF Chiapas/ Consejo Nacional de 
Ciencia y Tecnología/ Sociedad Mexicana de Antropología. 

MAM Memorias de la Academia Mexicana correspondiente de la Real 
Academia Española. México. 

MC El Museo Canario. Las Palmas de Gran Canaria. 

MCALE I (1952): Actas de reuniones científicas. Memoria del I Congreso de 
Academias de la Lengua Española 1951. México: Comisión Permanente 
del Congreso de Academias de la Lengua Española. 

MCALE II Comisión Permanente de la Asociación de Academias de la Lengua 
Española (ed.) (1956): Memoria del II Congreso de Academias de la 
Lengua Española. Madrid: Talleres de Silverio Aguirre Torre. 
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MCALE III 

MCALE IV 

(1960): Actas de reuniones científicas. Memoria del III Congreso de 
Academias de la Lengua Española 1960. Santa Fé de Bogotá: Actas y 
labores: Academia Colombina de la Lengua. 

(1966): Actas de reuniones científicas. Memoria del IV Congreso de 
Academias de la Lengua Española 1964. Buenos Aires: Academia 
Argentina de Letras. 

MCALE V 

MCALE VI 

(1968): Actas de Reuniones científicas. Memoria del V Congreso de 
Academias de la Lengua Española. Quito. 

(1974): Actas de reuniones científicas. Memoria del VI Congreso de la 
Asociación de Academias de la Lengua Española 1972. Caracas: 
Academia Venezolana. 

MCALE VIII 

MCALE X 

(1980): Actas de reuniones científicas. Memoria del VIII Congreso de 
Academias de la Lengua Española 1980. Lima: Edición del Ministerio de 
Educación. 

(1997): Actas de reuniones científicas. Memoria del X Congreso de 
Academias de la Lengua Española 1994. Madrid: Espasa-Calpe. 

Mesoamérica 

MCV 

Mesoamérica. 

Mélanges de la Casa de Velázquez. Madrid. 

Mester Mester. Revista literaria de los estudiantes y graduados. Los Ángeles, 
Calif. 

MELN II 

MELN III 

(1994): Memorias del II Encuentro de Lingüística en el Noroeste (1992). 
Hermosillo: Universidad de Sonora. 

Estrada Fernández, Zarina/ Figueroa Esteva, Max/ López Cruz, Gerardo 
(eds.): Memorias del III Encuentro de Lingüística en el Noroeste. 
Hermosillo: Universidad de Sonora. 

MHU 

MLib 

MLN 

Manual de Historia Universal 

Mundo Libre 

Modern Language Notes. Baltimore: Johns Hopkins University Press. 

Moenia Moenia. Revista Lucense de Lingüística & Literatura. Santiago de 
Compostela. 

Montalbán 

MP 

Montalbán. Caracas. 

Mercurio Peruano. Revista mensual de ciencias sociales y letras. Lima. 

Medioevo Romanzo. Napoli/ Bologna. MR 
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N 

NA Nueva Antropología 

NEF Notas y Estudios Filológicos. 

Neophilologus Neophilologus. An international journal of modern and mediaeval 
language and literature. Dordrecht, The Nederlands: Springer. 

NGM 

NI 

National Geographic Magazine. 

Namenkundliche Informationen. Leipzig. 

Noroeste de México NM 

NR Neue Romania. Berlin. 

NRFH 

NTS 

Nueva Revista de Filología Hispánica. México. 

Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap. Oslo. 

O 

Odisea 

OBST 

OFINES 

Odisea. Almería: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Almería. 

Osnabrücker Beiträge zur Sprachtheorie. Osnabrück. 

OFINES (1963): Presente y Futuro de la Lengua Española. Actas de la 
Asamblea de Filología del I Congreso de Instituciones Hispánicas. 2 vol. 
Publicaciones de la Oficina Internacional de Información y Observación 
del español (OFINES). Madrid: Ediciones Cultura Hispánica. 

Olivar Olivar: Revista de Literatura y Cultura Españolas. La Plata. 

Onomázein Onomázein. Departamento de Lingüística General e Hispánica. Universi- 
dad de Zaragoza. España. 

Orbis Orbis. Bulletin international de documentation linguistique. Louvain. 

P 

PC Philologica Canariensia. Revista de filología de la Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria. 

PCECEL XXX 

PH 

América y los centros de estudios locales. Ponencias, XXX Pleno de la 
Confederación Española de los Centros de Estudios Locales. La Laguna: 
Instituto de Estudios Canarios. 

Philologia Hispalensis. Sevilla: Universidad de Sevilla. 
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Phonetica 

PICL XIV 

Phonetica. Karger. 

Bahner, Werner/ Schildt, Joachim/ Viehweger, Dieter (eds.) (1990): 
Proceedings of the Fourteenth International Congress of Linguistics. 
Berlin IGDR, 10.-15. August 1987. 3 vol. Berlin: Akademie Verlag. 

Plural Plural: Revista Cultural de Excelsior. México, D.F. 

PMLA 

Prohemio 

Publications of the Modern Language Association of America. New York. 

Prohemio. Revista cuatrimestral de Lingüística y Crítica Literaria. 
Barcelona: Consejo Superior de Investigaciones Científicas / Ed. Planeta. 

PU Rennes Presses Universitaires de Rennes. Rennes 

R 

RA Revista Andina. Género y sociedad en los Andes. 

Real Academia Española RAE 

RAEPE 

RAL 

Revista de la Asociación Europea de Profesores de Español. 

Revista Argentina de Lingüística 

RAnd 

RAntSP 

RASAL 

RBC 

Revista Andina. Género y sociedad en los Andes 

Revista de Antropologia. São Paulo. 

Revista Anual de la Sociedad Argentina de Lingüística 

Revista Bimestre Cubana 

RCA Revista Colombiana de Antropología 

RCan 

RCEH 

RChilHG 

RCP 

Revista de Canarias. 

Revista Canadiense de Estudios Hispánicos. Toronto. 

Revista Chilena de Historia y Geografía. 

Revista de Cultura Puertorriqueña. 

RDTP Revista de Dialectología y Tradiciones Populares. Madrid: Instituto 
“Miguel de Cervantes”. 

RDV Res diachronicae virtual. www.resdi.com 

Revista Española de Lingüística Aplicada. Madrid. 

Res Gesta. Rosario. 

RELA 

Res Gesta 
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RET Revista Española de Teología. 

Revista Lotería 

RF 

Revista Lotería. Panamá: Impr. Panamá. 

Romanische Forschungen. Vierteljahresschrift für romanische Sprachen 
und Literaturen. Tübingen. 

RFE Revista de Filología Española. Madrid. 

RFH Revista de Filología Hispánica. Buenos Aires. 

Revista de la Facultad de Humanidades y Ciencias. RFHC 

RFLUCR Revista de Filología y Lingüística de la Universidad de Costa Rica. San 
José de Costa Rica. 

RFR Revista de Filología Románica. Universidad Complutense de Madrid. 

Revista de Filología de la Universidad de La Laguna. 

Romanistik in Geschichte und Gegenwart. Hamburg: Buske. 

Revue Hispanique. Paris 

RFULL 

RGG 

RH 

RHA Revista de Historia de América. Devoted to the study of the literature of 
Latin America, Portugal and Spain.Columbia University. 

RHC Revista de Historia Canaria. Dedicada a estudios de historia, lingüística y 
literatura relacionados con las Islas Canarias. Universidad de La Laguna. 

RHiM 

RHist 

RHistSCh 

RHL 

Revista Hispánica Moderna 

Revista de Historia 

Revista de Historia. Santiago de Chile 

Revista de Historia. La Laguna. 

RHLE IV 

RI 

IV Reunión de Historiadores Latinoamericanistas Europeos 

Revista Iberoamericana. Pittsburgh. 

RICP 

RILI 

Revista del Instituto de Cultura Puertorriqueña. San Juan de Puerto Rico. 

Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana. Madrid/ Frankfurt. 

Romania Ingeniosa RIn 

RInd Revista de Indias. Madrid: C.S.I.C. 

RJb Romanistisches Jahrbuch. Hamburg: Romanisches Seminar/ Universität 
Hamburg. 

RLA Romance Languages Annual. Purdue Research Foundation. 

3 8 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

RLTA 

RLiR 

RLPL 

RLR 

Revista de Lingüística Teórica y Aplicada. Concepción. 

Revue de Linguistique Romane. Strasbourg. 

Revista Latina de Pensamiento y Lenguaje 

Revista de Lingüística Románica 

RMC 

RMCarm 

RNC 

RO 

Revista del Ministerio de Comunicaciones 

Revista Misional Carmelitana. San Sebastián. 

Revista Nacional de Cultura. Caracas. 

Revista de Occidente. Madrid. 

Románica 

RN 

Románica. Univ. Nacional de La Plata 

Romance Notes. University of North Carolina at Chapel Hill. 

Revista Portuguesa de Filologia. Coimbra. 

Romance Philology. University of California. 

Res Publica Litterarum 

RPF 

RPh 

RPL 

RQL 

RRI 

Revue Québécoise de la Linguistique. Quebec. 

Review Interamericana 

RRL Revue Roumaine de Linguistique. Bucureşti. 

Revista del Río de la Plata RRLP 

RRo Revue Romane. Langue et Literature. Copenhague / Amsterdam / 
Philadelphia: John Benjamins. 

RSAL 

RSEL 

Revista de la Sociedad Argentina de Lingüística. 

Revista Española de Lingüística. Órgano de la Sociedad Española de 
Lingüística. Madrid. 

RSG Ernst, Gerhardtf/ Gleßgen, Martin-Dietrich/ Schmitt, Christian/ 
Schweickard, Wolfgang (eds.) (2003/2006): Romanische 
Sprachgeschichte/ Histoire Linguistique de la Romania. HSK 23. 2 vol. 

RUBA 

RUCC 

RUM 

Revista de la Universidad de Buenos Aires 

Revista de la Universidad Cristóbal Colón 

Revista de la Universidad de Madrid. 

Rumbos Revista Rumbos. Revista del Círculo de Estudios Sociales de Canarias. 
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RUNLP 

RXQ 

Revista de la Universidad de La Plata. 

Revista “Ximénez de Quesada“ 

S 

s.a. sine anno, sin año 

s.l. sine loco, sin lugar 

SA Scientific American. New York. 

SAnt 

SBl 

Science 

Suplemento Antropológico. Asunción 

El Simposio de Bloomington, Indiana. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Science. New York: American Asossiation for Advance of Science 
(AAAS). 

SCL Studii şi Cercetări Lingvistice. Bucureşti. 

Scriptura Scriptura. Edicions de la Universitat de Lleida. Departament de Filologia 
Clàssica, Francesa i Hispànica. 

Scriptura (S. D.) 

SD VI 

Scriptura. Santo Domingo. 

Alba, Orlando (ed.) (1982): El español del Caribe. Ponencias del VI 
Simposio de Dialectología del Caribe Hispánico. Santiago de los 
Caballeros: Universidad Católica Madre y Maestra. 

SEP Secretaría de Educación Pública. México. 

SFI I Frago Gracia, Juan A./ de Mora Valcárcel, Carmen (eds.) (1990): I 
Simposio de Filología Iberoamericana. Zaragoza: Pórtico. 

SFI II (1992): II Simposio de Filología Iberoamericana (Literatura 
Hispanoamericana y Español de América). Sevilla, del 11 al 15 de marzo 
de 1991. Zaragoza: Pórtico. 

S.G.E.L. 

SI 

Sociedad General Española de Librerías. 

Sociological Inquiry: journal of the National Sociology Honor Society / 
United Chapters of Alpha Kappa Delta. Malden, Mass., etc.: Blackwell 

Signos Revista Signos: estudios de lingüística. Valparaíso. 

Signo & Seña 

SILE 

Signo & Seña: Revista del Instituto de Lingüística. Buenos Aires. 

Primer simposio internacional de la lengua española 
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SILLH Cvitanovic, Dinko/ Fontanella de Weinberg, María Beatriz (eds.) (1980): 
Simposio Internacional de Lengua y Literatura Hispánicas. Bahía Blanca: 
Universidad Nacional del Sur. 

SJL Southwest Journal of Linguistics. Denton, TX. 

Studia Linguistica. SL 

SLWU Sprache und Literatur in Wissenschaft und Unterricht. Paderborn: 
Schöningh; München: Fink. 

SM San Marcos 

SMex Programa Interamericano de Lingüística y Enseñanza de Idiomas (1969): 
El Simposio de México del P.I.L.E.I. México: UNAM. 

Sociolinguistica Sociolinguistica. Internationales Jahrbuch für Europäische 
Soziolinguistik. Tübingen: Niemeyer. 

SPL Studies in Philippine Linguistics. 

Sphinx Sphinx. Lima: Universidad Nacional de San Marcos, Facultad de Letras, 
Instituto de Filología. 

SRL 

SS 

Studies in Romance Linguistics. 

Signo & Seña: Revista del Instituto de Lingüística, UBA. 

O Simpósio de São Paulo. Atas. SSP 

SLIA 

StL 

Studi di letteratura ispano-americana. Milano. 

Studium Linguistik. Frankfurt a. M.: Hain. 

StN Studia Neophilologica. A Journal of Germanic and Romance Philology. 
Uppsala 

STUF Sprachtypologie und Universalienforschung. Berlin. 

T 

TAPS 

Tebeto 

Tefros 

Transactions of the American Philosophical Society 

Tebeto. Anuario del Archivo Histórico Insular de Fuerteventura. 

Revista Tefros. Taller de Etnohistoria de la Frontera Sur. Universidad de 
Río Cuarto. 

TeLF Texas Linguistic Forum. Austin: University of Texas Press. 

The Americas. Washington. The Americas 
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Thesaurus 

TLF 

Thesaurus. Boletín del Instituto Caro y Cuervo (BICC). Bogotá. 

(1971-1994): Trésor de la langue française (Dictionnaire de la langue du 
e e XIX et du XX siècle [1789-1960]). Paris: Editions du CNRS. 

U 

UBA Universidad de Buenos Aires. 

UCMM 

ULaHab 

UM 

Universidad Católica Madre y Maestra. República Dominicana. 

Universidad de La Habana 

Universidad de México 

UNAM 

UNMSM 

UNT 

Universidad Nacional Autónoma de México. 

Universidad Nacional Mayor San Marcos. Lima. 

Universidad Nacional de Tucumán. 

Universitas Tarraconensis. Tarragona UT 

V 

Verba Verba. Anuario galego de Filoloxía. Santiago de Compostela. 

Virtud y Letras. Manizales. Virtud y Letras 

VKR Volkstum und Kultur der Romanen. Hamburg. 

VR Vox Romanica. Annales Helvetici explorandis linguis Romanicis 
destinati. Tübingen/ Basel: Francke. 

W 

Watapana 

Word 

Watapana. Curaçao. 

Word. Journal of the International Linguistic Association. New York. 

Z 

ZDMG 

ZE 

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

Zeitschrift für Ethnologie. Organ der deutschen Gesellschaft für 
Völkerkunde. Braunschweig. 
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ZM Zeitschrift für Missionswissenschaft 

ZPSK Zeitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft und 
Kommunikationsforschung. Berlin. 

ZrP Zeitschrift für romanische Philologie. Tübingen. 
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1 . Historia 

1 .1. Obras generales 

Bátiz, José Antonio, et al. (1995): Reflexiones sobre el oficio del historiador. México: UNAM. 

Burckhardt, Jacob (1971): Reflexiones sobre la historia universal. Prólogo de Alfonso Reyes. 
Traducción de Wenceslao Roces. México: F.C.E. [título original (1938; 11905): 
Weltgeschichtliche Betrachtungen. Stuttgart: Kröner]. 

Trejo, Elvira/ Matute, Álvaro (eds.) (2005): Escribir la historia en el siglo XX. México: UNAM. 

1 .1.1. Generalidades 

Afflerbach, Holger (2001): Das entfesselte Meer. Die Geschichte des Atlantiks. München: Piper 
Verlag. 

Aguilar Piñal, Francisco (1988): Bibliografía de estudios sobre Carlos III y su época. Madrid: 
C.S.I.C. 

Barreto, Luis Felipe (1983): Descobrimentos e Renascimento. Formas de ser e pensar nos 
séculos XV e XVI. Lisboa: Impresa Nacional/ Casa da Moeda. 

Bénot, Yves (1992): La démence coloniale sous Napoléon. Paris: Découverte. 

Cortesão, Armando (1970): História da cartografia portuguesa. Coimbra: Junta de 
Investigações do Ultramar. 

Cortesão, Jaime (1979): História dos descobrimentos portugueses. Lisboa: Círculo de Lectores. 

Costa, M. Fernandes (1979): As navegações atlânticas no século XV. Lisboa: Instituto de 
Cultura Portuguesa. 

Dünne, Jörg (2011): Die kartographische Imagination. Erinnern, Erzählen und Fingieren in der 
frühen Neuzeit. Paderborn: Wilhelm Fink. 

Febvre, Lucien/ Martin, Henri-Jean (1958): L᾿apparition du livre. Paris: Albin Michel. 

Hardtwig, Wolfgang (ed.) (1990): Über das Studium der Geschichte. München: DTV. 

López Poza, Sagrario (ed.) (2006): Las noticias en los siglos de la imprenta manual. Homenaje 
a Mercedes Agulló, Henry Ettinghausen, Mª Cruz García de Enterría, Giuseppina Ledda, 
Augustin Redondo y José Simón. A Coruña: SIELAE/ Sociedad de Cultura Valle Inclán. 

Mintz, Sidney W. (1987): Die süße Macht. Kulturgeschichte des Zuckers. Frankfurt/ New York: 
Campus Verlag [versión original (1985): Sweetness and Power. New York: Viking 
Penguin]. 
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Parry, John H. (21983): Das Zeitalter der Entdeckungen. München: DTV (11978). 

Parry, John H. (21983): Europäische Kolonialreiche. Welthandel und Weltherrschaft im 18. 
Jahrhundert. München: DTV (11978). 

Raga Gimeno, Francisco (2005): Comunicación y cultura. Propuestas para el análisis transcul- 
tural de las interacciones comunicativas cara a cara. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ 
Vervuert. 

Ryan, Michael T. (1981): “Assimilating new worlds in the sixteenth and seventeenth centuries”. 
CSSH 23:519-538. 
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1 .1.2. Historia de España 

(1990): Los aragoneses en la empresa de Indias. Ponencias de las Jornadas sobre Los 
aragoneses en la empresa de Indias, se celebraron del 9 al 11 de diciembre de 1987, en el 
Palacio Provincial de Zaragoza, organizadas por la Institución Fernando el Católico. 
Zaragoza: Inst. Fernando el Católico. 

Aljovín de Losada, Cristóbal (ed.) (2009): Diccionario político y social del mundo 
iberoamericano. La era de las revoluciones, 1750-1850. Madrid: Centro de Estudios 
Políticos y Constitucionales. 

Andrés-Gallego, José (ed.) (2001): La historia de la Iglesia en España y el mundo hispano. S.l.: 
Universidad Católica San Antonio/ UCAM-AEDOS. 

Arranz Guzmán, Ana (1989): “El tercer estado castellano ante las relaciones realengo-abadengo. 
Siglos XIII-XV”. Hispania (Madrid) 49: 443-476. 

Arregui Zamorano, Pilar (1999): “El señorío, una razón de ser de los adelantamientos 
modernos”. Hispania (Madrid) 59: 493-531. 

Baras Escolà, Fernando (1993): El reformismo político de Jovellanos (nobleza y poder en la 
España del siglo XVIII). Zaragoza: Universidad de Zaragoza. 

Barceló, Carmen/ Birriel, Margarita M./ Labarta, Ana/ Malpica, Antonio (eds.) (1993): 
Producción y comercio del azúcar de caña. Actas del Tercer Seminario Internacional, 
Motril, 23-27 de septiembre de 1991. Granada: Diputación Provincial de Granada. 

Benassar, Bartolomé (1981): Inquisición española: Poder político y control social. Barcelona: 
Grijalbo/ Crítica [traducción de (1979): L᾿inquisition espagnole. XVe – XIXe siécle. Paris: 
Hachette]. 

Berzal de la Rosa, Enrique (2008): Los comuneros. De la realidad al mito. Madrid: Silex. 

Blasco Ibáñez, Vicente (2007): Las Cortes de Cádiz. Historia de la revolución española. 
Introducción, edición y apéndice de P. Fernández. Cádiz: Diputación de Cádiz. 

Bœglin, Michel (2003): L᾿Inquisition espagnole au lendemain du concile de Trente. Le tribunal 
du Saint-Office de Séville (1560 – 1700). Montpellier: Publications Montpellier III/ 
Université Paul-Valéry. 

Calvo Buezas, Tomás (ed.) (2006): Hispanos en Estados Unidos, inmigrantes en España. 
¿ Amenaza o nueva civilización? Madrid: La Catarata. 

Carrasco, Raphaël (éd.) (2002): Aux premiers temps de l᾿Inquisition espagnole (1478 – 1561). 
Montpellier: Publications Montpellier III/ Université Paul-Valéry. 

Casares Rodicio, Emilio (2001): La ópera en España e Hispanoamérica. Actas del Congreso 
Internacional “La ópera en España e Hispanoamérica. Una creación propia” (Madrid, 29 
de noviembre a 3 de diciembre de 1999). Madrid: Instituto Complutense de Ciencias 
Musicales. 
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Castillo Gómez, Antonio (ed.) (2003): Libro y lectura en la Península Ibérica y América (siglos 
XIII a XVIII). Valladolid: Junta de Castilla y León. 

Cerezo Martínez, Ricardo (1975): España y el poder marítimo. Madrid: Editora Nacional. 

Cerezo Martínez, Ricardo (1991): Proyección marítima de España en la época de los Reyes 
Católicos. Madrid: Instituto de Historia y Cultura Naval. 

Cerezo Martínez, Ricardo (1994): La cartografía náutica española en los siglos XIV, XV y XVI. 
Madrid: C.S.I.C. 

Chevalier, Maxime (1976): Lectura y lectores en la España del siglo XVI y XVII. Madrid: 
Ediciones Turner. 

Cortesão, Jaime (1947): Génesis del descubrimiento. La Edad Media. Ballesteros y Beretta, 
Antonio (ed.): Historia de América. Vol. 3. Barcelona: Salvat. 

Cortés López, José Luis (1986): Los orígenes de la esclavitud negra en España. Salamanca: 
Universidad de Salamanca. 

Crespo Solana, Ana (1996): La casa de contratación y la intendencia general de la marina en 
Cádiz (1717-1730). Cádiz: Univ. de Cádiz. 

Cuesta Martínez, Manuel (1997): Oficios públicos y sociedad. Administración urbana y 
relaciones de poder en la Córdoba de finales del Antiguo Régimen. Córdoba: Universidad de 
Córdoba. 

Díaz Martín, Luis Vicente (1997): Los orígenes de la Audiencia Real Castellana. Sevilla: 
Universidad de Sevilla. 

Díaz-Trechuelo, M.a Lourdes (1965): Navegantes y conquistadores vascos. Madrid: 
Publicaciones españolas. 

Di Camillo, Ottavio (1976): El humanismo castellano del siglo XV. Valencia: Fernando Torres. 

Domínguez Ortiz, Antonio (1973): El antiguo régimen: los Reyes Católicos y los Austrias. 
Madrid: Alianza Editorial-Alfaguara. 

Edwards, John (2005): La Inquisición. Barcelona: Crítica. 

Egido, Teófanes (ed.)/ Burrieza Sánchez, Javier/ Revuelta González, Manuel (2004): Los 
jesuitas en España y en el mundo hispánico. Madrid: Marcial Pons. 

Escudero, José Antonio (ed.) (1989): Perfiles jurídicos de la Inquisición española. Madrid: 
Instituto de Historia de la Inquisición/ Universidad Complutense de Madrid (?1992). 

Escudero, José Antonio (2005): Estudios sobre la Inquisición. Madrid: Marcial Pons. 

Fernández Álvarez, Manuel (21974): La sociedad española del Renacimiento. Madrid: Cátedra 
(11970). 

Fernández de Castro, Ignacio (1968): De las Cortes de Cádiz al Plan de Desarrollo: 1808- 
1 966; ensayo de interpretación política de España. París: Ruedo Ibérico. 
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Fernández García, Antonio (ed.) (2002): La Constitución de Cádiz (1812) y Discurso preliminar 
a la Constitución. Madrid: Castalia. 

Fox, Inman (1997): La invención de España. Nacionalismo liberal e identidad nacional. 
Madrid: Cátedra. 

Fundación Santa María (1992): Historia de la educación en España y América. 3 vol. Madrid: 
Ediciones SM/ Ediciones Morata. 

García-Baquero González, Antonio (2002): Andalucía y la carrera de Indias. Estudio preliminar 
de Carlos Martínez Shaw. Granada: Editorial Universitaria de Granada. 

García, José Manuel (ed.) (1983): Viagens dos descobrimentos. Lisboa: Editorial Presença. 

Gismero, Enrique (2009): Historia de la literatura española e hispanoamericana. Desde su 
origen hasta el siglo XVIII. Barcelona: Huerga y Fierro. 

Gullón, Ricardo (1969): La invención del 98 y otros ensayos. Madrid: Gredos. 

Huertas, Pilar/ Miguel, Jesús de/ Sánchez, Antonio (2003): La Inquisición. Tribunal contra los 
delitos de fe. Alcobendas: LIBSA. 

Johansen, H. Ángelius (1992): Die Bevölkerung Kastiliens und ihre räumliche Verteilung im 16. 
Jahrhundert. Münster: Aschendorff. 

Juliá, Santos/ García Delgado, José Luis/ Jiménez, Juan Carlos/ Fusi, Juan Pablo (2007): La 
España del siglo XX. Madrid: Marcial Pons. 

Kagan, Richard I. (1974): Students and society in early modern Spain. Baltimore: The John 
Hopkins University Press. 

Kamen, Henry (1967): Die spanische Inquisition. München: Rütten + Loening Verlag 
[traducción de (1965): The Spanish Inquisition. London: George Weidenfeld & Nicolson 
Ltd.]. 

Ladero Quesada, Miguel Ángel (1988): Castilla y la conquista del Reino de Granada. Granada: 
Diputación Provincial. 

Ladero Quesada, Miguel Ángel (1992): Andalucía en torno a 1492. Estructuras. Valores. 
Sucesos. Madrid: MAPFRE. 

Ladero Quesada, Miguel Ángel (2005): La España de los Reyes Católicos. Madrid: Alianza. 

Lea, Henry Charles (1983): Historia de la Inquisición española. Madrid: Fundación 
Universitaria Española. 

Lea, Henry Charles (22007): Los moriscos españoles. Su conversión y expulsión. Estudio 
preliminar y notas de Rafael Benítez Sánchez-Blanco. Alicante: Univ. de Alicante. 

López-Cordón Cortezo, María Victoria (2001): La España de Fernando VII. La posición 
europea y la emancipación americana. Madrid: Espasa Calpe. 
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López Sánchez, José María (2006): Heterodoxos españoles. El Centro de Estudios Históricos, 
1 910-1936. Madrid: Marcial Pons/ C.S.I.C. 

Malagón Barceló, Javier/ Díaz-Marta Pinilla, Manuel (1996): El Reino de Toledo en el 
poblamiento y ordenación del Nuevo Mundo. Toledo: Inst. Provincial de Investigaciones y 
Estudios Toledanos, Diput. Provincial de Toledo. 

Mancho Duque, María Jesús (dir.)/ Quirós García, Mariano (coord.) (2005): La ciencia y la 
técnica en la época de Cervantes: textos e imágenes. Salamanca: Universidad de Salamanca. 

Maravall, José Antonio (1982): Utopía y reformismo en la España de los Austrias. Madrid: 
Siglo XXI. 

Marías, Julián (1968): La España posible en tiempos de Carlos III. Madrid: Sociedad de 
Estudios y Publicaciones. 

Mira Caballos, Esteban (1996): “Aproximación al estudio de una minoría étnica: indios en la 
España del siglo XVI”. Hispania (Madrid) 56: 945-964. 

Mira Caballos, Esteban (2000): Indios y mestizos americanos en la España del siglo XVI. 
Prólogo de Antonio Domínguez Ortiz. Madrid/ Frankfurtam Main: Iberoamericana/ 
Vervuert. 

Nemésio, Vitorino (2006): Vida e obra do Infante D. Henrique. Lisboa: IN-CM. 

Ortega, Julio (ed.) (2010): Nuevos hispanismos interdisciplinarios y transatlánticos. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Ortega Villoslada, Antonio (2008): El reino de Mallorca y el mundo atlántico (1230-1349). 
Evolución político-mercantil. La Coruña: Netbiblo. 

Pérez Fernández, I. (2001): El derecho hispano-indiano. Dinámica de su proceso histórico 
constituyente. Salamanca: Editorial San Esteban. 

Pérez Garzón, Juan Sisinio (2008): Las Cortes de Cádiz. El nacimiento de la nación liberal 
(1808-1814). Madrid: Síntesis. 

Prado Moura, Ángel de (2003): El tribunal de la inquisición en España (1478 – 1834). Madrid: 
Actas Editorial. 

Russell, Peter (1985): Traducciones y traductores en la Península Ibérica (1400-1550). 
Bellaterra: Escuela Univ. de Traducción e Interpretación/Universidad Autónoma de 
Barcelona. 

Sánchez Agesta, Luis (1955): Historia del constitucionalismo español. Madrid: Instituto de 
Estudios Políticos. 

Sánchez Albornoz, Claudio (1991): España, un enigma histórico. 4 vol. Barcelona: Edhasa 
(11956). 

Sánchez Alonso, Blanca (1995): Las causas de la emigración española 1880 – 1930. Madrid: 
Alianza. 
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Sánchez Gómez, Julio (1989): De minería, metalurgia y comercio de metales. La minería no 
férrica en el Reino de Castilla, 1450-1610. 2 vol. Salamanca: Universidad de Salamanca. 

Sota Rius, José de la (2002): Tras las huellas de Malaspina. Crónica de una expedición 
científica de la ilustración española. Barcelona: Lunwerg. 

Stewart, Paul (1969): “The soldier, the bureaucrat, and fiscal records in the army of Ferdinand 
and Isabella”. HAHR 49, 2: 281-292. 

Stoll, André (ed.) (1995): Sepharden, Morisken, Indianerinnen und ihresgleichen. Die andere 
Seite der hispanischen Kulturen. Bielefeld: Aisthesis Verlag. 

Suárez, Federico (1967, 1968): Cortes de Cádiz. 2 vol. Pamplona: Ediciones Universidad de 
Navarra. 

Suárez, Federico (22002): Las Cortes de Cádiz. Madrid: Ediciones RIALP (11982). 

Tietz, Manfred (ed.) (2001): Los jesuitas españoles expulsos. Su imagen y su contribución al 
saber sobre el mundo hispánico en la Europa del siglo XVIII. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert. 

Vicens Vives, Jaime (dir.) (1957): Historia social y económica de España y América. 5 Vol. 
Barcelona: Teide. 

Vincent, Bernard (1991): 1492 - “L’Année admirable”. París: Aubier [trad. al alemán de Una 
Pfau (1992): 1492: “Das Jahr der Wunder”. Spanien 1492: Die Vertreibung der Juden und 
Mauren und die Einführung der Grammatik. Berlin: Verlag Klaus Wagenbach]. 
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1 .1.3. Historia de Hispanoamérica 

(1981): La trata negrera del siglo XV al XIX. París/ Barcelona: Unesco/ Ediciones del Serbal. 

(1990): Los aragoneses en la empresa de Indias. Ponencias de las Jornadas sobre Los 
aragoneses en la empresa de Indias, se celebraron del 9 al 11 de diciembre de 1987, en el 
Palacio Provincial de Zaragoza, organizadas por la Institución Fernando el Católico. 
Zaragoza: Inst. Fernando el Católico. 

(1991): Actas del III Congreso Internacional sobre los franciscanos en el Nuevo Mundo (siglo 
XVII). La Rábida, 18-23 de septiembre de 1989. Madrid: Deismos. 

(1994): El Reino de Granada y el Nuevo Mundo. Actas del V Congreso Internacional de 
Historia de América (Granada, 26 al 29 de mayo de 1992). 3 vol. Granada: Excma. 
Diputación Provincial de Granada y Asociación Española de Americanistas. 

(2004): El urbanismo en el nuevo mundo. Madrid: Ministerio de Educación y Cultura. 

Abad Pérez, Antolín (1992): Los franciscanos en América. Madrid: Mapfre. 

Abellán, José Luis (22009): La idea de América. Origen y evolución. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert (11972). 

Acosta Rodríguez, Antonio/ González Rodriguez, Adolfo/ Vila Vilar, Enriqueta (coord.) (2003): 
La casa de la Contratación y la navegación entre España y las Indias. Sevilla: Univ. de 
Sevilla/ C.S.I.C./ Fundación El Monte. 

Aguirre Beltrán, Gonzalo (1967): Regiones de refugio. El desarrollo de la comunidad y el 
proceso dominical en Mestizo-América. México: Imprenta Universitaria. 

Aguirre Salvador, Rodolfo (coord.) (2014): Espacios de saber, espacios de poder. Iglesia, uni- 
versidades y colegios en Hispanoamérica, siglos XVI-XIX. Madrid/ México: Iberoamericana/ 
Bonilla. 

Aguirre Salvador, Rodolfo/ Enríquez, Lucrecia (2008): La iglesia hispanoamericana: de la 
colonia a la república. Simposio: “Iglesia, monarquía y sociedad en América bajo el 
dominio español”. ACIAm LII. México, D.F.: Inst. de Investigaciones sobre la Universidad y 
la Educación/ UNAM. 

Albònico, Aldo (1982): Bibliografia della storiografia e pubblicistica italiana sull᾿America 
Latina 1940-1980. Milano: Ed. Cisalpino-LaGoliardica. 

Alcázar, Cayetano (1920): Historia del correo en América. Madrid: Sucesores de Rivadeneyra. 

Alcina Franch, José (1965): Manual de arqueología americana. Madrid: Aguilar. 

Almeida, Ileana (ed.) (1998): En defensa del pluralismo y la igualdad: los derechos de los 
pueblos indios y el Estado. Simposio Político Nr. 7 en homenaje a Mons. Leonidas Proaño. 
ACIAm IL. Quito: Abya-Yala. 
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Aljovín de Losada, Cristóbal (ed.) (2009): Diccionario político y social del mundo 
iberoamericano. La era de las revoluciones, 1750-1850. Madrid: Centro de Estudios 
Políticos y Constitucionales. 

Altamirano, Carlos (dir.) (2008/2010): Historia de los intelectuales en América Latina. 2 vol. 
Madrid: Katz. 

Altman, Ida (1988): “Emigrants and society: An approach to the background of colonial Spanish 
America”. CSSH 30: 170-190. 

Álvarez Pinedo, Francisco Javier (2005): Catálogo de expediciones a Indias (años 1711-1783). 
Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

Amores Carredano, Juan Bosco (2009): Las independencias iberoamericanas. ¿Un proceso 
marginado? Bilbao: Universidad del País Vasco. 

Andrés-Gallego, José (ed.) (2001): La historia de la Iglesia en España y el mundo hispano. S.l.: 
Universidad Católica San Antonio/ UCAM-AEDOS. 

Andrés-Gallego, José (2005): La esclavitud en la América española. Madrid: 
Encuentro/Fundación Ignacio Larramendi. 

Andreu Ocáriz, Juan J. (1970): “La rebelión de los esclavos de Beca Nigua”. AEAm 21: 551- 
5 81. 

Annino, Antonio/ Guerra, François-Xavier (coords.) (2003): Inventando la nación. 
Iberoamérica. Siglo XIX. México: F.C.E. 

Ardao, Arturo (1993): América Latina y la latinidad. México: UNAM. 

Armellada, Fray Cesáreo de (1959): La causa indígena en las Cortes de Cádiz. Madrid: 
Ediciones Cultura Hispánica. 

Armillas, Vicente (ed.) (1998): La Corona de Aragón y el Nuevo Mundo: del Mediterráneo a 
las Indias. Ponencias y comunicaciones del VII Congreso Internacional de Historia de 
América, Zaragoza, 2 al 6 de julio de 1996. Vol. 1. Zaragoza: Gobierno de Aragón/Dep. de 
Educación y Cultura. 

Arnoldsson, Sverker (21965): Los momentos históricos de América según la historiografía 
hispanoamericana del período colonial. Madrid: Insula (11956). 

Arpini, Adriana M. (dir.)/ Jalif de Bertranou, Clara A. (2010): Diversidad e integración en 
nuestra América. Vol. I: Independencia, estados nacionales e integración continental (1804- 
1 880). Buenos Aires: Biblos. 

Ashburn, Percy Moreau (1947): The ranks of death. A medical history of the conquest of 
America. New York: Coward-McCann. 

Aspurz, Lázaro de (1946): La aportación extranjera a las misiones españolas del patronato 
regio. Madrid: C.S.I.C. 
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Ayala Mora, Enrique/ Posada Car, Eduardo (2008): Historia general de América Latina. Vol. 
VIII: Los proyectos nacionales latinoamericanos: sus instrumentos y articulación, 1870- 
1 930. Madrid: Trotta. 

Bahamonde Magro, Ángel/ Martínez Lorente, Gaspar/ Otero Carvajal, Luís Enrique (eds.) 
(1995): Las comunicaciones entre Europa y América: 1500-1993. Madrid: Ministerio de 
Obras Públicas, Transportes y Medio Ambiente. 

Ballesteros y Beretta, Antonio (ed.) (1936): Historia de América y de los pueblos americanos. 
2 3 vol. Barcelona: Salvat. 

Bargallo, Modesto (1955): La minería y la metalurgia en la América española durante la época 
colonial. México: F.C.E. 

Barrera, Trinidad (ed.) (2008): Herencia cultural de España en América. Siglos XVII y XVIII. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Barrientos Grandón, Javier (2004): El gobierno de las Indias. Madrid: Marcial Pons. 

Baudot, Georges (1983): La vida cotidiana en la América española en tiempos de Felipe II. 
Siglo XVI. Traducción de Stella Mastrángelo. México: F.C.E. (título original (1981): La vie 
quotidienne dans l᾿Amérique Espagnole de Philippe II. XVIe siècle. Paris: Hachette). 

Bayle, Constantino, S. J. (21939): España en Indias. S. l.: Ediciones Jerarquía (11934). 

Bayle, Constantino, S. J. (21941): España y la educación popular en América. Madrid: Editora 
Nacional (11934). 

Bayle, Constantino, S. J. (1950): El clero secular y la evangelización de América. Madrid: 
Instituto Santo Toribio de Mogrovejo. 

Bayle, Constantino, S. J. (1952): Los cabildos seculares en la América Española. Madrid: 
Sapientia. 

Beare O᾿Sullivan, Nancy Marie (1956): Las mujeres de los conquistadores. Madrid: Compañía 
Bibliográfica Española. 

Becerra, Irma (2006): La América encubierta, 1492-1992. Tegucigalpa: Baktun. 

Beck, Thomas/ Menninger, Annerose/ Schleich, Thomas (eds.) (1992): Kolumbus’ Erben. 
Europäische Expansion und überseeische Ethnien im Ersten Kolonialzeitalter 1415-1815. 
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft. 

Bejarano, Eric Javier/ Grebe, Marc-André/ Grewe, David/ Lobensteiner, Nadja (2013): Movili- 
zando etnicidad. Políticas de identidad en contienda en las Américas/ Mobilizing ethnicity. 
Competing identity politics in the Americas: Past and present. Madrid/ Frankfurt am Main: 
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Manzano Manzano, Juan (1964): Cristóbal Colón. Siete años decisivos de su vida, 1485-1492. 
Madrid: Ediciones Cultura Hispánica. 
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Domingo, R. D.: Julio D. Postigo e Hijos. 

9 5 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Malagón Barceló, Javier (1943): El distrito de la audiencia de Santo Domingo en los siglos XVI 
a XIX. Santo Domingo, R. D.: Universidad Católica Madre y Maestra. 
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política monetaria de La Española (1530-1580). Badajoz: Servicio de Publicaciones de la 
Universidad de Extremadura. 

9 6 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Sevilla Soler, María Rosario (1980): Santo Domingo, tierra de frontera (1750-1800). Sevilla: 
Escuela de Estudios Hispano-Americanos. 

1 .3.3.2. Cuba 

Bergad, Laird W. (2007): The comparative histories of slavery in Brazil, Cuba, and the United 
States. Cambridge/New York: Cambridge University Press. 

Castellanos, Jorge/ Castellanos, Isabel (1992): Cultura afrocubana. Vol. 3. Miami: Ediciones 
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C.S.I.C. 

Ortiz, Fernando (1916). Hampa negro-cubana: Los negros esclavos. Estudio sociológico y de 
derecho público. La Habana: RBC [nueva edición aumentada: id.(21975): Los negros 
esclavos. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales]. 

Ortiz, Fernando (1983). Contrapunteo cubano del tabaco y el azúcar. La Habana: Editorial de 
Ciencias Sociales. 

Ortiz, Fernando (1984): Ensayos etnográficos. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Ortiz, Fernando (1986): Los negros curros. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Ortiz, Fernando (1987): Entre Cubanos. Psicología tropical. La Habana: Editorial de Ciencias 
Sociales. 

Pérez Cisneros, Enrique (1987): La abolición de la esclavitud en Cuba. Tibás (Costa Rica): 
Impr. LiL. 

Perissinotto, Giorgio (1989): “El segundo viaje de Colón según Michele da Cuneo”. 
Iberoromania 30: 70-78. 

Pichardo Viñals, Hortensia (1986): La fundación de las primeras villas de la isla de Cuba. La 
Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Portuondo, Fernando (1975): Historia de Cuba. La Habana: Editorial Pueblo y Educación. 

Rojas, María Teresa de (1956): “Algunos datos sobre los negros esclavos y horros en La Habana 
del siglo XVI”. Miscelánea de estudios dedicados a Fernando Ortiz por sus discipulos, 
colegas y amigos con ocasión de cumplirse setenta años de la publicación de su primer 
impreso en Menorca en 1895. Vol. II. La Habana: 1275-1287. 

Serra y Ràfols, Elías (1957): “Las Canarias y Cuba”. Miscelánea de estudios dedicados a 
Fernando Ortíz por sus discípulos, colegas y amigos con ocasión de cumplirse 60 años de la 
publicación de su primer impreso en Menorca en 1895. Vol. 3. La Habana: 1381-1386. 

Torres-Cuevas, Eduardo/ Reyes, Eusebio (1986): Esclavitud y sociedad. Notas y documentos 
para la historia de la esclavitud negra en Cuba. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Valdés, Antonio J. (1964): Historia de la Isla de Cuba y en especial de La Habana. La Habana: 
Comisión Nacional Cubana de la UNESCO. 

Vidal Rodríguez, José Antonio (2005): La emigración gallega a Cuba: trayectos migratorios, 
inserción y movilidad laboral, 1898-1968. Madrid: C.S.I.C. 

1 .3.3.3. Puerto Rico 

Álvarez Nazario, Manuel (1966) “La inmigración canaria en Puerto Rico durante los siglos XVI 
y XVII. RICP 9: 12-16. 
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Álvarez Nazario, Manuel (1966) “La inmigración canaria en Puerto Rico durante los siglos 
XVIII y XIX. RICP 9: 52-56. 

Brau, Salvador (21975): Historia de Puerto Rico. New York: D. Appleton y Compañía. Ed. 
facs.: San Juan: Instituto de Cultura Puertorriqueña (11904). 

Brau, Salvador (1980): Puerto Rico y su historia. Investigaciones críticas. Ann Arbor/ London: 
University Microfilms International (Valencia: Imprenta de Francisco Vives Mora, 11894). 

Brau, Salvador (51981): La colonización de Puerto Rico. Desde el descubrimiento de la Isla 
hasta la reversión a la Corona española de los privilegios de Colón. Ed. anotada por Isabel 
Gutiérrez del Arroyo. San Juan de Puerto Rico: Instituto de Cultura Puertorriqueña (11907). 

Cifre de Loubriel, Estela (1995): La formación del pueblo puertorriqueño. La contribución de 
los Isleño-Canarios. San Juan de Puerto Rico: Centro de Estudios Avanzados de Puerto Rico 
y el Caribe. 

Coll y Toste, Cayetano (1910): Historia de la instrucción pública en Puerto Rico hasta 1898. 
San Juan: Talleres Tipográficos Boletín Mercantil. 

Coll y Toste, Cayetano (1914): “Armas para Diego Ramos”. BHPR 1: 201. 

Coll y Toste, Cayetano (1915): “Fundación del pueblo de Utuado”. BHPR 2: 158ss. 

Coll y Toste, Cayetano (1923): “Reglamento sobre la educación, trato y ocupaciones que deben 
dar a sus esclavos los dueños o mayordomos de esta Isla”. BHPR 10: 262-273. 

Cruz Monclova, Lidio (1952): Historia de Puerto Rico (Siglo XIX). 6 vol. Vol. 1: (1808-1868). 
Río Piedras/ Santurce: Ed. Universitaria/ Universidad de Puerto Rico. 

Díaz Soler, Luis M. (1953): Historia de la esclavitud negra en Puerto Rico (1493-1890). Río 
Piedras: Ediciones de la Universidad de Puerto Rico. 

Fernández Méndez, Eugenio (1964): Historia de la cultura en Puerto Rico (1493-1960). Puerto 
Rico: Ed. Rodadero. 

Fernández Méndez, Eugenio (1970): Proceso histórico de la conquista de Puerto Rico (1508- 
1 640). San Juan de Puerto Rico: Instituto de Cultura Puertorriqueña. 

Fernández Méndez, Eugenio (1975): Historia cultural de Puerto Rico (1493-1968). Río Piedras: 
Universidad de Puerto Rico. 

Fernández Méndez, Eugenio (1976): Las encomiendas y esclavitud de los indios de Puerto Rico. 
1 508-1550. Puerto Rico: Editorial Universitaria. 

Go, Julian (2000): “Chains of empire, projects of state: Political education and U.S. colonial rule 
in Puerto Rico and the Philippines”. CSSH 42: 333-362. 

Gómez Núñez, Severo (1902): La guerra hispano-americana. Puerto-Rico y Filipinas. Madrid: 
Impr. del Cuerpo de Artillería. 
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González Vales, Luis/ Magallanes Pernas, Luis (2008): Documentación de Puerto Rico en el 
Archivo Cartográfico y de Estudios Geográficos del Centro Geográfico del Ejército. 
Madrid: Ministerio de Defensa. 

Iñigo y Lasierra, Iñigo (2002): Historia geográfica, civil y natural de la isla de San Juan 
Bautista de Puerto Rico. Aranjuez: Ediciones Doce Calles. 

Miller, Paul G. (51949): Historia de Puerto Rico. New York/Chicago: Rand Mc Nally Company 
(11922). 

Murga Sanz, Vicente (1959): Juan Ponce de León. Fundador y primer gobernador del pueblo 
puertorriqueño, descubridor de la Florida y del Estrecho de las Bahamas. San Juan: 
Universidad de Puerto Rico. 

Pagán Jiménez, Jaime R. (2007): De antiguos pueblos y culturas botánicas en el Puerto Rico 
indígena. El archipiélago borincano y la llegada de los primeros pobladores 
agroceramistas. BAR International Series/Paris Monographs in American Archaeology 18. 
Oxford: Archaeopress/British Archaeological Reports. 

Portela Yáñez, Charo (ed.) (1996): Jornadas de la emigración gallega a Puerto Rico, Actas del 
Congreso celebrado en San Juan, 30, 31 de enero y 1 de febrero de 1996. Sada/ A Coruña: 
Edición do Castro. 

Rodríguez Bou, Ismael (1947, 1965): “Problemas de educación en Puerto Rico”. Consejo 
Superior de Enseñanza de P.R. (ed.): Dos décadas de investigaciones pedagógicas. Río 
Piedras: Universidad de Puerto Rico: 11-21. 

Santamaría García, Antonio (2005): Historia económica y social de Puerto Rico (1750-1902). 
Bibliografía, fuentes publicadas (1745-2002). Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

1 .3.3.4. Jamaica 

Carreras, Julio Ángel (1984): Breve historia de Jamaica. La Habana: Editorial de Ciencias 
Sociales. 
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1 .4. México, Centroamérica 

(2003): Historical atlas of Central America. Norman: University of Oklahoma Press. 

Avendaño Rojas, Xiomara (2009): Centroamérica entre lo antiguo y lo moderno. 
Institucionalidad, ciudadanía y representación política, 1810-1838. Castellón de la Plana: 
Universitat Jaume I. 

Bancroft, Hubert Howe (1883-1887): History of Central America. 3 vol. García Añoveros, Jesús 
María (comp.) (2001): Textos clásicos para la historia de Centroamérica (CD-ROM). Col. 
Textos Clásicos Tavera, vol. 5. Madrid: Fundación Histórica Tavera/Digibis. 

Casaus Arzú, Marta Elena/ García Giráldez, Teresa (2005): Las redes intelectuales 
centroamericanas: un siglo de imaginarios nacionales (1820-1920). Guatemala: F&G 
Editores. 

García Añoveros, Jesús María (comp.) (2001): Textos clásicos para la historia de 
Centroamérica (CD-ROM). Col. Textos Clásicos Tavera, vol. 5. Madrid: Fundación 
Histórica Tavera/Digibis. 

García Laguardia, Jorge Mario (31994): Centroamérica en las Cortes de Cádiz. México: F.C.E. 
(11971). 

Genet, Jean (1927): Histoire des peuples Mayas-Quichés (Mexique, Guatémala, Honduras). 
Paris: Genet. 

Green, William A. (1984): “The Perils of Comparative History: Belize and the British Sugar 
Colonies after Slavery”. CSSH 26: 112-119. 

Hammond, Norman (ed.) (1991): Cuello: an early Maya community in Belize. Cambridge, etc.: 
Cambridge University Press. 

Hasemann, George/ Lara Pinto, Gloria/ Cruz Sandoval, Fernando (1996): Los indios de 
Centroamérica. Madrid: Mapfre. 

Helfritz, Hans (1977): Guatemala, Honduras, Belize: die versunkene Welt der Maya. Köln: 
DuMont. 

Kurtenbach, Sabine/ Mackenbach, Werner/ Maihold, Günther/ Wünderich, Volker (eds.) (2008): 
Zentralamerika heute. Politik, Wirtschaft, Kultur. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ 
Vervuert 

Marroquín Arredondo, Jaime (2014): Diálogos con Quetzalcóatl: humanismo, etnografía y 
ciencia (1492-1577). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Pastor, Rodolfo (2013): Historia mínima de Centroamérica. Madrid/ México: Turner/ El 
Colegio de México. 

Pérez Brignoli, Hector (1985): Breve historia de Centroamérica. Madrid: Alianza. 
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Phillips, Charles (2006): El mundo azteca y maya. Barcelona: Folio. 

Ponce, Juan Bernal (1993): Ciudades del Caribe y Centroamérica: del siglo XV al siglo XIX. 
Cartago: Ed. Tecnológica de Costa Rica. 

Rodríguez, Mario (1984): El experimento de Cádiz en Centroamérica, 1808-1826. México: 
F.C.E. 

West, Robert/ Augelli, John (31989): Middle America. Its lands and peoples. Eglewood Cliffs: 
Prentice Hall (11966). 

Willey, Gordon R. (1982): “Some Thoughts on the Chronological-Developmental Configuration 
of Lower Central American Cultures”. Gedenkschrift Walter Lehmann. Bd. 2. Berlin: Gebr. 
Mann Verlag: 177-182. 

Wolf, Eric (1964): Pueblos y culturas de Mesoamérica. México: Ediciones Era. 

Ximénez, Francisco (1965): Historia de la provincia de Sari Vicente de Chiapa y Guatemala. 
García Añoveros, Jesús María (comp.) (2001): Textos clásicos para la historia de Cen- 
troamérica (CD-ROM). Col. Textos Clásicos Tavera, vol. 5. Madrid: Fundación Histórica 
Tavera/ Digibis. 

1 .4.1. México 

Aboites Aguilar, Luis (1995): Norte precario. Poblamiento y colonización en México (1760- 
940). México: El Colegio de México. 1 

Aguila, Yves (2002): “Le premier journalisme mexicain. 1722-1742”. BH 104, 1: 3-21. 

Aguirre Beltrán, Gonzalo (21970): El proceso de aculturación y el cambio sociocultural en 
México. México: Edición Comunidad/ Inst. de Ciencias Sociales (11957). 

Aguirre Beltrán, Gonzalo (31989): La población negra de México. 1519-1810. Estudio etno- 
histórico. México: F.C.E. (11946). 

Aguirre Beltrán, Gonzalo (1973): Teoría y práctica de la educación indígena. México: SEP. 

Alba, Francisco (1977): La población de México: evolución y dilemas. México: El Colegio de 
México. 

Alberro, Solange (1988): Inquisición y sociedad en México, 1571-1700. México: F.C.E. (traduc- 
ción francesa de Solange Alberro (1988): Inquisition et société au Mexique, 1571-1700. 
México: Centre d᾿Etudes Mexicaines et Centraméricaines). 

Alberro, Solange (1992): Les Espagnols dans le Mexique colonial. Histoire d᾿une acculturation. 
Paris: Armand Colin. 

Altman, Ida (1991): “Spanish society in Mexico City after the conquest”. HAHR 71: 413-445. 
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Altman, Ida (2002): “Reconsidering the center. Puebla and Mexico City, 1550-1650”. Daniel, 
Christine/ Kennedy, Michael V. (eds.): Negotiated empires. Centers and peripheries in the 
Americas, 1500-1820. New York/London: Routledge: 43-58. 

Álvarez Martinez, Félix (1993): Galeón de Acapulco. El viaje de la Misericordia de Dios. 
Relato histórico. Madrid: Polifemo. 

Arellano, Ignacio/ Rice, Robin Ann (eds.) (2009): Doctrina y diversión en la cultura española y 
novohispana. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Arizpe Schlosser, Lourdes (21982): Indígenas en la ciudad de México. El caso de las “Marías”. 
México: SEP (11975). 

Azuela, Alicia/ Palacios, Guillermo (coords.) (2009): La mirada. Transculturalidad e imagina- 
rios del México revolucionario, 1919-1945. México: El Colegio de México. 

Azuela de la Cuba, Alicia/ González Martínez, Carmen (eds.) (2010): México y España: huellas 
contemporáneas. Resimbolización, imaginarios, iconoclastia. Murcia: Universidad de 
Murcia. 

Baena Zapatero, Alberto (2009): Mujeres novohispanas e identidad criolla, ss. XVI-XVII. Alcalá 
de Henares: Ayuntamiento de Alcalá de Henares. 

Barrett, Ward (1970): The sugar hacienda of the Marqueses del Valle. Minneapolis: University 
of Minnesota Press. 

Bazant, Jan (31995): Cinco haciendas mexicanas. Tres siglos de vida rural en San Luis Potosí 
(1600-1910). México: El Colegio de México (11975). 

Bernabéu Albert, Salvador (coord.) (2009): El Gran Norte mexicano. Indios, misioneros y 
pobladores entre el mito y la historia. Sevilla: C.S.I.C. 

Bernecker, Walther L./ Braig, Marianne/ Hölz, Karl/ Zimmermann, Klaus (32004): Mexiko 
heute. Politik, Wirtschaft, Kultur. Madrid/ Frankfurt am Main: Iberoamericana/ Vervuert. 

Bonfil Batalla, Guillermo (1993): Simbiosis de culturas. Los inmigrantes y su cultura en 
México. México: F.C.E. 

Boyd-Bowman, Peter (1969): “Negro slaves in early colonial Mexico”. The Americas 16: 134- 
1 51. 

Bracamonte y Sosa, Pedro (1994): La memoria enclaustrada. Historia indígena de Yucatán 
750-1915. México: CIESAS. 1 

Bravo Ahuja, Gloria (1977): Los materiales didácticos para la enseñanza del español a los 
indígenas mexicanos. México D.F.: COLMEX. 

Bravo Ahuja, Gloria (21995): La enseñanza del español a los indígenas mexicanos. México: El 
Colegio de México. 

Bricker, Victoria (1973): Ritual humor in Highland Chiapas. Austin/ London: University of 
Texas Press. 
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Briesemeister, Dietrich/ Zimmermann, Klaus (eds.) (1992): Mexiko heute. Politik, Wirtschaft, 
Kultur. Frankfurt am Main: Vervuert. 

Cañeque, Alejandro (2004): The king’s living image: The culture and politics of viceregal 
power in Colonial Mexico. London/ New York: Routledge. 

Carbó, Teresa (1982): Los indígenas debatidos y legislados. La educación indígena en la 
cámara de diputados 1920-1969. México: Centro de Investigaciones y Estudios Superiores 
en Antropología Social. 

Caso, Alfonso (2002-2004): Obras. El México antiguo. Mixtecos y zapotecos. 3 vol. México: El 
Colegio Nacional. 

Castañeda, Carmen (1984): La educación en Guadalajara durante la colonia, 1552-1821. 
Guadalajara: El Colegio de Jalisco/ El Colegio de México. 

Castro Aranda, Hugo (ed.) (1977): 1er censo de población de la Nueva España. 1790. Censo de 
Revillagigedo. México. 

Chevalier, François (21976): La formación de latifundios en México. Tierra y sociedad en los 
siglos XVI y XVII. Traducción de Antonio Alatorre. México: F.C.E. 

Chocano Mena, Magadalena (2000): La fortaleza docta. Élite letrada y dominación social en 
México colonial (siglos XVI-XVII). Barcelona: Edic. Bellaterra. 

Clendinnen, Inga (1980): “Landscape and world view: The survival of Yucatec Maya culture 
under Spanish conquest”. CSSH 22:374-393. 

Cook, Sherburne Fried/ Borah, Woodrow (1971): Essays in population history. Mexico and the 
Caribbean. Vol. I. Berkeley: Univ. of California Press. 

Cosío Villegas, Daniel (ed.), et al. (31981): Historia general de México. 2 vol. México: El 
Colegio de México (11976). 

Cotten, Mathilde Geneviève Micheline (2007): La pédagogie spirituelle dans les couvents de 
femmes en Nouvelle-Espagne au XVIIe siècle. Lille: Atelier national de reproduction des 
thèses. 

Cue Cánovas, Agustín (1974): Historia social y económica de México (1521-1854). México: 
Trillas. 

Cuevas, Mariano (21942): Historia de la Iglesia en México. 5 vol. México: Editorial Cervantes 
(11921-22). 

Durand Ponte, Víctor Manuel (1979): México: La formación de un país dependiente. México: 
UNAM. 

Duverger, Christian (1987): La conversion des Indiens de Nouvelle Espagne. Paris: Ed. du 
Seuil. 

Estela, Pedro de (1959): El viajero universal. La Nueva España al finalizar el siglo XVIII. 
México: Bibliófilos Mexicanos. 

1 04 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

García Granados, Rafael (1952-1953): Diccionario biografico de historia antigua de Méjico. 
México: Instituto de Historia. 

García Martínez, Bernardo (1969): El Marquesado del Valle: Tres siglos de régimen señorial en 
Nueva España. México: El Colegio de México. 

García Martínez, Bernardo (1987): Los pueblos de la Sierra: El poder y el espacio entre los 
indios del norte de Puebla hasta 1700. México: El Colegio de México. 

García Martínez, Bernardo (1991): Los pueblos de indios y las comunidades. México: El 
Colegio de México. 

García Martínez, Bernardo (2008): Las regiones de México: breviario geográfico e histórico. 
México: COLMEX. 

García Valencia, Enrique Hugo/ Romero Redondo, Iván (coords.) (2009): Los pueblos 
indígenas de Veracruz. Atlas etnográfico. México: Instituto Nacional de Antropología e 
Historia. 

Garibay, Ángel María (1964): “Los historiadores del México antiguo en el Virreinato de la 
Nueva España”. CA 23: 129-147. 

Garrido Aranda, Antonio (1980): Moriscos e indios. Precedentes históricos de la 
evangelización en México. México: UNAM. 

Gerhard, Peter (1986): Geografía histórica de la Nueva España, 1519-1821. México: Instituto 
de Investigaciones Históricas. 

Gibson, Charles (1952): Tlaxcala in the sixteenth century. Stanford: Stanford University Press. 

Gibson, Charles (1959/60): “The Aztec aristocracy in colonial Mexico”. CSSH 2: 169-196. 

Gibson, Charles (1967): Los aztecas bajo el dominio español, 1519-1810. México: Siglo XXI 
(original inglés (1964): The Aztecs under Spanish rule. Stanford: Stanford University Press). 

Gidi Villareal, Emilio (2005): Los derechos políticos de los pueblos indígenas mexicanos. 
México: Porrúa. 

Gonzalbo Aizpuru, Pilar (1990): Historia de la educación en la época colonial. El mundo 
indígena. México: El Colegio de México (reimpresión 2000). 

Gonzalbo Aizpuru, Pilar (1990): Historia de la educación en la época colonial. La educación 
de los criollos y la vida urbana. México: El Colegio de México (reimpresión 1999). 

Gonzalbo Aizpuru, Pilar (coord.) (2004): Historia de la vida cotidiana en México. Tomo I: 
Mesoamérica y los ámbitos indígenas de la Nueva España. México: El Colegio de México/ 
F.C.E. 

Gonzalbo Aizpuru, Pilar (coord.) (2005): Historia de la vida cotidiana en México. Tomo II: La 
ciudad barroca. México: El Colegio de México/ F.C.E. 

Gonzalbo Aizpuru, Pilar (coord.) (2005): Historia de la vida cotidiana en México. Tomo III: El 
siglo XVIII: Entre tradición y cambio. México: El Colegio de México/ F.C.E. 
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Gonzalbo Aizpuru, Pilar (dir.)/ Staples, Anne (coord.) (2005): Historia de la vida cotidiana en 
México. Tomo IV: El siglo XIX: Bienes y vivencias. México: El Colegio de México/ F.C.E. 

Greenleaf, Richard E. (1988): Zumárraga y la Inquisición mexicana, 1536-1593. México: 
F.C.E. 

Gubler, Ruth (ed.) (2001): Yucatán a través de los siglos. ACIAm IL. Mérida: Edit. de la Univ. 
Autónoma de Yucatán. 

Gruzinski, Serge (1985): Les Hommes-Dieux du Mexique. Pouvoir indigène et domination 
coloniale, XVIe-XVIIIe siècle. Paris: Editions des Archives Contemporaines [traducción 
española: Mexico: Instituto Nacional de Antropología e Historia]. 

Gruzinski, Serge (1988): La colonisation de lʼimaginaire. Sociétés indigènes et 
occidentalisation dans le Mexique espagnol, XVIe-XVIIIe siècle. Paris: Gallimard, 
Bibliothèque des Histoires (traducción española (1991): La colonización de lo imaginario. 
Sociedades indígenas y occidentalización en el México español. Siglos XVI al XVIII. 
México: F.C.E.). 

Gruzinski, Serge (1988): Le destin brisé de lʼempire aztèque. Paris: Gallimard. 

Gruzinski, Serge (1996): Histoire de Mexico. Paris: Fayard. 

Gruzinski, Serge (2004): La ciudad de México: una historia. México: F.C.E. 

Guzmán Pérez, Moisés (coord.) (2009): Cabildos, repúblicas y ayuntamientos constitucionales 
en la independencia de México. Morelia: Universidad Michoacana de San Nicolás de 
Hidalgo. 

Haskett, Robert S. (1987): “Indian town government in colonial Cuernavaca”. HAHR 67: 203- 
2 31. 

Hausberger, Bernd (2000): Für Gott und König: Die Mission der Jesuiten im kolonialen Mexiko. 
Wien/ München: Verlag für Geschichte und Politik/ R. Oldenbourg. 

Hernández Chávez, Alicia (2000): México. Breve historia comtemporánea. México: F.C.E. 

Himmerich, Robert Theron (1985): The Encomenderos of New Spain, 1521-1555. Los Ángeles: 
California/ Ann Arbor, Univ. Microfilms International. 

Jackson, Robert H. (1994): Indian population decline. The missions of northwestern New Spain, 
1 687-1840. Albuquerque: University of New Mexico Press. 

Jiménez Moreno, Wigberto/ Miranda, José/ Fernández, María Teresa (1973): Historia de 
México. México: Porrúa. 

Kobayashi, José María (21997): La educación como conquista. Empresa franciscana en México. 
México: El Colegio de México (11985). 

Köhler, Ulrich (s.a.): Gelenkter Kulturwandel im Hochland von Chiapas. Eine Studie zur 
angewandten Ethnologie in Mexico. Bielefeld: Bertelsmann Universitätsverlag. 

1 06 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Lacueva Muñoz, Jaime J. (2010): La plata del rey y sus vasallos. Minería y metalurgia en 
México (siglos XVI y XVII). Sevilla: Univ. de Sevilla. 

Landavazo Arias, Marco Antonio (2009): Caras de la revolución. Un ensayo sobre las 
complejidades de la independencia en México. Toluca: Gobierno del Estado de México. 

Leinen, Frank (2000): Visionen eines neuen Mexiko. Das aus dem «Ateneo de la Juventud» 
hervorgegangene Kulturmodell im Kontext der mexikanischen Selbstsuche. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

León, Nicolás (1924): Las castas del México colonial o Nueva España. Noticias etno- 
antropológicas. México: Talleres Gráficos del Museo Nacional de Arqueología, Historia y 
Etnografía. 

León-Portilla, Miguel (1961): La visión de los vencidos. México: Biblioteca del Estudiante Uni- 
versitario (UNAM 1959, reediciones). 

León-Portilla, Miguel (1963): “Mestizaje cultural y étnico en México”. AI 23: 183-199. 

Léon-Portilla, Miguel (1985): Hernán Cortés y la Mar del Sur. Madrid: Cultura Hispánica/ 
Instituto de Cooperación Iberoamericana (reedición (2005): Madrid: Algaba). 

León-Portilla, Miguel (2005): Aztecas-mexicas: desarrollo de una civilización originaria. 
Madrid: Algaba Ediciones. 

Liehr, Reinhard (ed.) (2006): Empresas y modernización en México desde las reformas 
borbónicas hasta el Porfiriato. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Lira González, Andrés (21995): Las comunidades indígenas frente a la ciudad de México. 
Tenochtitlan, Tlatelolco, sus pueblos y barrios, 1812-1919. México: El Colegio de México 
(11983). 

Lockhart, James (1999): Los nahuas después de la Conquista. Historia social y cultural de los 
indios de México central, del siglo XVI al XVIII. México: F.C.E. (título original (1992): The 
Nahuas after the conquest. A social and cultural history of Central Mexico, sixteenth 
through eigteenth centuries. Stanford, Calif.: Stanford University). 

Magriñá, Laura, et al. (2004): Misiones en el noroeste de México. México: CONACULTA. 

Maniau, Joaquín (1995): Compendio de historia de la real hacienda de la Nueva España. Con 
notas y comentarios de Alberto M. Carreño. México: UNAM/ Instituto de Investigaciones 
Jurídicas. 

Martínez, José Luis (1990): Hernán Cortés. México/ Madrid/ Buenos Aires: UNAM/ F.C.E. 

Martínez López, María del Pilar (2010): La iglesia en Nueva España. Problemas y perspectivas 
de investigación. México: U.N.A.M. 

Martínez López-Cano, María del Pilar/ Cervantes Bello, Francisco Javier (2005): Los concilios 
provinciales en Nueva España. Reflexiones e influencias. México: UNAM. 

Martínez Martínez, María del Carmen (2013): Veracruz 1519. Los hombres de Cortés. México/ 
León: CONACULTA/ INAH/ Universidad de León. 

1 07 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Martínez Rosales, Alfonso (ed.) (1988): Francisco Xavier Clavigero en la Ilustración 
mexicana, 1731-1787. México: El Colegio de México. 

Mason, J. Alden (ed.) (1940): The Maya and their neighbors. New York: D. Appleton-Century 
C. 

Medin, Tzvi (2009): Mito, pragmatismo e imperialismo. La conciencia social en la conquista 
del imperio azteca. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Méndez Plancarte, Gabriel (1946): Humanismo mexicano del siglo XVI. México: UNAM. 

Mier y Terán Rocha, Lucía (2005): La primera traza de la ciudad de México 1524-1535. 2 vol. 
México: F.C.E. 

Miralles, Juan (2001): Hernán Cortés. Inventor de México. Barcelona: Tusquets. 

Modiano, Nancy (1974): La educación indígena en los Altos de Chiapas. México: INI. 

Montell, Jaime (2005): México. El inicio (1521-1534). México: Joaquín Moritz. 

Ngou-Mve, Nicolás (1994): El África Bantú en la colonización de México (1595-1640). Madrid: 
Consejo Superior de Cooperación Internacional. 

Oliva de Coll, Josefina (1974): La resistencia indígena ante la conquista. México/ Madrid/ 
Buenos Aires: Siglo XXI. 

Orozco, Víctor (2005): ¿Hidalgo o Iturbide? Un viejo dilema y su significado en la 
construcción del nacionalismo mexicano (1821-1867). México: Doble Hélice/ Univ. 
Autónoma de Ciudad Juárez. 

Ortelli, Sara (2007): Trama de una guerra conveniente. Nueva Vizcaya y la sombra de los 
apaches (1748-1790). México: El Colegio de México. 

Ortuño Martínez, Manuel (ed.) (2007): Fray Servando Teresa de Mier. Madrid: Agencia 
Española de Cooperación Internacional. 

Osowski, Edward W. (2010): Indigenous miracles: Nahua authority in colonial Mexico. 
Tucson: University of Arizona Press. 

Palmer, Colin A. (1976): Slaves of the White God. Blacks in Mexico, 1570-1640. Cambridge, 
Mass./ London: Harvard Univ. Press. 

Palomo Infante, María Dolores (2009): Juntos y congregados. Historia de las cofradías en los 
pueblos de indios tzotziles y tzeltales de Chiapas, siglos XVI al XIX. México: CIESAS. 

Pardo, Osvaldo (2006): “How to punish Indians: Law and cultural change in early colonial 
Mexico”. CSSH 48: 79-109. 

Parry, John H. (1948): The Audiencia of New Galicia in the sixteenth century. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Pastor, Marialba (2004): Cuerpos sociales, cuerpos sacrificiales. México: F.C.E./UNAM. 

1 08 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Pastrana Flores, Miguel (2004): Historias de la conquista. Aspectos de la historiografía de 
tradición náhuatl. México: UNAM. 

Pérez Pérez, Elías (2004): La crisis de la educación indígena en el área tzotzil. Los Altos de 
Chiapas. México: Miguel Ángel Porrúa. 

Pozas, Ricardo/ Pozas, Isabel (1971): Los indios en las clases sociales de México. México: Siglo 
XXI. 

Prem, Hanns J., (1978): Milpa y hacienda. Tenencia de la tierra indígena y española en la 
cuenca del alto Atoyac, Puebla, México (1520-1650). Wiesbaden: Franz Steiner. 

Preuss, Mary H. (1988): Gods of the Popol Vuh. Culver City, California: Labyrinthos. 

Ramírez de Alba, Horacio (2009): A pie por la ruta de Cortés. Del Popocatépetl al Templo 
Mayor. Toluca: Instituto Mexiquense de Cultura. 

Rausch, Jane M. (1987): “Frontiers in crisis: The breakdown of the missions in far Northern 
Mexico and New Grenada, 1821-1849”. CSSH 29: 340-359. 

Ricard, Robert (1933): La «conquête spirituelle» du Mexique. Essai sur l᾿apostolat et les métho- 
des missionnaires des ordres mendiants en Nouvelle-Espagne de 1523-24 à 1572. Paris: 
Université de Paris/ Institut d᾿Ethnologie (versión española (1947): La conquista espiritual 
de México. Ensayo sobre el apostolado y los métodos misioneros de las órdenes 
mendicantes en la Nueva España de 1523-24 a 1572. México: Jus). 

Rodríguez Sala, Ma Luisa (2002): Exploraciones de Baja y Alta California, 1769-1775. Escena- 
rios y personajes. México: UNAM. 

Rodríguez-Sala, María Luisa/ Gómezgil, Ignacio/ Cué, María Eugenia (1995): Exploradores en 
el septentrión novohispano. México: CONACULTA/ Fund. Pape/ UNAM. 

Rubial García, Antonio (2005): Monjas, cortesanos y plebeyos. La vida cotidiana en la época 
de sor Juana. México: Alfaguara/Santillana. 

Ruiz de Gordejuela Urquijo, Jesús (2006): La expulsión de los españoles de México y su destino 
incierto, 1821-1836. Sevilla: C.S.I.C. 

Ruiz Medrano, Ethelia (2006): Re-shaping New Spain: Government and private interests in the 
colonial bureaucracy, 1531-1550. Boulder, CO: University of Colorado. 

Russell, Philip L. (2010): The history of Mexico: from pre-conquest to present. New York: 
Routledge. 

Sawatzky, Harry Leonard (1971): They sought a country: Mennonite colonization in Mexico; 
with an appendix on Mennonite colonization in British Honduras. Berkeley, Calif., etc.: 
Univ. of Calif. Press. 

Schmieder, Oskar (1930): The settlement of the Tzapotec and Mije Indians, State of Oaxaca. 
Berkeley, Cal.: University of California Press. 

Serrano Gassent, Paz (2001): Vasco de Quiroga. Utopía y derecho en la conquista de América. 
Madrid: Historia 16. 

1 09 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Smith, Ralph (1963): “Indians in American-Mexican relations before the war of 1846”. HAHR 
4 3, 1: 34-64. 

Soberanes Fernández, José Luis (41998): Historia del derecho mexicano. Edición revisada. 
México: Porrúa (11990). 

Solana, Fernando/ Cardiel Reyes, Raúl/ Bolaños Martínez, Raúl (eds.) (1982): Historia de la 
educación pública en México. México: SEP/ F.C.E. 

Solloch, Conrad (2005): Performing Conquista. Kulturelle Inszenierungen Mexikos in 
europäischen und U.S.-amerikanischen Medien im 20. Jahrhundert. Berlin: Erich Schmidt 
Verlag. 

Staples, Anne (2005): Recuento de una batalla inconclusa: la educación mexicana de Iturbide a 
Juárez. México: El Colegio de México. 

St. Clair Segurado, Eva María (2005): Expulsión y exilio de la provincia jesuita mexicana, 
1 767-1820. San Vicente del Rapeig: Universidad de Alicante. 

Stenzel, Werner (2006): Das kortesische Mexiko. Die Eroberung Mexikos und der darauf 
folgende Kulturwandel. Frankfurt/ Berlin/ Bern/ New York/ Bruxelles/ Oxford/ Wien: Peter 
Lang. 

Tanck de Estrada, Dorothy (21998): La educación ilustrada, 1786-1836. Educación primaria en 
la ciudad de México. México: El Colegio de México (11982). 

Tanck de Estrada, Dorothy (1999): Pueblos de indios y educación en el México colonial, 1750- 
1 821. México: El Colegio de México. 

Taylor, William B. (1972): Landlord and peasant in colonial Oaxaca. Stanford: Stanford 
University Press. 

Taylor, William B. (1979): Drinking, homicide and rebellion in colonial Mexican villages. Stan- 
ford: Stanford University Press. 

Terán, Marta/ Páez, Norma (ed.) (2004): Miguel Hidalgo. Ensayos sobre el mito y el hombre 
(1953-2003). México: INAH. 

Terrazas Basante, Marcela (1995): En busca de una nueva frontera. Baja California en los 
proyectos expansionistas norteamericanos, 1846-1853. México: UNAM. 

Torres Puga, Gabriel (2004): Los últimos años de la Inquisición en la Nueva España. México: 
Porrúa. 

Torre Villar, Ernesto de la (2007): Construyendo la patria. Ensayo histórico de México. 2 vol. 
México: UNAM. 

Townsend, Camilla (2015): Malintzin. Una mujer indígena en la Conquista de México. México 
D.F.: Ediciones Era [título original (2006): Malintzin’s Choices: An Indian Woman in the 
Conquest of Mexico. Albuquerque: University of New Mexico Press]. 

Villoro, Luis (1950): Los grandes momentos del indigenismo en México. México: El Colegio de 
México. 

1 10 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Viqueira Alba, Juan Pedro (1987): ¿Relajados o reprimidos? Diversiones públicas y vida social 
en la Ciudad de México durante el Siglo de las Luces. México: F.C.E. 

Weckmann, Luis (21994): La herencia medieval de México. México: El Colegio de México/ 
F.C.E. (11984). 

Woodrow, Borah (ed.) (2002): El gobierno provincial en la Nueva España 1570-1787. México: 
UNAM. 

Velasco Cruz, Saúl (2003): El movimiento indígena y la autonomía en México. México: UNAM. 

Velázquez Gutiérrez, M. Elena/ Correa Duró, Ethel (comp.) (2004): Poblaciones y culturas de 
origen africano en México. México: INAH. 

Velázquez, María del Carmen (1979): Tres estudios sobre las Provincias Internas de Nueva 
España. México: El Colegio de México. 

Warman, Arturo/ Argueta, Arturo (coord.) (1991): Nuevos enfoques para el estudio de las 
etnias indígenas en México. México: Miguel Ángel Porrúa/ UNAM. 

Zaballa Beascoechea, Amparo de (ed.) (2009): Nuevas perspectivas sobre el castigo de la 
heterodoxia indígena en la Nueva España. Siglos XVI-XVIII. Bilbao: Universidad del País 
Vasco. 

Zavala, Silvio Arturo (31994): Los esclavos indios en Nueva España. México: El Colegio de 
México (11967). 

Zavala, Silvio Arturo (1984, 1985): El servicio personal de los indios en la Nueva España. Vol. 
1 : 1521-1550. Vol. 2: 1550-1575. México: El Colegio de México/ El Colegio Nacional. 

Zea, Leopoldo (41987): Conciencia y posibilidad del mexicano. El occidente y la conciencia de 
México. Dos ensayos sobre México y lo mexicano. México: Porrúa (11952, 11953, 11952). 

1 .4.2. Guatemala 

Adams, Richard N. (2005): Ensayos sobre evolución social y etnicidad en Guatemala. Primera 
edición en español, revisada y corregida. México, D.F.: UNAM/ Iztapalapa. 

Arriola, Jorge Luis (2009): Diccionario enciclopédico de Guatemala. 2 vol. Ciudad de Guate- 
mala: Universitaria/ Univ. de San Carlos. 

Bose, Walter/ Björn, Ludovico (1947): Evolución del correo en el Guatemala. Buenos Aires: 
Biblioteca Afra. 

Casaus Arzú, Marta (1992): Guatemala: linaje y racismo. San José, Costa Rica: FLACSO. 

Casaus Arzú, Marta/ Peláez Almengor, Guillermo (2001): Historia intelectual de Guatemala. 
Guatemala: Centro de Estudios Urbanos y Regionales/Universidad de San Carlos de 
Guatemala. 

1 11 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Cojtí Cuxil, Demetrio (2006): Runa᾿oj ri maya“ amaq”. Configuración del pensamiento del 
pueblo Maya (Primera Parte). Ciudad de Guatemala: Cholsamaj. 

Fuentes y Guzmán, Francisco Antonio de (1882-1883): Historia de Guatemala ó recordación 
florida. 2 vol. Madrid: Luis Navarro. 

García Añoveros, Jesús María (comp.) (2001): Textos clásicos para la historia de Centro- 
américa (CD-ROM). Col. Textos Clásicos Tavera, vol. 5. Madrid: Fundación Histórica 
Tavera/ Digibis. 

García Granados, Sergio (2005): Libre crezca fecunda. Guatemala en el Siglo de las Luces, 
1 729-1821. México D.F.: El Colegio de México/ FCE. 

Gubler, Ruth (ed.) (2001): Yucatán a través de los siglos. ACIAm IL. Mérida: Edit. de la Univ. 
Autónoma de Yucatán. 

Guzmán Böckler, Carlos/ Herbert, Jean-Loup (2002): Guatemala: una interpretación histórico- 
social. Ciudad de Guatemala: Cholsamaj. 

Hirschmann, Barbara (2010): Del indio al maya. Identitätspolitik der Maya-Bewegung in 
Guatemala. Wien/ Berlin, etc.: LIT. 

Hutcheson, Maury (2009): “Memory, mimesis, and narrative in the K’iche’ Mayan serpent 
dance of Joyabaj, Guatemala”. CSSH 51. 

Martínez Peláez, Severo (101985): La patria del criollo. Ensayo de interpretación de la realidad 
colonial guatemalteca. San José: Ed. Univ. Centroamericana. 

Móbil, José Antonio/ Déleon Meléndez, Ariel (1991): Guatemala: su pueblo y su historia. Vol. 
1 . Guatemala: Serviprensa Centroamericana. 

Polo Sifontes, Francis Ramón (1988): Historia de Guatemala. Visión de conjunto de su 
desarrollo político-cultural. Guatemala: Everest. 

Polo Sifontes, Francis Ramón (2005): Los cakchiqueles en la conquista de Guatemala. 
Guatemala: Cultura. 

Pompejano, Daniele (2009): Popoyá-Petapa. Historia de un poblado maya, siglos XVI-XIX. 
Ciudad de Guatemala: Universitaria. 

Rojas Lima, Flavio (1992): Los indios de Guatemala. El lado oculto de la historia. Madrid: 
Mapfre. 

Zamora Acosta, Elías (1985): Los mayas de las Tierras Altas en el siglo XVI. Tradición y 
cambio en Guatemala. Sevilla: Diputación Provincial de Sevilla. 

1 .4.3. Honduras 

Barahona, Marvin (2005): Honduras en el siglo XX. Una síntesis histórica. Tegucigalpa: 
Guaymuras. 

1 12 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Coelho, Ruy Galvão de Andrade (1955): The Black Carib of Honduras. A study in 
acculturation. Evanston, Illinois: Northwestern University [traducción española (21995): Los 
negros caribes de Honduras. Tegucigalpa: Guaymuras (11981). 

Davidson, William V. (2009): Etnología y etnohistoria de Honduras. Tegucigalpa: Instituto 
Hondureño de Antropología e Historia. 

Griffin, Wendy (2005): Los garífunas de Honduras: cultura, lucha y derechos bajo el Convenio 
1 69 de la OIT. Tegucigalpa: Central impresora. 

Leiva Vivas, Rafael (1982): Tráfico de esclavos negros a Honduras. Tegucigalpa: Ed. 
Guaymuras. 

Martínez Castillo, Mario Felipe (2009): Temas históricos inéditos de Honduras. Tegucigalpa: 
Fundación para el Museo del Hombre Hondureño. 

Meyer, Harvey K./ Meyer, Jessie H. (21994): Historical dictionary of Honduras. Metuchen, 
N.J.: Scarecrow Pr. 

Milady Salinas, Iris (1991): Arquitectura de los grupos étnicos de Honduras. 
Quito/Tegucigalpa: Ediciones ABYA-YALA/Editorial Guaymuras. 

Rivas, Ramón D. (1993): Pueblos indígenas y garífuna de Honduras. Tegucigalpa: Guaymuras. 

Rivas, Ramón D. (1994): Los antiguos dueños de la tierra: pueblos indígenas y garífuna de 
Honduras. Una caracterización socio-económica, política y cultural. Nijmegen. Disertación. 

1 .4.4. Nicaragua 

García Añoveros, Jesús (1991): “Las misiones franciscanas de la Mosquitia Nicaragüense”. 
Actas del III Congreso Internacional sobre los Franciscanos en el Nuevo Mundo (siglo 
XVII). La Rábida, 18-23 de septiembre de 1989. Madrid: Deismos: 885-922. 

Kinloch Tijerino, Frances (2005): Historia de Nicaragua. Managua: IHNCA-UCA. 

Kirkland Lothrop, Samuel/ Incer, Jaime/ Romero Vargas, Germán/ Bobadilla, Fr. Francisco/ 
Mántica, Carlos (2003): Culturas indígenas de Nicaragua. Managua: Hispamer. 

Romero, Jilma (coord.) (2002): Historia de Nicaragua. Texto básico. Managua: Editorial 
Ciencias Sociales. 

Wheelock Román, Jaime (52015): La comida nicaragüense. Managua: Hispamer (11998). 

1 .4.5. El Salvador 

Colindres, Carlos R. (2003): El Salvador. Resumen histórico ilustrado 1501-2001). El Salvador: 
s.n. [CD-ROM]. 

Dutrénit, Silvia (ed.) (1989): El Salvador, textos de su historia. México: Instituto de 
Investigaciones Dr. José María Mora/Univ. de Guadalajara/Nueva Imagen. 

1 13 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Ticas, Pedro (2005): Apuntes sobre la historia nacional. Historia y actualidad. El Salvador: 
Universidad Pedagógica de El Salvador. 

Tilley, Virginia Q. (2005): Seeing Indians: A study of race, nation and power in El Salvador. 
Albuquerque: University of New Mexico Press. 

1 .4.6. Costa Rica 

(1998): Reservas indigenas de Costa Rica. San José: Comisión Nacional de Asuntos Indígenas. 

Edelman, Marc (1998): “A Central America genocide: Rubber, slavery, nationalism, and the 
destruction of the Guatusos-Malekus”. CSSH 40: 356-390. 

Meléndez Chaverri, Carlos/ Duncan, Quince (21979): El negro en Costa Rica. San José de Costa 
Rica: Ed. Costa Rica. (11978). 

Meléndez Chaverri, Carlos (1982): Conquistadores y pobladores. Orígenes histórico-sociales 
de los costarricenses. San José de Costa Rica: Ed. Universidad Estatal a Distancia. 

Meléndez Chaverri, Carlos (1984): “Huellas de la inmigración canaria a Costa Rica, durante la 
dominación hispánica (hasta 1821)”. ACHCA VI, 1: 151-164. 

Molina, Iván/ Palmer, Steven (1997): Historia de Costa Rica. Breve, actualizada y en 
ilustraciones. San José de Costa Rica: Editorial de la Universidad de Costa Rica. 

Zamora Acosta, Elías (1980): Etnografía histórica de Costa Rica (1561-1615). Sevilla: 
Publicaciones de la Universidad de Sevilla. 

1 14 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .5. Los Estados Unidos de América 

Alessio Robles, Vito (1978): Coahuila y Texas en la época colonial. México: Porrúa. 

Arias, David (2006): Las raíces hispanas de los Estados Unidos. León: Ediciones Leonesas. 

Armillas, Vicente (ed.) (1998): España en América del Norte. Ponencias y comunicaciones del 
VII Congreso Internacional de Historia de América, Zaragoza, 2 al 6 de julio de 1996. Vol. 
2 . Zaragoza: Gobierno de Aragón/Dep. de Educación y Cultura. 

Bartroli, Tomás (1970): “Presencia hispánica en la costa noroeste de América (siglo XVIII)”. 
ACAIH III: 105-115. 

Bayle, Constantino (1933): Historia de los descubrimientos y colonización de la Baja 
California por los padres de la Compañia de Jesús. Bilbao: Editorial Cultura misional 
[Bibliotheca hispana missionum, III]. 

Bills, Garland D. (1989): “The US census of 1980 and Spanish in the Southwest”. IJSL 79: 11- 
8. 2 

Borjas, George J. (ed.) (2007): Mexican immigration to the United States. Chicago/ London: 
Chicago University Press. 

Buck, Samuel M. (1949): Yanaguana᾿s Successors. The story of the Canary islanders 
immigration into Texas in the eighteenth century. San Antonio, Tex.: The Naylor Company. 

Calvo Buezas, Tomás (ed.) (2006): Hispanos en Estados Unidos, inmigrantes en España. 
¿ Amenaza o nueva civilización? Madrid: La Catarata. 

Camarillo, Albert (1979): Chicanos in a Changig Society. From Mexican Pueblos to American 
Barrios in Santa Barbara and Southern California, 1848-1930. Cambridge/London: Harvard 
University Press. 

Faulk, Odie B. (1965): “Ranching in Spanish Texas”. HAHR 45, 2: 257-266. 

Gann, Lewis H./Duignan, Peter (1986): The hispanics in the United States: a history. Boulder 
etc.: Westview Press etc. 

González, Gilbert G. / Fernández, Raúl A (2003): A century of Chicano history: Empire, 
nations, and migration. New York etc.: Routledge. 

Gonzales, Manuel G. (1999): Mexicanos: A history of Mexicans in the United States. 
Bloomington etc.: Indiana Univ. Press. 

Holmes, Jack D. L. (1962): “Some economics problems of Spanish governors of Louisiana”. 
HAHR 42, 4: 521-543. 

Langer, Erick D./ Jackson, Robert H. (1988): “Colonial and republican missions compared: The 
cases of Alta California and Southeastern Bolivia”. CSSH 30: 286-311. 

1 15 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Meier, Matt S./ Rivera, Feliciano (1981): Dictionary of Mexican American history. Westport, 
Conn. etc.: Greenwood. 

Officer, James E. (1987): Hispanic Arizona: 1536-1856. Tucson: University of Arizona Press. 

Rausch, Jane M. (1987): “Frontiers in crisis: The breakdown of the missions in far Northern 
Mexico and New Grenada, 1821-1849”. CSSH 29: 340-359. 

Reff, Daniel T. (1991): Disease, depopulation and culture change in northwestern New Spain, 
1 518-1764. Salt Lake City: Univ. of Utah Press. 

Roeder, Beatrice A. (1988): Chicano folk medicine from Los Ángeles, California. Berkeley etc.: 
Univ. of California Pr. 

Rueda Hernanz, Germán (1993): La emigración contemporánea de españoles a Estados Unidos, 
1 820-1950: de dons a misters. Madrid: MAPFRE. 

Sánchez, George J. (1993): Becoming Mexican American: Ethnicity, culture and identity in 
Chicano Los Ángeles, 1900-1945. New York etc., Oxford University Press. 

Santana Pérez, Juan Manuel/ Sánchez Suárez, José Antonio (1992): Emigración por 
reclutamientos. Canarios en Luisiana. Las Palmas de Gran Canaria: Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria. 

Smith, Ralph (1963): “Indians in American-Mexican relations before the war of 1846”. HAHR 
4 3, 1: 34-64. 

Sobrequés i Callicó, Jaume (2010): Orígenes hispanos de California. De la expedición de 
Portolá a la independencia de México. Barcelona: Base. 

Surace, Samuel J. (1982): “Achievement, discrimination, and Mexican Americans”. CSSH 24: 
3 15-339. 

Terrazas Basante, Marcela (1995): En busca de una nueva frontera: Baja California en los 
proyectos expansionistas norteamericanos 1846-1853. México: UNAM. 

Velázquez, María del Carmen (21997): Establecimiento y pérdida del Septentrión de Nueva 
España. México: El Colegio de México (11974). 

Villa Roiz, Carlos (1995): González Guerrero. Memoria olvidada. Trauma de México. México: 
Plaza y Valdés. 

Weber, David J. (ed.) (1979): New Spain’s far Northern frontier. Essays on Spain in the 
American West 1540-1821. Albuquerque: University of New Mexico Press. 

Weber, David J. (1992): The Spanish frontier in North America. New Haven/London: Yale 
University Press. 

1 16 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .6. Las Filipinas y el Pacífico 

Alva Rodríguez, Inmaculada (1997): Vida municipal en Manila (Siglos XVI-XVII). Córdoba: 
Servicios de Publicaciones/Univ. de Córdoba. 

Alonso Álvarez, Luis (2009): El costo del imperio asiático. La formación colonial de las islas 
Filipinas bajo dominio español, 1565-1800. La Coruña: Universidad de La Coruña. 

Álvarez Martinez, Félix (1993): Galeón de Acapulco. El viaje de la Misericordia de Dios. 
Relato histórico. Madrid: Polifemo. 

Alzona, Encarnación (1956): El legado de España a Filipinas. Ciudad de Pasay: E. Alzona. 

Arcilla, José S. (1991): “La herencia española en Filipinas: su pasado, su futuro”. Presencia y 
destino. El epañol de América hacia el siglo XXI. Tomo 1. Santa Fé de Bogotá: Instituto 
Caro y Cuervo: 1-10. 

Bernabéu Albert, Salvador (coord.) (2014): La Nao de China, 1565-1815. Navegación, 
comercio e intercambios culturales. Sevilla: Universidad de Sevilla. 

Cabrero, Leoncio (ed.) (2000): Historia general de Filipinas. Madrid: Ed. de Cultura Hispánica. 

Celdrán Ruano, Julia (1994): Instituciones hispanofilipinas del siglo XIX. Madrid: MAPFRE. 

Díaz-Trechuelo, María-Lourdes (2001): Filipinas. La gran desconocida, 1565-1898. Pamplona: 
Universidad de Navarra. 

Díez Torre, Alejandro R. (ed.) (1991): La ciencia española en ultramar. Actas de las I Jornadas 
sobre “España y las Expediciones Científicas en América y Filipinas”. Madrid: Doce 
Calles. 

Elizalde, María Dolores (1993): “La proyección de España en el Pacífico durante la época del 
imperialismo”. Hispania (Madrid) 53: 277-295. 

Elizalde Pérez-Grueso, María Dolores (2002): Las relaciones entre España y Filipinas. Siglos 
XVI-XX. Madrid: C.S.I.C. 

Francia, Luis H. (2010): A history of the Philippines. From indios bravos to filipinos. New 
York: The Overlook Press. 

Go, Julian (2000): “Chains of empire, projects of state: Political education and U.S. colonial rule 
in Puerto Rico and the Philippines”. CSSH 42: 333-362. 

Gómez Núñez, Severo (1902): La guerra hispano-americana. Puerto-Rico y Filipinas. Madrid: 
Impr. del Cuerpo de Artillería. 

Gutiérrez, Lucio (1992): Historia de la Iglesia en Filipinas. Madrid: Mapfre. 

1 17 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Hidalgo Nuchera, Patricio (1995): Encomienda, tributo y trabajo en Filipinas (1579-1608). 
Madrid: Universidad Autónoma. 

Hidalgo Nuchera, Patricio (2001): La recta administración. Primeros tiempos de la 
colonización hispana en Filipinas: la situación de la población nativa. Madrid: Polifemo. 

Huetz de Lemps, Xavier/ Moulin Civil, Françoise/ Naranjo Orovio, Consuelo (comp.) (2009): 
De la isla al archipielago en el mundo hispano. Madrid: C.S.I.C./Casa de 
Velázquez/Université Cergy-Pontoise. 

Leddy Phelan, John (1958/59): “Free versus compulsory labor: Mexico and the Philippines. 
1 540-1648”. CSSH 1: 189-201. 

Liria Rodríguez, Jorge A. (2014): Filipinas y el último colonialismo español en el Pacífico. 
Madrid: Mercurio. 

Lorenzo García, Santiago (1999): La expulsión de los jesuitas de Filipinas. Alicante: 
Universidad de Alicante. 

Lorenzo Sanz, Eufemio (1995): Cuatro mil vallisoletanos y cien poblaciones en América y 
Filipinas. Valladolid: Ed. Provincial. 

Manchado López, Marta María/ Luque Talabán, Miguel (eds.) (2011): Filipinas en el contexto 
de las regiones liminares novohispanas. Córdoba: Universidad de Córdoba. 

Martín Cerezo, Saturnino (2002): La pérdida de Filipinas [1904]. Edición de Juan Bautista 
González. Madrid: Dastin. 

Yuste López, Carmen (2007): Emporios transpacíficos: Comerciantes mexicanos en Manila, 
1 710-1815. México: UNAM. 

1 18 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .7. Castilla del Oro, Ecuador, Perú, Bolivia, Chile 

(1990): Culturas indígenas de los Andes Septentrionales. Las culturas de América en la época 
del descubrimiento. Madrid: Turner/Quinto Centenario. 

Cahill, David P./ Tovías, Blanca (eds.) (2003): Élites indígenas en los Andes: nobles caciques y 
cabildantes bajo el yugo colonial. Simposio “Elites indígenas de los Andes en la época 
colonial: Kurakas, nobles y cabildantes”. ACIAm L. Quito: Ed. Abya-Yala. 

Duviols, Pierre (1977): La destrucción de las religiones andinas (durante de la Conquista y la 
Colonia). México: UNAM [versión original (1971): La lutte contre les religions autochtones 
dans le Pérou colonial. “L᾿extirpation de l᾿idolâtrie” entre 1532 et 1660. Lima: Inst. 
Français d᾿Etudes Andines]. 

Fischer, John (ed.) (2008): De la etnohistoria a la historia en los Andes. ACIAm LI. Quito: Ed. 
Abya-Yala. 

Laurencich-Minelli, Laura (ed.) (2004): El silencio protagonista: el primer siglo jesuita en el 
Virreinato del Perú; 1567-1667. Simposio “El primer siglo jesuita en el Virreinato del 
Perú”. ACIAm LI. Quito: Abya-Yala. 

Lisi, Francisco Leonardo (1990): El tercer Concilio Limense y la aculturación de los indígenas 
sudamericanos. Salamanca: Universidad de Salamanca. 

López de Riego, Visitación (2006): El Darién y sus perlas. Historia de Vasco Núñez de Balboa. 
Madrid: Jacipit. 

Lumbreras, Luis G. (1981): Arqueología de la América Andina. Lima: Editorial Milla Batres. 

Nagy-Zekmi, Silvia (ed.) (2007): Identidades en transformación. El discurso neoindigenista de 
los países andinos. Quito: Abya-Yala. 

Salomon, Noël (1964): La campagne de Nouvelle Castille à la fin du XVIe siècle: d᾿après les 
Relaciones topográficas. Paris: S.E.V.P.E.N. 

Valls, Rafael (2005): Los procesos independentistas iberoamericanos en los manuales de 
historia. Vol I: Países Andinos y España. Madrid: Organización de Estados 
Iberoamericanos/Fundación Mapfre Tavera. 

1 .7.1. Castilla del Oro/Panamá 

Aram, Bethany (2008): Leyenda negra y leyendas doradas en la conquista de América. 
Pedrarias y Balboa. Madrid: Fundación Jorge Juan/ Marcial Pons. 

Castillero Calvo, Alfredo (1967): Estructuras sociales y económicas de Veragua desde sus 
orígenes históricos, siglos XVI y XVII. Panamá: Editora Panamá. 

1 19 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Castillero Calvo, Alfredo (1970): La sociedad panameña: historia de su formación e 
integracion. Panamá: Comisión de Estudios Interdisciplinarios para el Desarrollo de 
Nacionalidad. 

Castillero Calvo, Alfredo (1972): Políticas de poblamiento en Castilla del Oro y Veragua en los 
orígenes de la colonización. Panamá: Editorial Universitaria. 

Castillero Calvo, Alfredo (1973): Los negros y mulatos libres en la historia social panameña. 
Revista Lotería 164. Panamá. 

Chong Ruiz, Eustorgio A. (1993): Los chinos en la sociedad panameña. [Panamá]: Instituto 
Nacional de Cultura/ Dirección Nacional de Extensión Cultural, Departamento de Letras. 

Guardia, Roberto de la (1977): Los negros del istmo de Panamá. Panamá: Ediciones INAC. 

Jaén Suárez, Omar (21979): La población del istmo de Panamá del siglo XVI al siglo XX. 
Panamá: Instituto Nacional de Cultura (11978). 

Lucena Salmoral, Manuel (ed.) (2013): Vasco Núñez de Balboa. Descubridor del Mar del Sur. 
Madrid: Taberna Literaria. 

Medina, José Toribio (1913-1920): El descubrimiento del Océano Pacífico. Vasco Núñez de 
Balboa, Hernando de Magallanes y sus compañeros. 4 vol. Santiago de Chile: Imprenta 
Universitaria (Vol. 1-3)/ Imprenta Elseviriana (Vol. 4). 

Medina, José Toribio (2010): El descubrimiento del Océano Pacífico. Reedición facsimilar. 
Charleston, South Carolina: BiblioBazaar. 

Mena García, María del Carmen (1984): La sociedad de Panamá en el siglo XVI. Sevilla: 
Publicaciones de la Excma. Diputación Provincial de Sevilla. 

Mena García, Carmen (2004): Un linaje de conversos en tierras americanas: Los testamentos 
de Pedrarias Dávila, gobernador de Castilla de Oro y Nicaragua. León: Universidad de 
León. 

Mercado Sousa, Elsa (1959): El hombre y la tierra en Panamá (siglo XVI) según las primeras 
fuentes. Madrid: Seminario de Estudios Americanistas. 

Pereira Iglesias, José Luis (1989): Vasco Núñez de Balboa. Mérida: Ed. Regional de Extre- 
madura. 

Reverte Coma, José Manuel (1967): Los indios teribes de Panamá. Trabajo presentado en 
ACIAm XXXVII. Incluye vocabulario esp. – teribe / teribe – esp. Panamá: Estrella de 
Panamá. 

Serrano y Sanz, Manuel (1911): El Archivo de Indias y las exploraciones del istmo de Panamá 
en los años 1527 á 1534. Madrid: Anales de la Junta para Ampliación de Estudios e 
Investigaciones Científicas [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles]. 

Tardieu, Jean Pierre (2009): Cimarrones de Panamá. La forja de una identidad afroamericana 
(siglo XVI). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

1 20 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .7.2. Ecuador 

Almeida Vinuez, José (coord.) (1995): Identidades indias en el Ecuador contemporaneo. Quito: 
Abya-Yala. 

Bazurco Osorio, Martín (2006): Yo soy más indio que tú. Resignificando la etnicidad. 
Exploración teórica e introducción al proceso de reconstrucción étnica en las Comunas de 
la Península de Santa Elena, Ecuador. Silvia G. Álvarez, editora. Quito: Abya-Yala. 

Carmona Moreno, Félix (2009): Agustinos en Guayaquil. Desde 1588, evangelización, 
parroquia y colegio. San Lorenzo de El Escorial: Escurialenses. 

Costales, Alfredo/ Costales, Piedad (2006): La nación shuar. 2 vol. Quito: Abya Yala. 

Espinosa Soriano, Waldemar (1988): Los cayambes y carangues: siglos XV-XVI. Quito: 
Instituto Otavaleño de Antropología. 

García Jordán, Pilar (ed.) (1995): La construcción de la Amazonía andina (siglos XIX-XX): 
Procesos de ocupación y transformación de la Amazonía peruana y ecuatoriana entre 1820 
y 1960. Simposio "Procesos de ocupación y transformaciones del paisaje social, económico, 
político, ideológico y ecológico de la Amazonía (1830-1930)”. ACIAm XLVIII. Quito: 
Abya-Yala. 

Ibarra Dávila, Alexia (2004): Estrategias de mestizaje. Quito a finales del siglo XVIII. Quito: 
Abya-Yala. 

Leddy Phelan, John (1995): El Reino de Quito en el siglo XVII. Quito: Ediciones del Banco 
Central del Ecuador. 

Morelli, Federica (2005): Territorio o nación. Reforma y disolución del espacio imperial en 
Ecuador, 1765-1830. Madrid: Centro de Estudios Políticos y Constitucionales. 

Paniagua Pérez, Jesús/ Truhan, Deborah L. (2003): Oficios y actividad paragremial en la Real 
Audiencia de Quito (1557-1730). El Corregimiento de Cuenca. León: Universidad de León. 

Tardieu, Jean Pierre (2006): El negro en la Real Audiencia de Quito. Quito: Abya-Yala. 

1 .7.3. Perú 

Aguirre, Carlos (2005): Breve historia de la esclavitud en el Perú. Una herida que no deja de 
sangrar. Lima: Fondo Editorial del Congreso de Perú. 

Armas Medina, Fernando de (1953): Cristianización del Perú (1532-1600). Sevilla: C.S.I.C. 

Bartet, Leyla (2005): Memorias de cedro y olivo. La inmigración árabe al Perú (1885-1985). 
Lima: Congreso del Perú. 

1 21 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Bartet, Leyla/ Kahhat, Farid (comps.) (2010): La huella árabe en el Perú. Lima: Fondo del 
Congreso de Perú. 

Bose, Walter/ Björn, Ludovico (1945): Evolución del correo en el Perú. Buenos Aires: 
Biblioteca Afra. 

Bowser, Frederick P. (1974): The African slave in colonial Peru (1524-1650). Stanford: 
Stanford University Press. 

Burga, Manuel (2005): Nacimiento de una utopía. Muerte y resurrección de los incas. Lima: 
Universidad Nacional Mayor de San Marcos. 

Burns, Kathryn (2010): Into the archive: writing and power in colonial Peru. Durham, N.C.: 
Duke University Press. 

Busto Duthurburu, José Antonio del (1994): Fundadores de ciudades en el Perú (siglo XVI). 
Piura: Universidad de Piura/ Petróleos del Perú. 

Busto Duthurburu, José Antonio del (2001): Pizarro. 2 vol. Lima: Ediciones Copé/ 
Departamento de Relaciones Públicas de PETROPERÚ. 

Carnero Albarrán, Nadia (1981): Minas e indios del Perú. Siglos XVI-XVIII. Lima: Dir. 
Universidad de Proyección Social. 

Castañeda Delgado, Paulino/ Hernández Aparicio, Pilar (eds.) (1989/ 1995): La Inquisición de 
Lima. Vol. I: (1570-1635); vol. II: (1635-1696); Millar Carvacho, René (ed.) (1998): Vol. 
III: (1697-1820). Madrid: Deimos. 

Cuche, Denys (1981): Pérou nègre: Les descendants d᾿esclaves africains du Pérou; des grands 
domaines esclavagistes aux plantations modernes. Paris: L᾿Harmattan. 

Dammert Bellido, José (1996): El clero diocesano en el Perú del S. XVI. Lima: CEP/ Instituto 
Bartolomé de las Casas. 

Díaz Rementería, Carlos J. (1977): El cacique en el virreinato del Perú. Estudio histórico- 
jurídico. Sevilla: Universidad de Sevilla, Departamento de Antropología y Etnología de 
América/ Facultad de Filosofía y Letras. 

Escobari de Querejazu, Laura (2001): Caciques, yanaconas y extravagantes: La sociedad 
colonial en Charcas, S. XVI-XVIII. Presentación M. Viturro de la Torre. La Paz: Embajada 
de España en Bolivia. 

Espinoza Soriano, Waldemar (2006): La etnia guayacundo en Ayabaca, Huancabamba y Caxas 
(siglos XV-XVI). Lima: Pedagógico: San Marcos. 

Fanger, Ulrich (1980): Reform des Schulwesens in Peru. Münster: Westfälische Wilhelms- 
Universität, Forschungsgruppe Lateinamerika. 

García Jordán, Pilar (ed.) (1995): La construcción de la Amazonía andina (siglos XIX-XX): 
Procesos de ocupación y transformación de la Amazonía peruana y ecuatoriana entre 1820 
y 1960. Simposio "Procesos de ocupación y transformaciones del paisaje social, económico, 
político, ideológico y ecológico de la Amazonía (1830-1930)”. ACIAm XLVIII. Quito: 
Abya-Yala. 

1 22 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Garscha, Karsten/ Klein, Horst G. (1979): Einführung in die Lateinamerikastudien am Beispiel 
Peru. Tübingen: Niemeyer. 

Gómez, Leila (2009): Iluminados y transfugas. Relatos de viajeros y ficciones nacionales en 
Argentina, Paraguay y Perú. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Guibovich Pérez, Pedro M. (2004): Censura, libros e inquisición en el Perú colonial, 1570- 
1 754. Sevilla: C.S.I.C. 

Guillén Guillén, Edmundo (1994): La guerra de reconquista inka. Historia épica de como los 
incas lucharon en defensa de la soberanía del Perú o Tawantinsuyu entre 1536 y 1572. 
Lima: Autor. 

Gutiérrez Arbulú, Laura (coord.) (2005): Lima en el siglo XVI. Lima: Pontificia Universidad 
Católica del Perú. 

Hampe Martínez, Teodoro (1987): “La difusión de libros e ideas en el Perú colonial. Análisis de 
bibliotecas particulares (siglo XVI)”. BH 89: 55-84. 

Klarén, Peter F. (2004): Nación y sociedad en la historia del Perú. Lima: IEP. 

Lamana, Gonzalo (2008): Domination without dominance. Inca-Spanish encounter in early 
colonial Peru. Durham/ London: Duke University Press. 

Lavallé, Bernard (1982): Recherches sur l’apparition de la conscience créole dans la 
viceroyauté du Pérou. L’antagonisme hispano-créole dans les ordres religieux, XVIième- 
XVIIIième siècles. 2 vol. Bordeaux: Université de Bordeaux. 

Lavallé, Bernard (2005): Francisco Pizarro. Biografía de una conquista. Lima: Instituto 
Francés de Estudios Andinos. 

Lavallé, Bernard (2005): Francisco Pizarro y la conquista del Imperio Inca. Madrid: Espasa. 

Lockhart, James (1972): The men of Cajamarca: A social and biographical study of the first 
conquerors of Peru. Austin: University of Texas Press. 

Lockhart, James (1982): El mundo hispanoperuano, 1532-1560. México: F.C.E. [título original 
(1969): Spanish Peru. 1532-1560. A colonial society. Madison: The University of Wisconsin 
Press]. 

Macchi, Fernanda (2009): Incas ilustrados: Reconstrucciones imperiales en la segunda mitad 
del siglo XVIII. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Macera, Pablo (2006): El inca colonial. Lima: Universidad Nacional Mayor de San Marcos. 

Martín, Luis (2001): La conquista intelectual de Perú. El Colegio Jesuita de San Pablo, 1568- 
1 767. Barcelona: Casiopea. 

Matos Mar, José (1978): Estudios de las barriadas limeñas. Lima: Industrial Graf. 

Métraux, Alfred (1962): Les Incas. Paris: Seuil. 

1 23 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Millar Carvacho, René (2005): La inquisición en Lima. Signos de su decadencia 1726-1750. 
Santiago de Chile: DIBAM/Lom. 

Murúa, Martín de (1987): Historia general del Perú. Ed. de Manuel Ballesteros. Madrid: 
Historia 16. 

Orrego Penagos, Juan Luis (2005): La ilusión del progreso. Los caminos hacia el Estado-nación 
en el Perú y en América Latina (1820-1880). Lima: Universidad Pontificia Católica del Perú. 

Osorio, Alejandra (2004): “The king in Lima: Simulacra, ritual, and rule in seventeenth-century 
Peru”. HAHR 84, 3: 447-474. 

Pease G. Y., Franklin (1995): Breve historia contemporánea del Perú. México: F.C.E. 

Pérez Cantó, María Pilar (1985): Lima en el siglo XVIII. Estudio socioeconómico. Madrid: Univ. 
Autónoma de Madrid. 

Pérez Galán, Beatriz (2004): Somos como Incas. Autoridades tradicionales en los Andes 
Peruanos, Cuzco. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Pino, Fermín del (ed.) (2004): De historias naturales y morales. Encuentros culturales entre 
España y el Perú. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Puente Brunke, José de la (1992): Encomienda y encomenderos en el Perú. Estudio social y 
político de una institución colonial. Sevilla: Publicaciones de la Excma. Diputación 
Provincial de Sevilla. 

Renard-Casevitz, France Marie/ Saignes, Thierry/ Taylor, Anne Cecil (1986): L᾿Inca, 
l᾿Espagnol et les sauvages. Rapports entre les sociétés amazoniennes et andines du XVe au 
XVIIe siècle. Paris: Ed. Recherche sur Les Civilisations. 

Sáenz, Moisés (1933): Sobre el indio peruano y su incorporación al medio nacional. México: 
Publicaciones de la SEP. 

Schjellerup, Inge R. (2005): Incas y españoles en la conquista de los Chachapoya. Lima: 
Pontificia Universidad Católica del Perú. 

Silverblatt, Irene (1988): “Imperial dilemmas, the politics of kinship, and Inca reconstructions of 
history”. CSSH 30: 83-102. 

Sternfeld, Gabriela (2007): La organización laboral del Imperio Inca. Las autoridades locales 
básicas. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Tardieu, Jean-Pierre (1990): Noirs et Indiens au Pérou, XVIe – XVIIe siècles. Histoire d᾿une 
politique ségrégationniste. Prólogo de Bernard Lavallé. Paris: L᾿Harmattan. 

Triveños Zela, Hipólito (1986): Historia de la Inquisición. El Santo Oficio para católicos en el 
Perú 1569-1821. Arequipa: Flores Tristán. 

Vargas Ugarte, Rubén, S.J., (1951-54): Concilios Limenses (1551-1772). 3 vol. Lima: Tipogr. 
Peruana. 

1 24 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Vargas Ugarte, Rubén, S.J., (1953-1962): Historia de la Iglesia en el Perú. Vol. 1-5. Vol.1. 
Lima: Imprenta Santa Maria. Vol. 2-5 Burgos: Imprenta de Aldecoa. 

Vargas Ugarte, Rubén, S.J., (1966): Historia general del Perú. 10 vol. Lima: Carlos Milla. 

Wachtel, Nathan (1976): Los vencidos. Los indios del Perú frente a la conquista española 
(1530-1570). Madrid: Alianza [versión original (1971): La vision des vaincus. Les indiens 
du Pérou devant la conquête espagnole 1530-1570. Paris: Gallimard, 1971]. 

Zárate Botía, Carlos G. (2008): Silvícolas, siringueros y agentes estatales: el surgimiento de 
una sociedad transfronteriza en la Amazonía de Brasil, Perú y Colombia 1880-1932. 
Leticia: Universidad Nacional de Colombia, Sede Amazonia/Instituto Amazónico de 
Investigaciones-Imani/Saber y Gestión Ambiental. 

Zavala, Silvio (1978-1980): El servicio personal de los indios en el Perú. Vol. 1 (1978): 
Extractos del siglo XVI. Vol. 2 (1979): Extractos del siglo XVII. Vol. 3 (1980): Extractos del 
siglo XVIII. México: El Colegio de México. 

1 .7.4. Alto Perú/Bolivia 

Abad Pérez, Antolín (1991): “Las misiones de Apolobamba. Bolivia”. Actas del III Congreso 
Internacional sobre los Franciscanos en el Nuevo Mundo (siglo XVII). La Rábida, 18-23 de 
septiembre de 1989. Madrid: Deismos: 999-1052. 

Arnade, Charles W. (1962): “The historiography of colonial and modern Bolivia”. HAHR 42, 3: 
3 33-384. 

Bakewell, Peter John (1984): Miners of the Red Mountain: Indian labor in Potosí, 1545-1650. 
Albuquerque: University of New Mexico Press. 

Beyersdorff, Margot (2003): Historia y drama ritual en los Andes bolivianos (siglos XVI-XX). 
La Paz: Plural Editores. 

Capdevila, Luc, et al. (2010): Les hommes transparents. Indiens et militaires dans la guerre du 
Chaco (1932-1935). Rennes: PU Rennes. 

Castillo, Fidel Gabriel (2004): La amazonia boliviana indígena. Estudio etnohistórico de la 
economía, la sociedad y la civilización de los pueblos de las selvas bolivianas. La Paz: 
Colegio Nacional de Historiadores. 

Combes, Isabelle (2005): Etno-historias del Isoso. Chané y chiriguanos en el Chaco boliviano 
(siglos XVI a XX). La Paz: Programa de Investigación Estratégica en Bolivia. 

Espinoza Soriano, Waldemar (2003): Temas de etnohistoria boliviana. La Paz: Producciones 
Cima. 

Franco, Rafael (2005): Campo Vía. La batalla que debió terminar con la guerra del Chaco. 
Introducción de Luis Agüero Wagner. Asunción: F17. 

1 25 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Gutiérrez Brockington, Lolita (2006): Blacks, Indians, and Spaniards in the eastern Andes: 
Reclaiming the forgotten in colonial Mizque, 1550-1782. Lincoln: University of Nebraska 
Press. 

Langer, Erick D./ Jackson, Robert H. (1988): “Colonial and republican missions compared: The 
cases of Alta California and Southeastern Bolivia”. CSSH 30: 286-311. 

Mesa, Juan de/ Gisbert, Teresa/ Mesa Gisbert, Carlos D. (2003): Historia de Bolivia. La Paz: 
Editorial Gisbert. 

Plaza Martínez, Pedro/ Carvajal Carvajal, Juan (1985): Etnias y lenguas de Bolivia. La Paz: 
Instituto Boliviano de Cultura. 

Serulnikov, Sergio (2006): Conflictos sociales e insurrección en el mundo colonial andino. El 
norte de Potosí en el siglo XVIII. México: F.C.E. 

1 .7.5. Chile 

Bohoslavsky, Ernesto (2009): El complot patagónico. Nación, conspiración y violencia en el 
sur de Argentina y Chile (siglos XIX y XX). Buenos Aires: Prometeo Libros. 

Collier, Simón (2005): Chile: la construcción de una República 1830-1865. Política e ideas. 
Santiago de Chile: Universidad Católica de Chile. 

Concha Cruz, Alejandro/ Maltés Cortés, Julio (121998): Historia de Chile. Bibliográfica 
Internacional. 

De Armond, Louis (1994): “Frontier warfare in colonial Chile”. Weber, David J./ Rausch, Jane 
(eds.): Where cultures meet. Frontiers in Latin American history. Wilmington, Delaware: 
Jaguar Books: 115-122. 

Foerster, Rolf G. (1996): Jesuitas y mapuches: 1593-1767. Santiago de Chile: Editorial 
Universitaria. 

Golluscio, Lucía (2006): El pueblo mapuche: poéticas de pertenencia y devenir. Buenos Aires: 
Biblos. 

Imbusch, Peter/ Messner, Dirk/ Nolte, Detlef (eds.) (2004): Chile heute. Politik, Wirtschaft, 
Kultur. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Jocelyn-Holt Letelier, Alfredo (2001): La independencia de Chile. Tradición, modernidad y 
mito. Santiago de Chile: Planeta/ Ariel. 

Martínez C., José Luis (1998): Pueblos del chañar y el algarrobo. Los atacamas en el siglo 
XVII. Santiago de Chile: Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos. 

Moreno Jeria, Rodrigo (2007): Misiones en Chile austral: los jesuitas en Chiloé (1608-1768). 
Madrid/ Sevilla: C.S.I.C./Univ. de Sevilla. 

Paatz, Annette (2011): Liberalismus und Lebensart. Romane in Chile und Argentinien (1847- 
1 866). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

1 26 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Parentini Goyani, Luis Carlos (1996): Introducción a la etnohistoria mapuche. Santiago de 
Chile: Ediciones de la Dirección de Bibliotecas, Museos y Archivos. 

Ramón, Armando de (2001): Breve historia de Chile: desde la invasión incaica hasta nuestros 
días (1500-2000). Buenos Aires: Biblos. 

Schindler, Helmut (1990): Bauern und Reiterkrieger. Die Mapuche-Indianer im Süden 
Amerikas. München: Hiomer. 

Schlüter, Heinz (comp.) (2012): El proceso de la Inpedendencia política en Chile (1808-1823). 
Münster/Berlin/Wien/Zürich: LIT. 

Sierra, Malú (2010): Un pueblo sin estado. Mapuche. Gente de la tierra. Santiago de Chile: 
Catalonia. 

Solberg, Carl (1969): “Inmigration and urban social problems in Argentina and Chile, 1890- 
1 914”. HAHR 49, 2: 215-232. 

Urbina Burgos, Rodolfo (2004): Población indígena, encomienda y tributo en Chiloe: 1567- 
813. Política estatal y criterios locales sobre el servicio personal de veliches. Valparaíso: 

Universidad de Valparaíso. 
1 

1 27 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .8. Venezuela y Colombia 

Bolaños, Álvaro Félix (2000): “Indígenas, fracasos y frontera cultural en Pascual de Andagoya 
(Nuevo Reino de Granada, siglo XVI”. Kohut, Karl/ Rose, Sonia V. (eds.): La formación de 
la cultura virreinal. Vol. 1: La etapa inicial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 
2 99-317. 

Civrieux, Marc de (1976): Los Caribes y la conquista de la Guayana española. Caracas: 
Instituto de Investigaciones Históricas de la Universidad Católica “Andrés Bello”. 

Góngora, Mario (1962): Los grupos de conquistadores en tierra firme (1509-1530). Fisonomía 
histórico-social de un tipo de conquista. Santiago de Chile: Centro de Historia Colonial/ 
Editorial Universitaria. 

Izard, Miguel (1987): Tierra firme. Historia de Venezuela y Colombia. Madrid: Alianza. 

König, Hans-Joachim (1988): Auf dem Wege zur Nation. Nationalismus im Prozeß der Staats- 
und Nationbildung Neu-Granadas 1750-1856. Stuttgart: Steiner. 

Lynch, John (2006): Simón Bolívar. Barcelona: Crítica. 

Nimuendaju, Curt (1926): Die Palikur-Indianer und ihre Nachbarn. Göteborg: Elanders 
Boktryckeri. 

Ortega Díaz, Pedro (2004): Bolivar, Rodríguez, Zamora, ideas hermanadas. Caracas: 
Universidad Simón Rodríguez. 

Polanco Alcántara, Tomás (1994): Simón Bolívar. Ensayo de una interpretación biográfica a 
través de sus documentos. Caracas: Academia Nacional de la Historia Ediciones GE. 

Ramos, Aristides/ Saldarriaga, Óscar/ Gaviria, Radamiro (eds.) (2009): El Nuevo Reino de 
Granada y sus provincias. Crisis de la Independencia y experiencias republicanas. Bogotá: 
Pontificia Universidad Javeriana/Univ. del Rosario. 

Rausch, Jane M. (1987): “Frontiers in crisis: The breakdown of the missions in far Northern 
Mexico and New Grenada, 1821-1849”. CSSH 29: 340-359. 

Silva, Renán (22008): Los ilustrados de Nueva Granada, 1760-1808: genealogía de una 
comunidad de interpretación. Medellín: Banco de la República/Fondo Editorial Universidad 
EAFIT. 

1 .8.1. Venezuela 

Acosta Saignes, Miguel (1967): Vida de los esclavos negros en Venezuela. Caracas: Hespérides 
Ed. 

1 28 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Borges, Analola (1960): Isleños en Venezuela. La gobernación de Ponte y Hoyo. Santa Cruz de 
Tenerife: Goya. 

Bracho Reyes, José (2005): Chimbánguele: paradigma del cimarronaje cultural en Venezuela. 
Caracas: Ministerio de Cultura/Consejo Nacional de la Cultura. 

Mago de Chópite, Lila/ Hernández Palomo, José J. (2002): El Cabildo de Caracas (1750-1821). 
Madrid: C.S.I.C. 

Whitehead, Neil Lancelot (1988): Lords of the tiger spirit. A history of the Caribs in colonial 
Venezuela and Guayana, 1498-1820. Dordrecht: Foris. 

1 .8.2. Colombia 

(1998): Los pueblos indigenas de Colombia 1997. Bogotá: Departamento nacional de 
Planeación. 

Arcila, María Teresa/ Gómez, Lucella (2009): Libres, cimarrones y arrochelados en la frontera 
entre Antioquia y Cartagena. Siglo XVIII. Bogotá: Siglo del Hombre/ Univ. de Antioquia/ 
Inst. de Estudios Regionales. 

Colmenares, Germán (1975): Cali: terratenientes, mineros y comerciantes, siglo XVIII. Cali: 
Universidad del Valle. 

Colmenares, Germán (1979): Historia económica y social de Colombia. Vol. 2: Popayán, una 
sociedad esclavista, 1600-1800. Cali: Universidad del Valle. 

Eugenio Martínez, María Ángeles (1977): Tributo y trabajo del indio en la Nueva Granada. 
Sevilla: C.S.I.C./ Publicaciones de la Escuela de Estudios Hispano-Americanos. 

Friede, Juan (1960): Descubrimiento del Nuevo Reino de Granada y Fundación de Bogotá 
(1536-1539). Bogotá: Imprenta del Banco de la República. 

Friede, Juan (1966): Invasión del país de los chibchas. Conquista del Nuevo Reino de Granada 
y fundación de Santafé de Bogotá. Revaluaciones y rectificaciones. Bogotá: Tercer Mundo. 

Friedemann, Nina S. de/ Aroche, Jaime (1986): De sol a sol: génesis, transformación y 
presencia de los negros en Colombia. Bogotá: Planeta. 

Gamboa Mendoza, Jorge Augusto (2010): El cacicazgo muisca en los años posteriores a la 
Conquista: del sihipkua al cacique colonial. Bogotá: Instituto Colombiano de Antropología 
e Historia. 

González Bueno, Antonio (2008): José Celestino Mutis (1732-1808). Naturaleza y arte en el 
Nuevo Reyno de Granada. Edición conmemorativa del II centenario. Madrid: AECID. 

González, Jorge Enrique (2005): Legitimidad y cultura. Educación, cultura y política en los 
Estados Unidos de Colombia, 1863-1886. Bogotá: Universidad Nacional de Colombia. 

González, Margarita (31992): El resguardo en el Nuevo Reino de Granada. Prólogo de Bernardo 
Tovar. Santafé de Bogotá: Ancora (11970). 

1 29 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

González Ortega, Nelson (2013): Colombia. Una nación en formación en su historia y 
literatura (siglos XVI al XXI). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Gutiérrez Azopardo, Ildefonso (1980): Historia del negro en Colombia, ¿sumisión o rebeldía?. 
Bogotá: Nueva América. 

Hensel Riveros, Franz D. (2006): Vicios, virtudes y educación moral en la construcción de la 
República, 1821-1852. Bogotá: Universidad de Los Andes. 

Jaramillo Uribe, Jaime (1968): Ensayos sobre la historia social colombiana. Bogotá: 
Universidad Nacional de Colombia. 

Langebaek, Carl Henrik (2007): Indios y españoles en la antigua provincia de Santa Marta, 
Colombia: documentos de los siglos XVI y XVII. Bogotá D.C.: Facultad de Ciencias 
Sociales/Universidad de Los Andes. 

Lee López, Fray Alberto (1962): Clero indígena en el Arzobispado de Santa Fé en el siglo XVI. 
Bogotá: Kelly. 

López de Riego,Visitación (2006): El Darién y sus perlas. Historia de Vasco Núñez de Balboa. 
Madrid: Incipit. 

Navarrete P., María Cristina (2008): San Basilio de Palenque, memoria y tradición: surgimiento 
y avatares de las gestas cimarronas en el Caribe colombiano. Cali, Colombia: Programa 
Editorial/Universidad del Valle. 

Nieto Lozano, Danilo (1955): La educación en el Nuevo Reino de Granada. Bogotá: Santafé. 

Ocampo López, Javier (61997): Historia básica de Colombia. Santafé de Bogotá: Plaza y Janés 
(11978). 

Ospina, Eduardo, S.J. (1938): La obra educativa de la Iglesia en Colombia. Bogotá: Escuelas 
Gráficas Salesianas. 

Pacheco, Juan Manuel, S.J. (1959, 1962): Los jesuitas en Colombia. Vol. 1 (1959): 1567-1654. 
Vol. 2 (1962): 1654-1696. Santa Fé de Bogotá: San Juan Endes. 

Pérez Martínez, Manuel Enrique (2004): Los jesuitas en Cartagena de Indias, 1604-1767. 
Bogotá: Pontificia Universidad Javeriana. 

Polo Acuña, José (2005): Etnicidad, conflicto social y cultura fronteriza en la Guajira (1700- 
1 850). Bogotá: Universidad de los Andes. 

Rey Fajardo, José del (2006): Biblioteca de escritores jesuitas neogranadinos. Bogotá: 
Pontificia Universidad Javeriana. 

Rey Fajardo, José del/ Gonzáloez Mora, Felipe (2008): Los jesuitas en Antioquia, 1727-1767. 
Aportes a la historia de la cultura y el arte. Bogotá: Pontificia Universidad Javeriana. 

Rodríguez Baquero, Luis Enrique et al. (2006): Historia de Colombia. Todo lo que hay que 
saber. Bogotá: Taurus. 

1 30 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Rodríguez Bobb, Arturo (2008): Exclusión e integración del sujeto negro en Cartagena de 
Indias en perspectiva histórica. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Sharp, William Frederick (1976): Slavery on the Spanish Frontier. The Colombian Chocó, 
1 680-1810. Norman: University of Oklahoma Press. 

Sotomayor, María Lucia (2004): Cofradías, caciques y mayordomos: reconstrucción social y 
reorganización política en los pueblos de indios, siglo XVIII. Bogotá: Instituto Colombiano 
de Antropología e Historia. 

Werner Cantor, Erik (2003): Ni aniquilados, ni vencidos. Los emberá y la gente negra del 
Atrato bajo el dominio español. Siglo XVIII. Bogotá: Instituto Colombiano de Antropología 
e Historia. 

Zapata O., Ramón (1919): Historia de la instrucción pública en Cundinamarca. Bogotá: J. M. 
Rosales. 

Zárate Botía, Carlos G. (2008): Silvícolas, siringueros y agentes estatales: el surgimiento de 
una sociedad transfronteriza en la Amazonía de Brasil, Perú y Colombia 1880-1932. 
Leticia: Universidad Nacional de Colombia, Sede Amazonia/Instituto Amazónico de 
Investigaciones-Imani/Saber y Gestión Ambiental. 

1 31 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .9. El Río de la Plata 

Arnaud, Vicente Guillermo (1950): Los intérpretes en el descubrimiento, conquista y 
colonización del Río de la Plata. Buenos Aires: Didot/Academia Nacional de la Historia. 

Borthagaray, Juan M. (2006): El Río de la Plata como territorio. Buenos Aires: Infinito. 

Bracco, Diego (2004): Charruas, guenoas y guaraníes: interacción y destrucción, indígenas en 
el Río de la Plata. Montevideo: Linardi y Risso. 

Di Stefano, Roberto (2001): “Religión y cultura: libros, bibliotecas y lecturas del clero secular 
rioplatense (1767-1840)”. BH 103, 2: 511-541. 

Eguía Ruiz, Constancio (1953): España y sus misioneros en los países del Plata. Madrid: 
Ediciones de Cultura Hispánica. 

Folch, Christine (2010): “Stimulating consumption: Yerba mate myths, markets, and meanings 
from conquest to present”. CSSH 52: 6-36. 

García Santillán, Juan Carlos (1928): Legislación sobre indios del Río de la Plata. Madrid: 
Impr. del Asilo de Huérfanos del J. C. de Jesús. 

Lafuente Machain, Ricardo (1937): Conquistadores del Río de la Plata. Buenos Aires: 
Amorrortu. 

Lozano, Pedro (1994): Historia de la conquista del Paraguay, Río de la Plata y Tucumán. 
Buenos Aires: Secretaría de Cultura de la Nación/ Gram. Ed. 

Luna Guinot, Dolores (2005): La guerra grande (1864-1870). La triple alianza secreta contra 
el Paraguay. Madrid: Imaginepress. 

Mallo, Silvia C./ Telesca, Ignacio (eds.) (2010): “Negros de la Patria": los afrodescendientes en 
las luchas por la independencia en el antiguo Virreinato del Río de la Plata. Buenos Aires: 
Editorial SB. 

Mörner, Magnus (2008): Actividades políticas y económicas de los Jesuitas en el Río de la 
Plata. Buenos Aires: Centro Editor de Cultura (11986). 

Ortiz Oderigo, Néstor (1974): Aspectos de la cultura africana en el Río de la Plata. Buenos 
Aires: Plus Ultra. 

Palacios, Silvio/ Zoffoli, Ena (1991): Gloria y tragedia de las misiones guaraníes. Historia de 
las Reducciones Jesuíticas durante los siglos XVII y XVIII en el Río de la Plata. Bilbao: 
Mensajero. 

Pastore, Rodolfo/ Calvo, Nancy (2005): “Ilustración y economía en el primer periódico impreso 
del Virreinato del Río de la Plata (1801-1802)”. BH 107, 2: 433-462. 

1 32 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Quarleri, Lia (2009): Rebelión y guerra en las fronteras del Plata. Guaraníes, jesuitas e 
imperios coloniales. México: F.C.E. 

Pereda Valdés, Ildefonso (1937): El negro rioplatense y otros ensayos. Montevideo: Claudio 
García & Cía. 

Riekenberg, Michael (1995): Nationbildung. Sozialer Wandel und Geschichtsbewußtsein am 
Río de la Plata (1810-1916). Frankfurt am Main: Vervuert. 

Silva, Hernán (1984): “El Río de la Plata y Canarias: esperanza y fracaso del intento de relación 
estable”. ACHCA VI, 1: 353-386. 

Valls, Rafael (2006): Los procesos independentistas iberoamericanos en los manuales de 
historia. Vol. II: Argentina, Paraguay, Uruguay. Madrid: Organización de Estados 
Iberoamericanos/ Fundación MAPFRE Tavera. 

Zavala, Silvio Arturo (1977): Orígenes de la colonización en el Río de la Plata. México: Ed. del 
Colegio Nacional. 

1 .9.1. Argentina 

Avendaño, Santiago (2000): Usos y costumbres de los indios de la Pampa. Recopilación de P. 
Meinrado Lux. Buenos Aires: El Elefante Blanco. 

Avendaño, Santiago (22004): Memorias del ex cautivo Santiago Avendaño (1834-1874). 
Recopilación de P. Meinrado Hux. Buenos Aires: El Elefante Blanco. 

Azcona Pastor, José Manuel (1992): Los paraísos posibles. Historia de la inmigración vasca a 
la Argentina y al Uruguay en el siglo XIX. Bilbao: Universidad de Deusto. 

Barral, María Elena (2007): De sotanas por la Pampa: religión y sociedad en el Buenos Aires 
rural tardocolonial. Buenos Aires: Prometeo Libros. 

Becco, Horacio Jorge (1951): El tema del negro en cantos, bailes, y villancicos de los siglos 
XVI y XVII. Buenos Aires: Ollantay. 

Bechis, Martha (2008): Piezas de etnohistoria del sur sudamericano. Madrid: C.S.I.C. 

Bernand, Carmen (2000): “La población negra de Buenos Aires (1777-1862)”. En Quijada, 
Mónica/ Bernand, Carmen/ Schneider, Arnd: Homogeneidad y nación con un estudio de 
caso: Argentina, siglos XIX y XX. Madrid: C.S.I.C.: 93-140. 

Bilotti, Eduardo (2006): Enciclopedia argentina de agrupaciones políticas. 1800-2003. 3 
vol.Buenos Aires: De los Cuatro Vientos. 

Birle, Peter/ Bodemer, Klaus/ Pagni, Andrea (eds.) (2010): Argentinien heute. Politik, 
Wirtschaft, Kultur. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Bohoslavsky, Ernesto (2009): El complot patagónico. Nación, conspiración y violencia en el 
sur de Argentina y Chile (siglos XIX y XX). Buenos Aires: Prometeo Libros. 

1 33 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Bonatti, Andrés/ Valdez, Javier (2015): Una guerra infame: la verdadera historia de la 
conquista del desierto. Buenos Aires: Edhasa. 

Brown, Jonathan C. (2009): Breve historia de la Argentina. Buenos Aires: Prometeo Libros. 

Buchbinder, Pablo (2005): Historia de las universidades argentinas. Buenos Aires: 
Sudamericana. 

Buonocuore, Domingo (1974): Libreros, editores e impresores de Buenos Aires. Esbozo para 
una historia del libro argentino. Buenos Aires: Browker Editores. 

Cirio, Norberto Pablo (2009): Tinta negra en el gris de ayer. Los afroporteños a través de sus 
periódicos entre 1873 y 1882. Buenos Aires: Teseo. 

Comadrán Ruiz, Jorge (1969): Evolución demográfica argentina durante el período hispano. 
Buenos Aires: EUDEBA. 

Cristóforis Morroni, Nadia Andrea (2009): Proa al Plata: las migraciones de gallegos y 
asturianos a Buenos Aires (fines del siglo XVIII y comienzos del XIX). Madrid: C.S.I.C. 

Cutolo, Vicente Osvaldo (1969-1982): Nuevo diccionario biográfico argentino. 1750-1930. 
Buenos Aires: Elche. 

Devoto, Fernando J. (1985): La inmigración italiana en la Argentina. Buenos Aires: Ed. Biblos. 

Devoto, Fernando/ Pagano, Nora (2009): Historia de la historiografía argentina. Buenos Aires: 
Sudamericana. 

Durán, Juan Guillermo (2006): Namuncurá y Zeballos: El archivo del cacicazgo de Salinas 
Grandes (1870-1880). Buenos Aires: Bouquet. 

Elía, Tomás de (1995): Argentina. Las grandes estancias. Introducción de Bonifacio del Carril. 
Textos de César Aira. Buenos Aires: Brambila. 

Faberman, Judith (2000): “Las hechicheras de la salamanca. Pueblos de indios y cultura 
folclórica en las márgenes del imperio español. Santiago del Estero (actual noroeste 
argentino), 1761”. BH 102, 1: 65-91. 

Fernández, Alejandro (2004): Un mercado étnico en el Plata. Emigración y exportaciones 
españolas a la Argentina, 1880-1935. Madrid: C.S.I.C. 

Floriá, Carlos Alberto/ García Belsunce, César A. (1992): Historia de los argentinos. 2 Vol. 
Buenos Aires: Larousse. 

Furlong, Guillermo, S. J. (1947): Orígenes del arte tipográfico en América, especialmente en la 
República Argentina. Buenos Aires: Huarpes. 

Golluscio, Lucía (2006): El pueblo mapuche: poéticas de pertenencia y devenir. Buenos Aires: 
Biblos. 

Gómez, Leila (2009): Iluminados y transfugas. Relatos de viajeros y ficciones nacionales en 
Argentina, Paraguay y Perú. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

1 34 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Gordillo, Gastón (2006): En el Gran Chaco. Antropologías e historias. Buenos Aires: Prometeo 
Libros. 

Gracia S. J., Joaquín (2006): Los jesuitas en Córdoba. Desde la Colonia hasta la Segunda 
Guerra Mundial. Volumen I: 1585-1626. Prólogo de Cristina Bajo. Córdoba: Universidad 
Católica de Córdoba. 

Hernández, Isabel (1992): Los indios de Argentina. Madrid: Mapfre. 

Johnson, Lyman L. (2007): “’A lack of legitimate obedience and respect”: Slaves and their 
masters in the courts of late colonial Buenos Aires”. HAHR 87, 4: 631-657. 

Levaggi, Abelardo (2000): Paz en la frontera. Historia de las relaciones diplomáticas con las 
comunidades indígenas en la Argentina (Siglos XVI – XIX). Buenos Aires: Universidad del 
Museo Social Argentino/ Dunken. 

Levene, Ricardo (1936-1950): Historia de la nación argentina. Buenos Aires: Academia 
Nacional de la Historia. 

Lizondo Borda, Manuel (1941): Historia del Tucumán (Siglos XVII y XVIII). Tucumán: UNT. 

Lizondo Borda, Manuel (1942): Historia del Tucumán (Siglo XIX). Tucumán: UNT. 

López, Vicente F. (1910): Manual de la historia argentina. Buenos Aires: A.V. López. 

Mandrini, Raúl (ed.) (1984): Indígenas y fronteras. Los araucanos de las pampas en el siglo 
XIX. Buenos Aires: Centro Editor de América Latina. 

Mandrini, Raúl J. (ed.) (2006): Vivir entre dos mundos. Las fronteras del sur de la Argentina. 
Siglos XVIII y XIX. Buenos Aires: Taurus. 

Mases, Enrique Hugo (2010): Estado y cuestión indígena. El destino final de los indios 
sometidos en el sur del territorio (1878-1930). Buenos Aires: Prometeo Libros. 

Mayo, Carlos A. (1989): “Landed but not powerful: The colonial estancieros of Buenos Aires 
(1750-1810)”. HAHR 71: 761-779. 

Mayo, Carlos A. (ed.) (2000): Vivir en la frontera. La casa, la dieta, la pulpería, la escuela 
(1770-1870). Buenos Aires: Biblos. 

Migden Socolow, Susan (1992): “Spanish captives in Indian societies: Cultural contact along 
the Argentine frontier, 1600-1835”. HAHR 72: 73-99. 

Míguez, Eduardo José/ Argeri, M.a Elba/ Bjerg, M.a Mónica/ Otero, Hernán (1991): “Hasta que 
la Argentina nos una: reconsiderando las pautas matrimoniales de los inmigrantes, el crisol 
de razas y el pluralismo cultural”. HAHR 71: 781-808. 

Míguez, Eduardo (2008): Historia económica de la Argentina. De la Conquista a la crisis de 
1 930. Buenos Aires: Sudamericana. 

Mühn, Juan (1946): La Argentina vista por viajeros del siglo XVIII. Buenos Aires: Huarpes. 

1 35 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Nicoletti, María Andrea (1998): “Conversión y civilización en las misiones salesianas de la 
Patagonia”. IyE 48: 321-353. 

Nolte, Detlef/ Werz, Nikolaus (eds.) (1996): Argentinien. Politik, Wirtschaft, Kultur und 
Außenbeziehungen. Frankfurt am Main: Vervuert. 

Orden, María Liliana D (2004): Inmigración española, familia y movilidad social en la 
Argentina moderna. Una mirada desde Mar del Plata (1890-1930. Buenos Aires: Biblos. 

Paatz, Annette (2011): Liberalismus und Lebensart. Romane in Chile und Argentinien (1847- 
1 866). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Pigna, Felipe (22009): Los mitos de la historia argentina. 1. De los pueblos originarios y la 
conquista de América a la independencia. Buenos Aires: Planeta. 

Porro, Nelly Raquel, et al. (1982): Aspectos de la vida cotidiana en el Buenos Aires virreinal. 
Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras/ UBA. 

Quijada, Mónica (ed.) (2011): De los cacicazgos a la ciudadanía. Sistemas políticos en la 
frontera, Río de la Plata, siglos XVIII-XX. Berlin: Gebr. Mann/ Ibero-Amerikanisches 
Institut/ Preußischer Kulturbesitz. 

Ratto, Silvia (2007): Indios y cristianos. Entre la guerra y la paz en las fronteras. Buenos Aires: 
Sudamericana. 

Rosal, Miguel Ángel (1981): “Algunas consideraciones sobre las creencias religiosas de los 
africanos porteños (1750-1820)”. IyE 31: 369-382. 

Saborido, Jorge/ Privitellio, Luciano de (2006): Breve historia de la Argentina. Madrid: Alianza. 

Sagarzazu, M.a Elvira (2002): La conquista furtiva. Argentina y los hispanoárabes. Rosario: 
Ovejero Martín Editores. 

Sánchez Alonso, Blanca (1992): La inmigración española en Argentina, siglos XIX y XX. 
Oviedo: Jucar. 

Sarramone, Alberto (1993): Bearneses, gascones y otros franceses en la Pampa. Azul: Biblos. 

Schindler, Helmut (1990): Bauern und Reiterkrieger. Die Mapuche-Indianer im Süden 
Amerikas. München: Hiomer. 

Sierra, Malú (2010): Un pueblo sin estado. Mapuche. Gente de la tierra. Santiago de Chile: 
Catalonia. 

Slatta, Richard W. (1985): Los gauchos y el ocaso de la frontera. Buenos Aires: Sudamericana. 

Solberg, Carl (1969): “Inmigration and urban social problems in Argentina and Chile, 1890- 
1 914”. HAHR 49, 2: 215-232. 

Tamagno, Liliana (coord.) (2009): Pueblos indígenas. Interculturalidad, colonialidad, política. 
Buenos Aires: Biblos. 

1 36 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Tapson, Alfred (1962): “Indian warfare on the Pampa during the colonial period”. HAHR 42,1: 
1 -28. 

Tau Anzoátegui, Víctor (72005): Manual de historia de las instituciones argentinas. Buenos 
Aires: Librería Histórica. 

Udaondo, Enrique (1945): Diccionario biográfico colonial argentino. Buenos Aires: Huarpes. 

Valls, Rafael (2006): Los procesos independentistas iberoamericanos en los manuales de 
historia. Vol. II: Argentina, Paraguay, Uruguay. Madrid: Fundación Mapfre Tavera/O.E.A. 

Vitar, Beatriz (1997): Guerra y misiones en la frontera chaqueña del Tucumán (1700-1767). 
Madrid: C.S.I.C. 

Wolf, Ema/ Patriarca, Cristina (31994): La gran inmigración. Buenos Aires: Sudamericana. 

Wright, Ione S./ Nekhom, Lisa M. (1990): Diccionario histórico argentino. Buenos Aires: 
Emecé. 

1 .9.2. Uruguay 

Alonso, Elfidio (1987): De Tenerife a Montevideo. Santa Cruz de Tenerife: Centro de Cultura 
Popular Canaria. 

Azcona Pastor, José Manuel (1992): Los paraísos posibles. Historia de la inmigración vasca a 
la Argentina y al Uruguay en el siglo XIX. Bilbao: Universidad de Deusto. 

Borucki, Alex/ Chagas, Karla/ Stalla, Natalia (2004): Esclavitud y trabajo: un estudio sobre los 
afrodescendientes en la frontera uruguaya, 1835-1855. Montevideo: Pulmón. 

Caetano, Gerardo/ Rilla, José (2005): Historia contemporánea del Uruguay. De la colonial al 
siglo XXI. Montevideo: Claeh/ Fin de Siglo. 

Espina, Eduardo (2007): Historia universal del Uruguay. Montevideo: Sudamericana. 

Facal Santiago, Silvia (2006): Auf Wiedersehen Deutschland, Shalom Uruguay / Vida de los 
judíos alemanes en Uruguay. Montevideo: Fundación de Cultura Universitaria. 

Frega, Ana (coord.) (2009): Historia regional e independencia del Uruguay. Proceso histórico y 
revisión cítica de sus relatos. Montevideo: Banda Oriental. 

Luque Azcona, Emilio José (2007): Ciudad y poder. La construcción material y simbólica del 
Montevideo colonial. Madrid/ Sevilla: C.S.I.C./Diputación de Sevilla/Univ. de Sevilla. 

Schurmann Pacheco, Mauricio/ Coolighan Sanguinetti, María Luísa (61985): Historia del 
Uruguay, desde los orígenes hasta nuestros días. 2 vol. Vol. 1: Épocas indígena, hispánica 
y libertadora. Montevideo: Monteverdi. 

Tellez Alarcia, Diego (2007): La manzana de la discordia. Historia de la Colonia del 
Sacramento desde la fundación portuguesa hasta la conquista por los españoles (1677- 
1 777). Barcelona: Rubeo. 

1 37 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .9.3. Paraguay 

(1995): Un camino hacia la Arcadia: Arte, en las misiones jesuíticas de Paraguay (Casa de 
América 25 de enero – 25 de febrero de 1995). Madrid: Casa de América. 

Astrain, Antonio S. J. (1995): Jesuitas, guaraníes y encomenderos. Historia de la Compañía de 
Jesús en el Paraguay. Asunción: Centro de Estudios Paraguayos “A. Guasch”/ Fundación 
Paracuaria. 

Capdevila, Luc (2007): Une guerre totale: Paraguay, 1864-1870. Essai d᾿histoire du temps 
présents. Rennes: Presses Universitaires Rennes. 

Capdevila, Luc, et al. (2010): Les hommes transparents. Indiens et militaires dans la guerre du 
Chaco (1932-1935). Rennes: PU Rennes. 

Franco, Rafael (2005): Campo Vía. La batalla que debió terminar con la guerra del Chaco. 
Introducción de Luis Agüero Wagner. Asunción: F17. 

Gómez, Leila (2009): Iluminados y transfugas. Relatos de viajeros y ficciones nacionales en 
Argentina, Paraguay y Perú. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Gordillo, Gastón (2006): En el Gran Chaco. Antropologías e historias. Buenos Aires: Prometeo 
Libros. 

Kleinpenning, Jan M. G. (2009): Rural Paraguay, 1870-1963. A geography of progress, 
plunder and poverty. 2 vol. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Luna Guinot, Dolores (2005): La Guerra Grande (1864-1870): la Triple Alianza contra el 
Paraguay. Madrid: Imaginepress. 

Meliá, Bartolomeu (1997): Pueblos indígenas en el Paraguay. Demografía histórica y análisis 
de los resultados del Censo Nacional de Población y Viviendas, 1992. Asunción: Montoya. 

Mörner, Magnus (1961): “The Guaraní missions and the segregation policy of the Spanish 
crown”. AHSI 30: 367-386. 

Palacios, Silvio/ Zoffoli, Ena (1991): Gloria y tragedia de las misiones guaraníes. Historia de 
las Reducciones Jesuíticas durante los siglos XVII y XVIII en el Río de la Plata. Bilbao: 
Mensajero. 

Peramàs, Josep Manuel (2004): Platón y los guaraníes. Nueva versión del original latino por 
Francisco Fernández Pertíñez y Bartolomeu Melià. Asunción: Centro de Estudios 
Paraguayos Antonio Guasch. 

Service, Elman R. (1994): “The Encomienda in Paraguay”. Weber, David J./ Rausch, Jane 
(eds.): Where cultures meet. Frontiers in Latin American History. Wilmington, Delaware: 
Jaguar Books: 99-114. 

1 38 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Telesca, Ignacio (2008): “Esclavos y jesuitas: el Colegio de Asunción del Paraguay”. AHSI 153: 
1 91-211. 

1 39 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

1 .10. África 

Ballano Gonzalo, Fernando (2014): Aquel negrito del África tropical. El colonialismo español 
en Guinea (1778-1968). Madrid: Sial. 

Blake, J. W. (1942): Europeans in West Africa, 1450-1560. 2 vol. London: Hakluyt Society. 

Castro, Mariano L. de/ Calle, Maria Luisa de la (1992): Origen de la colonización española en 
Guinea Ecuatorial (1777 – 1860). Valladolid: Universidad de Valladolid. 

Creus, Jacint (2007): “Cuando las almas no pueden ser custodiadas: el fundamento identitario en 
la colonización española de Guinea Ecuatorial”. Hispania (Madrid) 57: 517-540. 

García Arenal, Mercedes (1992): Los españoles y el Norte de Africa, siglos XV-XVIII. Madrid: 
Mapfre. 

López Bargados, Alberto (2003): Arenas coloniales. Los Awlad Dalim ante la colonización 
franco-española del Sahara. Barcelona: Bellaterra. 

Marín, Manuela (2009): “Orientalismo en España: estudios árabes y acción colonial en 
Marruecos (1894-1943)”. Hispania (Madrid) 59: 117-146. 

Mateo Dieste, Josep Lluís (2007): “El interventor y el Caíd. La política colonial española frente 
a la justicia marroquí durante el protectorado de Marrucecos (1912-1956)”. Hispania 
(Madrid) 57: 643-670. 

Miamprika, Landry-Wilfrid/ Arroyo, Patricia (eds.) (2010): De Guinea Ecuatorial a las 
literaturas hispano-africanas. Málaga: Verbum. 

Robles Muñoz, Cristóbal (1999): “Guerra de Melilla y reajustes en Europa”. Hispania (Madrid) 
5 9: 1033-1061. 

Sánchez Gómez, Luis Ángel (2006): “África en Sevilla: la exhibición colonial de la exposición 
iberoamericana de 1929”. Hispania (Madrid) 66: 1045-1082. 

Serralonga Urquidi, Joan (1998): “La guerra de África y el cólera (1859-60)”. Hispania 
(Madrid) 58: 233-260. 

1 40 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

2 . Fuentes 

Fernández de Navarrete, Martín (1825-1837): Colección de los viages y descubrimientos que 
hicieron por mar los españoles desde el siglo XV, con varios documentos inéditos 
concernientes á la historia de la marina castellana y de los establecimientos españoles en 
Indias. 5 vol. Madrid: Imprenta Real. 

Fradejas Rueda, José Manuel (1991): Introducción a la edición de textos medievales 
castellanos. Madrid: UNED. 

Frago Gracía, Juan Antonio (1987): “Una introducción filológica a la documentación del 
Archivo General de Indias”. ALH 3: 67-97. 

Ramos Pérez, Demetrio (1981): Las capitulaciones de descubrimiento y rescate. Valladolid: 
Casa-Museo Colón. 

2 .1. Generalidades 

(1999): Libro del conosçimiento de todos los rregnos et tierras et señorios que son por el 
mundo, et de las señales et armas que han. Edición facsimilar del manuscrito Z (Munich, 
Bayerische Staatsbibliothek, Cod. Hisp. 150) al cuidado de M. J. Lacarra, M. C. Lacarra 
Ducay y A. Montaner. Zaragoza: Instituto “Fernando el Católico“. 

(2000): Los archivos de América Latina. Informe experto de la Fundación Histórica Tavera. 
Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

(2008): Cartas de Indias. Nota preliminar de Andrés Henestrosa. Estudio introductorio de María 
del Refugio González. México: Miguel Ángel Porrúa [Edición facsimilar de la publicada en 
1 877]. 

Acevedo de Bomba, Elena V. (1998): “Sujeto y pluridiscursividad en la Descripción colonial de 
Fray Reginaldo Lizárraga”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del 
español de América. Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 139- 
1 53. 

Acevedo de Bomba, Elena V. (1999): “La construcción del acontecimiento en la anécdota 
colonial”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de América. 
Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 97-107. 

Acuña, René (1979): El teatro popular en Hispanoamérica: una bibliografía anotada. México: 
UNAM. 

1 41 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Alonso Barba, Álvaro (1639): Arte de los metales. Madrid: Viuda de Manuel Fernández 
(edición en facsímil (1925): Norwood, Mass.: Plimpton Press). 

Alonso de Rúffolo, Maria Soledad (1998): “Aproximación a la lingüística textual a través de una 
carta del s. XVIII”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de 
América. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 101-113. 

Álvarez Pinedo, Francisco Javier (2005): Catálogo de expediciones a Indias (años 1710-1783). 
Secretaría de Marina, Archivo General de Simancas. Madrid: Fundación Histórica Tavera. 

Arce de Blanco, Carmen (1999): “Actas capitulares: una aproximación desde la 
pragmalingüística histórica”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del 
español de América. Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 81-96. 

Arellano, Ignacio/ Rodríguez Garrido, José A. (eds.) (1999): Edición y anotación de textos 
coloniales hispanoamericanos. Madrid/ Frankfurt am Main: Iberoamericana/ Vervuert. 

Arellano, Ignacio/ Rodríguez Garrido, José A. (eds.) (2008): El teatro en la Hispanoamérica 
colonial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Arrom, José Juan (1956): El teatro en Hispanoamérica en la época colonial. La Habana: 
Anuario Bibliográfico Cubano. 

Benso, Silvia (1989): La conquista di un testo. Il requerimiento. Roma: Bulzoni. 

Bermúdez Plato, Cristóbal (1940, 1942, 1946): Catálogo de pasajeros a Indias durante los 
siglos XVI, XVII y XVIII. Vol. I (1509-1534), vol. II (1535-1538), vol. III (1539-1559). 
Sevilla: Editorial de la Gravidia. 

Bouza Álvarez, Fernando (1992): Del escribano a la biblioteca. La civilización escrita europea 
en la alta edad moderna (S. XV-XVII). Madrid: Edición Síntesis. 

Bravo Lozano, Jesús/ Hidalgo Nuchera, Patricio (1995): De indianos y notarios. Madrid: 
Colegios Notariales de España. 

Brendecke, Arndt (2012): Imperio e información. Funciones del saber en el dominio colonial 
español. Traducción de Griselda Mársico. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Bresslau, Harry (1958): Handbuch der Urkundenlehre. Berlin: de Gruyter. 

Cabanes Pecourt, María Desamparados (1972): Elementos de paleografía. Valencia: Anubar. 

Canellas López, Ángel (1979): Diplomática hispano-visigoda. Zaragoza: Institución “Fernando 
el Católico”. 

Cañedo, Jesus/ Arellano, Ignacio (eds.) (1987): Edición y anotación de textos del Siglo de Oro. 
Actas del seminario internacional para la edición y anotación de textos del Siglo de Oro. 
Pamplona, Universidad de Navarra, 10-13 de diciembre de 1986. Pamplona: Universidad de 
Navarra. 

Cárcel Ortí, Vicente (1992): “Una fuente para la historia de España y de Hispanoamérica: el 
archivo de la nunciatura de Madrid”. Hispania (Madrid) 52: 585-608. 

1 42 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Carevedo, Rocío (1999): Lingüística del corpus. Cuestiones teórico-metodológicas aplicadas al 
español. Salamanca: Ediciones Universidad. 

Cavallini de Arauz, Ligia (1986): Elementos de paleografía hispanoamericana. San José de 
Costa Rica: Editorial de la Universidad de Costa Rica. 

Celton, Dora Estela (ed.) (1997): Fuentes útiles para el estudio de la población americana. 
Simposio del ACIAm IL. 

Company Company, Concepción (2001): “Para una historia del español americano. La edición 
de documentos coloniales de interés lingüístico”. Funes, L./ Moure, J. L. (eds.): Studia in 
honorem Germán Orduna. Alcalá: Univ. de Alcalá: 207-224. 

Cortés Alonso, Vicenta (1985): Diez años de cooperación archivística iberoamericana. Madrid: 
Arco. 

Cortés Alonso, Vicenta (1986): La escritura y lo escrito: paleografía y diplomática de España y 
América en los siglos XVI y XVII. Madrid: Arco. 

C.S.I.C. (ed.) (1944): Normas de transcripción y edición de textos y documentos. Madrid: Blass. 

Dedieu, Jean-Pierre (2002): “El pleito civil como fuente para la historia social”. BH 104, 1: 141- 
1 60. 

Díez de Revenga Torres, Pilar (1999): Lengua y estructura textual de documentos notariales de 
la Edad Media. Murcia: Real Academia de Legislación y Jurisprudencia de Murcia. 

Dirección General de Archivos y Bibliotecas (1966/ 1969): Guía de fuentes para la historia de 
Ibero-América, conservadas en España. Fascículos IV, 1, y IV, 2. Madrid: Consejo 
Internacional de Archivos. 

Dirección General del Patrimonio Artístico y Cultural (1977): Guía de los archivos estatales 
españoles. Guía del investigador. Madrid: Comisaría Nacional de Archivos. 

Fernández Alcaide, Marta (2006): “Variación sintáctica y edición de manuscritos: ejemplos en 
la documentación indiana”. Pons Rodríguez, Lola (ed.): Historia de la lengua y crítica 
textual. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 181-194. 

Galván Rodríguez, Eduardo (2010): El Inquisidor General. Madrid: Dykinson. 

Garcés G./ Jorge A. (1949): Paleografía diplomática española y sus peculiaridades en América. 
Quito: Talleres de la Imprenta Municipal. 

García Gallo, Alfonso (1971): Metodología de la historia del Derecho Indiano. Santiago de 
Chile: Editorial Jurídica de Chile. 

García Gallo, Alfonso (1972): Estudios de historia del Derecho Indiano. Madrid: Instituto 
Nacional de Estudios Jurídicos. 

Garrido, M. A., et al. (1998): “Retóricas españolas del siglo XVI en la Biblioteca Nacional de 
Madrid”. RFE 78: 327-351. 

1 43 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Garriga, Carlos (1994): La audiencia y las chancillerías castellanas (1371-1525). Historia 
política, régimen jurídico y práctica institucional. Madrid: Centro de Estudios 
Constitucionales. 

Gasparri, Françoise (1994): Introduction à l’histoire de l’écriture. Louvain-la-Neuve: Brepols. 

Giraudo, Laura (ed.) (2008): Derechos, costumbres y jurisdicciones indígenas en la América 
Latina contemporánea. Madrid: Centro de Estudios Políticos y Constitucionales. 

Gismero, Enrique (2009): Historia de la literatura española e hispanoamericana. Desde su 
origen hasta el siglo XVIII. Barcelona: Huerga y Fierro. 

Gómez Canedo, Lino (1961): Los archivos de historia de América. Período colonial español. 2 
vol. México: Instituto Panamericano de Geografía e Historia. 

Gómez Gómez, Margarita (2008): El sello y el registro de Indias. Imagen y representación. 
Köln/Weimar/Wien: Böhlau Verlag. 

González, Julio (1951): Repartimiento de Sevilla. 2 vol. Madrid: C.S.I.C. 

González Echavarría, Roberto/ Pupo-Walker, Enrique (eds.) (2006): Historia de la literatura 
hispanoamericana. 2 Vol.: Vol. I: Del descubrimiento al modernismo. Vol. II: Siglo XX. 
Madrid: Gredos. 

González-Stephan, Beatriz (2002): Fundaciones: canon, historia y cultura nacional. La 
historiografía literaria del liberalismo hispanoamericano del siglo XIX. Frankfurt/Madrid: 
Vervuert/ Iberoamericana. 

Gropp, Arthur Eric (1941): Guide to libraries and archives in Central America and the West 
Indies, Panamá, Bermudas and British Guyana. New Orleans: Middle American Research 
Institute/ The Tulane University of Louisiana. 

Gropp, Arthur Eric (1965): “Bibliografía de fuentes archivísticas relacionadas con 
Iberoamérica”. AEAm 22, 919-973. 

Gutiérrez, Marco A. (2001): “Historiografía lingüística y edición crítica: propuestas para la 
adecuación de intereses comunes”. ACI SEHL II: 523-528. 

Hampe Martínez, Teodoro (1996): Bibliotecas privadas en el mundo colonial. La difusión de 
libros e ideas en el virreinato del Perú (siglos XVI-XVII). Frankfurt/Main: Vervuert. 

Hanke, Lewis (ed.), con la colaboración de Rodríguez, Celso (1977): Guía de las fuentes en el 
Archivo General de Indias para el estudio de la administración virreinal española en 
México y en el Perú 1535-1700. 3 vol. Vol. I: El gobierno virreinal en América durante la 
Casa de Austria. Vol. II: Catálogo de la correspondencia y documentos de los virreyes de 
México en el Archivo General de Indias, 1535-1700. Vol. III: Catálogo de la 
correspondencia y documentos de los virreyes del Perú en el Archivo General de Indias, 
1 552-1700. Köln/ Wien: Böhlau. 

Hausschild Tiessen, Renate/ Bachmann, Elfriede (eds.) (1972): Führer durch die Quellen zur 
Geschichte Lateinamerikas in der Bundesrepublik Deutschland. Bremen: C. Schünemann 
Verlag. 

1 44 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Heredia Herrera, Antonia (1985): Recopilación de estudios de diplomática indiana, Sevilla: 
Excma. Diputación Provincial. 

Heredia Herrera, Antonia (1986): Archivística general. Teoría y práctica. Sevilla: Excma. 
Diputación Provincial. 

Heredia Herrera, Antonia (1994): “El factor de la distancia como elemento perfilador de la 
documentación indiana”. El Reino de Granada y el Nuevo Mundo. Actas del V Congreso 
Internacional de Historia de América Vol. III. Granada: Excma. Diputación Provincial de 
Granada y Asociación Española de Americanistas: 599-610. 

Hill, Roscoe R. (1945): The national archives of Latin America. Cambridge, Massachusetts: 
Harvard University Press. 

Humboldt, Alejandro de/ Bonpland, A. (1826): Viage a las regiones equinocciales del nuevo 
continente, hecho en 1799 hasta 1804. Paris: Casa de Rosa. 

Isasi Martínez, Carmen (coord.)/ Spence, Paul (coord.)/ Lobo Puga, Ana/ Martín Aizpuru, 
Leyre/ Pérez Isasi, Santiago/ Pierazzo, Elena: “Guía para editar textos CHARTA según el 
estándar TEI: una propuesta”, “CHARTA-TEI Resumen”. 
http://www.charta.es/investigacion/charta-tei/. 

Leonard, Irving A. (1953): Los libros del conquistador. México: Fondo de Cultura Económica 
reimpresión 1996; título original (1949): Books of the brave. Being an account of books and [ 

of men in the Spanish conquest and settlement of the sixteenth-century New World. 
Cambridge, Mass.: Harvard University Press]. 

Losada, Ángel (1973): Juan Ginés de Sepúlveda a través de su “Epistolario” y nuevos 
documentos. Madrid: C.S.I.C./ Instituto de Derecho Interno “Francisco de Vitoria” (?1949). 

Lüdtke, Jens (1999): “En torno a una selección de documentos coloniales (1993) y su estudio 
idiomático, discursivo y textual”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia 
del español de América. Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 21- 
4 3. 

Martín Baños, Pedro (2005): El arte epistolar en el Renacimiento europeo, 1400-1600. Bilbao: 
Universidad de Deusto. 

Martinell Gifre, Emma/ Piñol, Mar Cruz/ Ribas Moliné, Rosa (eds.) (2000): Corpus de 
testimonios de convivencia lingüística (SS. XII-XVIII). Kassel: Reichenberger. 

Medina, José Toribio (1958): Historia de la imprenta en los antiguos dominios españoles de 
América y Oceanía. Complemento bibliográfico de José Zamudio Z. 2 vol. Santiago de 
Chile: Fondo Histórico y Bibliográfico «José Toribio Medina». 

Millares Carlo, Agustín (1929): Paleografía española: Ensayo de una historia de la escritura 
en España desde el siglo VIII al XVII. 2 vol. Barcelona/ Buenos Aires: Editorial Labor. 

Millares Carlo, Agustín/ Mantecón, José Ignacio (1955): Album de paleografía 
hispanoamericana de los siglos XVI y XVII. 2 vol. México: Editorial Fournier (Barcelona: 
Albir, 21975). 

1 45 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Millares Carlo, Agustín (1961): Los archivos municipales de Latinoamérica. Libros de actas y 
colecciones documentales. Apuntes bibliográficos. Maracaibo: Universidad de Zulia. 

Millares Carlo, Agustín (1983): Tratado de paleografía española. 3 vol. Madrid: Espasa Calpe 
(21932). 

Mora de Nieva, María del Carmen (1998): “Las abreviaturas en los documentos coloniales”. 
Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de América. Tucumán: 
INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 155-164. 

Morales Padrón, Francisco (1979): Teoría y leyes de la conquista. Madrid: Cultura Hispánica. 

Morterero y Simón, Conrado (1963): Apuntes de iniciación a la paleografía española de los 
siglos XII a XVII. Madrid: Instituto Luis de Salazar y Castro/ C.S.I.C. 

Muñoz y Rivero, Jesús (21972): Manual de paleografía diplomática española de los siglos XII 
al XVII. Edición corregida y aumentada. Madrid: Atlas (11880). 

Navarra, Pedro de (2010): Diálogos de la diferencia del hablar al escrebir. Vian Herrero, Ana 
(ed.): Diálogos españoles del Renacimiento. Córdoba: Almuzara Editorial. 

Neto, Carlos de Araújo Moreira (1996): Fontes documentais sobre índios nos séculos XVI-XIX. 
Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

Nieto Soria, José Manuel (2000): Legislar y gobernar en la corona de Castilla: El 
Ordenamiento Real de Medina del Campo de 1433. Madrid: Dykinson. 

Ortega, Ángel (1925): La Rábida. Historia documental crítica (Ed. facsímil). 4 vol. Sevilla: 
Diputación Provincial de Huelva/Servicio de Publicaciones. 

Ots y Capdequí, José María (1967): Historia del derecho español en América y del derecho 
indiano. Madrid: Aguilar. 

Peña y Cámara, José María de la (1958): Archivo General de Indias de Sevilla. Madrid: 
Dirección General de Archivos y Bibliotecas. 

Pérez Bustamente, Rogelio (1997): Historia del derecho español. Las fuentes del derecho. 
Madrid: Dykinson. 

Pinedo Álvarez, Francisco Javier/ Rodríguez, José Luis (1993): Los archivos españoles, Madrid/ 
Lunwerg: Ministerio de Cultura. 

Real Díaz, José Joaquín (21991): Estudio diplomático del documento indiano. Sevilla: Escuela 
de Estudios Hispano-Americanos (11970). 

Riesco Terrero, Ángel (1974): Introducción a la paleografía. Madrid: Istmo. 

Riesco Terrero, Ángel (2000): Introducción a la paleografía y a la diplomática general. 
Madrid: Síntesis. 

Rojas Mayer, Elena M. (ed.) (1998): Estudios sobre la historia del español de América. 
Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT. 

1 46 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Rojas Mayer, Elena M. (1998): “Los tipos textuales en los documentos coloniales de 
Hispanoamérica entre los siglos XVI y XIX”. Ead. (ed.): Estudios sobre la historia del 
español de América. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 9-28. 

Rojas Mayer, Elena M. (ed.) (1999): Estudios sobre la historia del español de América II. 
Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT. 

Román Fernández, Mercedes (1995): “Estudio sobre las fuentes escritas en la historia del 
español de América”. ACHLEAE I: 527-536. 

Romero Tallafigo, Manuel, et al. (32003): Arte de leer escrituras antiguas. Paleografía de 
lectura. Tercera edición ampliada. Huelva: Univ. de Huelva (11995). 

Sánchez, Luis Alberto (1953): Proceso y contenido de la novela hispanoamericana. Madrid: 
Gredos. 

Sánchez, Alonso Benito (1952): Fuentes de la historia española e hispanoamericana. Ensayos 
de bibliografía sistemática de impresos y manuscritos que ilustren la historia política de 
España y sus antiguas provincias de ultramar. 3 vol. Madrid: C.S.I.C. (11919). 

Santiago, Ramón/ Valenciano, Ana/ Iglesias, Silvia (eds.) (2006): Tradiciones discursivas. 
Edición de textos orales y escritos. Madrid: Editorial Complutense. 

Schäfer, Ernesto (1934): Las rúbricas del Consejo Real y Supremo de las Indias. Sevilla: 
Publicaciones del Centro de Estudios de Historia de América. 

Schäfer, Ernesto (1935, 1947): El Consejo Real y Supremo de las Indias: su historia, 
organización y labor hasta la terminación de la casa de Austria. 2 vol. Sevilla: Escuela de 
Estudios Hispano-Americanos. 

Serrano y Sanz, Manuel (ed.) (1904-1960): Colección de libros y documentos referentes a la 
historia de América. 22 vol. Madrid: Suárez. 

Solano, Francisco de (1984): Cedulario de tierras. Compilación de legislación agraria colonial 
(1497-1820). México: UNAM. 

Tau Anzoátegui, Víctor (1992): La ley en América hispana: del descubrimiento a la 
emancipación. Buenos Aires: Academia Nacional de la Historia. 

Torre Revello, José (1940): El libro, la imprenta y el periodismo en América durante la 
dominación española. Buenos Aires: Facultad de Filosofía y Letras. 

Torre Villar, Ernesto de la (1948): Las leyes de descubrimientos en los siglos XVI, XVII. 
México: Junta Mexicana de Investigaciones Históricas. 

Torrens Álvarez, María Jesús/ Sánchez-Prieto Borja, Pedro (eds.) (2012): Nuevas perspectivas 
para la edición y el estudio de documentos hispánicos antiguos. Bern/ Berlin/ Bruxelles/ 
Frankfurt am Main/ New York/ Oxford/ Wien: Peter Lang. 

Tudela de la Orden, José (1954): Los manuscritos de América en las bibliotecas de España. 
Madrid: Ediciones de Cultura Hispánica. 

1 47 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Vitulli, Juan M./ Solodkow, David (comp.) (2009): Poéticas de lo criollo. La transformación 
del concepto criollo en las letras hispanoamericanas (siglos XVI a XIX). Buenos Aires: 
Corregidor. 

Wesch, Andreas (1993): “Das documento indiano des 16. Jahrhunderts und die Traditionen des 
Sprechens: Anmerkungen zur Textsorte instrucción”. Foltys, Christian/ Kotschi, Thomas 
(eds.): Berliner romanistische Studien. Festschrift für Horst Ochse zum 65. Geburtstag (= 
NR 14). Berlin: Institut für Romanische Philologie der Freien Universität. 423-431. 

Wesch, Andreas (1998): “Hacia una tipología lingüística de los textos administrativos y 
jurídicos españoles (siglos XV-XVII)”. Oesterreicher, Wulf/ Stoll, Eva/ Wesch, Andreas 
(eds.): Competencia escrita, tradiciones discursivas y variedades lingüísticas. Aspectos del 
español europeo y americano en los siglos XVI y XVII. Tübingen: Narr: 187-217. 

Wesch, Andreas (2005): “Spanish documents of the 15th, 16th, and 17th centuries from a 
pragmatic point of view”. Kabatek, Johannes / Pusch, Claus D. / Raible, Wolfgang (eds.): 
Korpuslinguistik und Historische Sprachwissenschaft II. Korpora und Datenbanken als 
Zeugnisse des Sprachwandels. Akten der 2. Freiburger Arbeitstagung zur Romanistischen 
Korpuslinguistik. Tübingen: Narr: 519-530. 

Wesch, Andreas (2006): “Cambio medial y huellas de lo oral en pareceres protocolizados de los 
siglos XV y XVI”. ACIHLE VI, 3: 2949-2958. 

2 .1.1. Fuentes: documentos 

(1864-1884): Colección de documentos inéditos relativos al descubrimiento, conquista y 
colonización de las posesiones españolas de América y Oceanía. 42 vol. Madrid: Imprenta 
de Manuel B. de Quirós/Imprenta de Frías y cía, etc. [reimpresión (1964-66): Kraus Reprint 
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Taurus. 

Torre Villar, Ernesto de la (1948): Las leyes de descubrimientos en los siglos XVI, XVII. 
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de Acosta, religioso de la Compañía de Jesús. Edición presentada por Edmundo O’Gorman 
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Económica. 
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Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Altolaguirre y Duvale, Ángel de (1914): Vasco Nuñez de Balboa. Madrid: Impr. del Patronato 
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de Tenerife (1525-1533). Vol. 5. La Laguna: Instituto de Estudios Canarios (Fontes Rerum 
Canariarum, Vol. 26). 

Salas Salgado, Francisco (1999): Humanistas Canarios de los siglos XVI a XIX. 2 vol. Vol. 1: 
Contexto histórico-literario. Vol. 2: Catálogo bibliográfico. La Laguna: Universidad de la 
Laguna. 

Salle, Gadifer de la (1976): “Le Canarien (chronique de la conquête française des Iles 
Canaries)”. Rickard, Peter (ed.): Chrestomathie de la langue française au quinzième siècle. 
Cambridge: Cambridge University Press: 62-66. 

Serra Ráfols, Elías (ed.) (1949): Acuerdos del Cabildo de Tenerife (1497-1507). Vol. 1. La 
Laguna: Instituto de Estudios Canarios (Fontes Rerum Canariarum, Vol. 4). 
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Tenerife (1508-1513). Vol. 2. La Laguna: Instituto de Estudios Canarios (Fontes Rerum 
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1 69 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 
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Laguna: Instituto de Estudios Canarios (Fontes Rerum Canariarum, Vol. 6). 

Serra Ráfols, Elías/ Cioranescu, Alejandro (eds.) (1959-1964): Le Canarien. Crónicas francesas 
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por Alejandro Cioranescu. Santa Cruz de Tenerife: Goya 
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Almogaren 23: 85-108. 

Viana, Antonio de (1968): Obras. Madrid: Aula de Cultura de Tenerife. 

Viana, Antonio de (1991): Antigüedades de las Islas Afortunadas. Edición de M. G. Alonso. 2 
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Las Palmas. 
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Wolf, Lucien (1926): Jews in the Canary Islands. Being a Calendar of Jewish Cases Extracted 
From the Records of the Canariote Inquisition in the Collection of the Marquess of Bute. 
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Wölfel, Dominik Josef (1979): Leonardo Torriani - Die Kanarischen Inseln und ihre 
Urbewohner. Eine unbekannte Bilderhandschrift vom Jahre 1590. Leipzig: K.F. Koehler 
[ 11940; Reprint Hallein, Burgfried. Traducción española: Torriani, Leonardo (1978): 
Descripción e historia del reino de las Islas Canarias. Santa Cruz de Tenerife: Goya]. 
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conquista da Guiné por mandado do Infante D. Enrique. 2 vol. Lisboa: Academia 
Portuguesa da História. 
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2 .3. Las Antillas 

Altamira, Rafael (ed.) (1938): “El texto de las Leyes de Burgos, 1512”. RHA 4: 5-79. 

Barceló, Carmen/ Birriel, Margarita M./ Labarta, Ana/ Malpica, Antonio (eds.) (1993): 
Producción y comercio del azúcar de caña. Actas del Tercer Seminario Internacional, 
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la Casa de Contratación (1503-1521). Madrid: Dykinson. 
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Burgos, 1512. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Vaquero, María (1987): “Las Antillas en la Historia general de Gonzalo Fernández de Oviedo”. 
RFE 67: 1-18. 

2 .3.1. La Isla Española y la República Dominicana 

(1994): La Iglesia y el negro esclavo en Santo Domingo. Una historia de tres siglos. 
Introducción, selección y notas de José Luis Sáez, S. J. Santo Domingo: Patronato de la 
Ciudad Colonial de Santo Domingo. 
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(1492-1550). Frankfurt am Main: Vervuert: 51-139. 
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Frankfurt am Main: Vervuert: 157-195. 
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Mayores (1492-1550). Frankfurt am Main: Vervuert: 239-241. 

[ Audiencia de Santo Domingo] (2000): “Finiquito de la cuenta que dio en el Consejo don Juan 
Tello de Guzmán, capitán general de la Armada que anduvo en guarda de la isla Española, 
de los dineros que recibió de la hacienda de Vuestra Majestad en la dicha Armada”. Mira 
Caballos, Esteban: Las Antillas Mayores (1492-1550). Frankfurt am Main: Vervuert: 242- 
2 47. 
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Missionnaire à Saint Domingue, & sur les Pieces originales, qui se conservent au Depôt de 

la Marine. Paris: Chez Hippolyte-Louis Guerin [traducción española (1977): Historia de la 
Isla Española o de Santo Domingo: escrita particularmente sobre las memorias manuscritas 
del padre Jean Baptiste Le Pers, jesuita, misionero en Santo Domingo, y sobre los 
documentos originales que se conservan en el Depósito de la Marina. 2 vol. Santo 
Domingo: Editora de Santo Domingo]. 

Rodríguez Demorizi, Emilio (ed.) (1942, 1945, 1952): Relaciones históricas de Santo Domingo. 
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República Dominicana. Vol. 1: Ciudad Trujillo (Santo Domingo): Montalvo; vol. 2: 
Santiago (R.D.): Editorial “El Diario”; vol. 3: Ciudad Trujillo: Impresora Dominicana. 

Wesch, Andreas (1993): Kommentierte Edition und linguistische Untersuchung der Información 
de los Jerónimos. Mit Editionen der Ordenanzas para el Tratamiento de los Indios (Leyes de 
Burgos, Burgos/ Valladolid 1512/ 1513 und der Instrucción dada a los Padres de la Orden de 
San Jerónimo (Madrid 1516). Tübingen: Narr. 

2 .3.2. Cuba 

Chacón y Calvo, José María (1929): Cedulario cubano, Los orígenes de la colonización. 
Madrid: Compañía Iberoamericana de Publicaciones. 

Municipio de la Habana, Administración del Alcalde (1937): Colección de documentos para la 
historia de Cuba. La Habana: Municipio de la Habana. 

Humboldt, Alexander von (1826): Essai politique sur l᾿île de Cuba. 2 vol. Paris: Gide Fils 
[traducción española (1960): Ensayo político sobre la isla de Cuba. La Habana: Talleres 
Gráficos del Archivo Nacional de Cuba]. 

Pérez Murillo, María Dolores (1999): Cartas de emigrantes escritas desde Cuba. Estudio de las 
mentalidades y valores en el siglo XIX. Sevilla: Aconcagua Libros. 

Pichardo Viñals, Hortensia (1971): Documentos para la historia de Cuba. 2 vol. La Habana: 
Editorial de Ciencias Sociales. 

Rojas, María Teresa de (1947): Índice y extractos del Archivo de Protocolos de La Habana. La 
Habana: Impresiones Ucar/ García y Cía. 
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2 .3.3. Puerto Rico 

Coll y Toste, Cayetano (1914): “Relación a Ovando que hizo Juan Ponce de León en su primer 
viaje a la Isla de San Juan, tomo XXXIV de los Documentos inéditos, etc., p. 480”. BHPR 1: 
1 19-121. 

Coll y Toste, Cayetano (1914): “Informe que presentó al Comendador Ovando, el día 1° de 
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Nicolás de Ovando, gobernador de la Española, para explorar el Boriquén, en 15 de junio de 
1 508”. BHPR 1: 118-119. 

Coll y Toste, Cayetano (1914): “Segundas capitulaciones entre el Comendador Ovando y Juan 
Ponce de León, firmadas en la Villa de la Concepción el día 2 de mayo de 1509”. BHPR 1: 
1 24-126. 

Coll y Toste, Cayetano (1915): “Real Cédula, para que los yndios caribes que truxeren los de 
San Xoan, los puedan thener por esclavos ellos e sus erederos”. BHPR 2: 94-95. 

Díaz Quiñones, Arcadio (1968): Documentos lingüísticos de Puerto Rico: Siglo XVI. Tesis 
inédita presentada para optar al grado de Doctor. Sección de Filología Románica, Facultad 
de Filosofía y Letras. Madrid: Universidad Complutense. 

Ledru, André-Pierre (1810): Voyage aux îles de Ténériffe, La Trinité, Saint-Thomas, Sainte- 
Croix et Porto-Rico, exécuté par ordre du Gouvernement Français, despuis le 30 Septembre 
1 796 jusqu᾿au 7 Juin 1798, sous la direction du capitaine Baudin, pour faire des Recherches 
et des Collections relatives à l’Histoire Naturelle; contenant des observations sur le climat, 
le sol, la population, l’agriculture, les productions de ces îles, le caractère, les moeurs et le 
commerce de leur habitants. 2 vol. Paris [traducción al esp. de la parte relativa a Puerto Rico 
por Julio L. de Vizcarrondo (1863): Viage a la isla de Puerto-Rico en el año de 1797. San 
Juan. Reedición con prólogo de Eugenio Fernández Méndez (1957). Río Piedras]. 

Ramírez de Arellano, Rafael (1926): Folklore portorriqueño. Cuentos y adivinanzas recogidos 
de la tradición oral. Ávila: Centro de Estudios Históricos [ed. facsimilar. Sevilla: 
Extramuros Facsímiles]. 

Tanodi, Aurelio (ed.) (1971): Documentos de la Real Hacienda de Puerto Rico. Vol. 1: 1510- 
1 519. Río Piedras: Centro de Investigaciones Históricas/ Universidad de Puerto Rico. 

2 .3.4. Jamaica 
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2 

.4. Norte- y Centroamérica 

.4.1. Generalidades 

Thompson, J. Eric S. (31971): Maya hieroglyphic writing. An introduction. Normann: University 
of Oklahoma Press (11950). 

2 .4.2. México 

(1985): Hablan los Aztecas. Historia general de las cosas de Nueva España. Barcelona: 
Tusquets/ Círculo de Lectores (Biblioteca del Nuevo Mundo). 

(2005): El libro de los libros de Chilam Balam. México: F.C.E. 

Acuña, René (ed.) (1984): Relaciones geográficas del siglo XVI: Tlaxcala. México: UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1984): Relaciones geográficas del siglo XVI: Antequera. Vol. 2. México: 
UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1985): Relaciones geográficas del siglo XVI: Tlaxcala. Vol. 2. México: 
UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1986): Relaciones geográficas del siglo XVI: México. Vol. 2. México: 
UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1986): Relaciones geográficas del siglo XVI: México. Vol. 3. México: 
UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1987): Relaciones geográficas del siglo XVI: Michoacán. México: UNAM. 

Acuña, René (ed.) (1988): Relaciones geográficas del siglo XVI: Nueva Galicia. México: 
UNAM. 

Aimi, Antonio (2009): La «verdadera» visión de los vencidos. La conquista de México en las 
fuentes aztecas. Traduccción de Celia Caballero Díaz. San Vicente de Raspeig: Universidad 
de Alicante. 

Alcalá, Fray Jerónimo de (1988): La relación de Michoacán. Versión paleográfica, separación 
de textos, ordenación coloquial, estudio preliminar y notas Francisco Miranda. México: SEP. 

Alva Ixtlilxochitl, Fernando de (1985): Historia de la nación chichimeca. Edición de Germán 
Vázquez. Madrid: Historia 16. 

Alvar, Manuel (1972; 1975): “Las “Relaciones“ de Yucatán del siglo XVI”. RFE 55: 1-34 
(reimpreso en:id.: España y América cara a cara. Valencia: Bello: 145-194). 
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Alvarado Tezozomoc, Hernando de (2001): Crónica mexicana. Edición de Gonzálo Díaz 
Mogoyo y Germán Vázquez Chamorro. Madrid: Dastin [11598]. 

Arellano Hoffmann, Carmen/ Schmidt, Peer (eds.) (31999): Die Bücher der Maya, Mixteken und 
Azteken: die Schrift und ihre Funktion in vorspanischen und kolonialen Codices. (Katalog - 
Ausstellung der Universitätsbibliothek Eichstätt in Zusammenarbeit mit dem Lehrstuhl für 
Geschichte Lateinamerikas). Frankfurt am Main: Vervuert. 

Argensola, Bartolomé Leonardo de (1940): Conquista de México. Gonzalo de Illescas. Un 
capítulo de su Historia Pontifical sobre la conquista de la Nueva España. Introducción y 
notas por Joaquín Ramírez Cabañas. México: de. Pedro Robredo. 

Arias Álvarez, Beatriz (2009): “Confección de un corpus para conocer el origen, la evolución y 
la consolidación del español en la Nueva España”. Enrique-Arias, Andrés (ed.): Diacronía 
de las lenguas iberorrománicas: nuevas aportaciones desde la lingüística de corpus. 
Madrid/ Frankfurt am Main: Iberoamericana/ Vervuert: 55-75. 

Arias Álvarez, Beatriz, con la colaboración de Maribel Delgado, Mauro Mendoza e Idanely 
Mora (2014): Documentos públicos y privados del siglo XVI. Textos para la historia del 
español colonial mexicano I. México: UNAM. 

Balbuena, Bernardo de (1954): Grandeza mexicana. México: UNAM (11604). 

Baudot, Georges (1977): Utopie et histoire au Mexique. Les premiers chroniqueurs de la civili- 
sation mexicaine (1520-1569). Toulouse: Privat (traducción española (1983): Utopía e histo- 
ria de México. Los primeros cronistas de la civilización mexicana (1520-1569). Madrid: 
Espasa-Calpe). 

Baudot, Georges/ Méndez, María A. (1997): Amores prohibidos. La palabra condenada en el 
México de los virreyes. Antología de coplas y versos censurados por la Inquisición de 
México. México: Siglo XXI Editores. 

Bazant, Mílada/ Jakub Bazant, Jan (2004): El diario de un soldado: Josef Mucha en México, 
1 864-1867. México: Porrúa. 

Boturini Benaduci, Lorenzo (21986): Idea de una Nueva Historia General de la América Sep- 
tentrional. Estudio preliminar de Miguel León-Portilla. México: Porrúa (11746). 

Boyd-Bowman, Peter (1988): Índice y extractos del Archivo de Procolos de Puebla de los Ánge- 
les, México (1538-1556). Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies (incluye 4 
microfichas). 

Brown, Dolores (1987): “Cartas de un militar dieciochesco en Sonora. Introducción y trans- 
cripción”. AdL 25: 273-303. 

Calvi, Maria Vittoria (1986): “Problematica del dialogo nella Historia verdadera de la 
Conquista de la Nueva España”. SLIA 17: 7-43. 

Calvi, Maria Vittoria (1990): “Visión del Caribe en los cronistas de la conquista de México 
(Cortés, Bernal Díaz)”. Caribana 1: 1-12. 
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Calvi, Maria Vittoria (1990): “La natura «ostile» nella 5a carta-relación di Hernán Cortés”. Bel- 
lini, Giuseppe (a cura di): L᾿America tra reale e meraviglioso. Scopritori, cronisti, viaggia- 
tori. Atti del Convegno di Milano. Rom: Bulzoni: 323-336. 

Campos Moreno, Araceli (1999): Oraciones, ensalmos y conjuros mágicos del Archivo Inqui- 
sitorial de la Nueva España, 1600-1630. México: El Colegio de México. 

Cárdenas, Juan de (1591): Primera parte de los problemas y secretos marauillosos de las 
Indias. Compuesta por el doctor Juan de Cárdenas Médico. Dirigida al Ilustrisimo Señor 
Don Luys de Velasco, Virrey dsta nueua España. México: Casa de Pedro Ocharte [(21913): 
Primera parte de los problemas y secretos marauillosos de las Indias. Con un prólogo de 
José Terrés. México: Imp. del Museo Nacional de Arqueología, Historia y Etnología]. 

Cárdenas, Juan de (1988): Problemas y secretos maravillosos de las Indias. Introducción y 
notas de Ángeles Durán. Madrid: Alianza/ Sociedad Quinto Centenario. 

Carvajal, Luis de (1935): Proceso de Luis de Carvajal. México: Talleres gráficos de la Nación. 

Castañeda, Carmen (2000): “Circulación, censura y apropiación de libros al norte de la Nueva 
España”. Kohut, Karl/ Rose, Sonia V. (eds.): La formación de la cultura virreinal. I. La 
etapa inicial. Frankfurt am Main: Vervuert/ Madrid: Iberoamericana: 271-283. 

Celestino Solís, Eustaquio/ Valencia R., Armando/ Medina Lima, Constantino (eds.) (1985): Ac- 
tas del cabildo de Tlaxcala, 1547-1567. México: Archivo General de la Nación. 

Cervantes de Salazar, Francisco (1971): Crónica de la Nueva España. 2 vol. Madrid: Atlas. 

Chimalpáhin, Domingo (1998): Las ocho relaciones y el memorial de Colhuacan. Paleografía y 
traducción Rafael Tena. 2 vol. México: Cien de México, Conaculta (reimpresión 2003). 

Chimalpain Cuauhtlehuanitzin, Domingo Francisco de San Antón Muñón (1991): Memorial 
breve acerca de la fundación de la ciudad de Culhuacan. Estudio, paleografía, traducción, 
notas e índice analítico por Victor M. Castillo F. México: UNAM. 

Cid Carmona, Víctor Julián (2004): Repertorio de impresos mexicanos en la Biblioteca 
Nacional de España, siglos XVI-XVII. México: El Colegio de México. 

Cisneros, Diego (2009): Sitio, naturaleza y propiedades de la ciudad de México. Estudio y edi- 
ción anotada de Martha Elena Venier. México: El Colegio de México. 

(1963): Codex Vindobonensis Mexicanus. Österreichische Nationalbibliothek Wien. History and 
description of the manuscript Otto Adelhofer. Graz: Akademische Druck- u. Verlagsanstalt. 

(1976): Códice Aubin. Manuscrito azteca de la Biblioteca Real de Berlín, anales en mexicano y 
geroglifos desde la salida de las tribus de Aztlan hasta la muerte de Cuauhtemoc. México: 
Editorial Innovación. 

Company Company, Concepción (1992): “Cartas de amor de un panadero novohispano”. LM 3: 
4 75-483. 

Company Company, Concepción (1994): Documentos lingüísticos de la Nueva España. Alti- 
plano central. México: UNAM. 
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Company Company, Concepción (2007): “El siglo XVIII en los fondos documentales de 
México. Contribución a la dialectología histórica del español”. Lingüística 19: 7-29. 

Cooper, Donald B. (1962): “A selective list of the colonial manuscripts (1564-1800) in the 
archives of the Department of Health and Welfare, Mexico City: A newly discovered source 
for religious and architectural history”. HAHR 42, 3: 385-414. 

Cortés, Hernán (1770): Historia de la Nueva-España, escrita por su esclarecido conquistador 
Hernan Cortes, aumentada con otros documentos, y notas, por el ilustrissimo señor don 
Francisco Antonio Lorenzana, Arzobispo de Mexico. México: José Antonio de Hogal 
Impresor [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles]. 

Cortés, Hernando (1960): Cartas de relación de la conquista de la Nueva España: Codex Vin- 
dobonensis S. N. 1600, escritas por Hernán Cortés al Emperador Carlos V y otros docu- 
mentos relativos al la conquista, años de 1519 - 1527. Prólogo de Josef Stummvoll, introd. y 
bibliografía de Charles Gibson. Graz: Akad. Druck- u. Verlagsanstalt. 

Cortés, Hernán (1988): Cartas de relación. Edizione a cura di Maria Vittoria Calvi. Milano: 
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Cortés, Hernán (1993): Cartas de relación. Edición, introducción y notas de Ángel Delgado 
Gómez. Madrid: Editorial Castalia. 
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des Diego García de Palacio an den König von Spanien über die centralamerikanischen 
Provinzen San Salvador und Honduras im Jahre 1576. Traducción y notas de A. Von 
Frantzius. Berlín etc.: Reimer. 

2 .4.3.5. Costa Rica 

2 .4.4. Los Estados Unidos de América 

Abbad y Lasierra, Íñigo (1981): Descripción de las costas de California. Edición y estudio de 
Sylvia Lyn Hilton. Madrid: C.S.I.C. [1793]. 

Abbad y Lasierra, Íñigo (2003): Relación de la Florida. Edición de José María Sánchez y Juan 
José Nieto Callén. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Barco, Miguel del (1989): Historia natural de la Antigua California. Edición de Miguel León- 
Portilla. Madrid: Historia 16. 

Garcilaso de la Vega, el Inca (1723): La Florida del Inca. Historia del adelantado, Hernando 
de Soto, governador, y capitan general del Reino de la Florida y de otros heroicos 
caballeros, españoles, e indios. Madrid: Nicolás Rodríguez Franco [Ed. facsimilar. Sevilla: 
Extramuros Facsímiles]. 

Imhoff, Brian (ed.) (2002): The diary of Juan Domínguez de Mendoza’s expedition into Texas 
(1683-1684). Introducción y edición crítica con reproducciones facsimilares de Brian 
Imhoff. Dallas: William P. Clements Center for Southwest Studies/ Southern Methodist 
University. 

Lacalle, Carlos (1990): Noticia sobre Alvar Núñez Cabeza de Vaca. Hazañas americanas de un 
caballero andaluz. Madrid: Sociedad Estatal Quinto Centenario. 

Menéndez de Avilés, Pedro (2002): Cartas sobre la Florida (1555-1574). Edición de Juan 
Carlos Mercado. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Lope Blanch, Juan M. (1990): El español hablado en el suroeste de los Estados Unidos. 
Materiales para su estudio. México: UNAM. 

Núñez Cabeza de Vaca, Alvar (1984): Naufragios y Comentarios. Madrid: Historia 16 [11555]. 

Núñez Cabeza de Vaca, Alvar (1992): Los naufragios. Edición de Enrique Pupo-Walker. 
Madrid: Castalia. 

Nuñez Cabeza de Vaca, Alvar (1996): Historia en español de las Indias del Nuovo Mondo 
(Naufragios). 1527. Transcripción, introducción y notas de Miguel Nieto Nuño. 2 vol. 
Madrid: Guillermo Blázquez. 
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Sánchez Molledo, José María/ Nieto Callén, Juan José (2003): Edición de la relación de Florida 
de Íñigo Abbad y Lasierra (1785). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Villagra, Gaspar de (1989): Historia de Nuevo México. Edición de Mercedes Junguera. Madrid: 
Historia 16. 
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2 .5. Las Filipinas 

Franco Figueroa, Mariano (2013): El español de Filipinas. Documentos coloniales. Cádiz: Uni- 
versidad de Cádiz. 

Hidalgo Nuchera, Patricio (ed.) (1995): Los primeros de Filipinas. Crónicas de la Conquista del 
Archipiélago. Madrid: Miraguano. 

Hidalgo Nuchera, Patricio (2009): Una corografía ilustrada inédita la descripción de las Yslas 
Philipinas de la Real Academia de la Historia de Madrid. León: Univ. de León. 

Mojarro Romero, Jorge (2018): “El estudio de la literatura hispano-filipina durante el siglo 
XX”. NRFH 66, 2: 651-681. 

Quilis, Antonio/ Casado-Fresnillo, Celia (2008): La lengua española en Filipinas: historia, 
situación actual. El Chabacano, antología de textos. Madrid: C.S.I.C. 

Sánchez, Cayetano (1991): “La imprenta franciscana en Filipinas en el s. XVII”. Actas del III 
Congreso Internacional sobre los franciscanos en el Nuevo Mundo (siglo XVII). La Rábida, 
1 8-23 de septiembre de 1989. Madrid: Deismos: 1053-1098. 

Yepes, Victoria (ed.) (1996): Historia Natural de las Islas Bisayas del Padre Alzina. 2 vol. 
Madrid: C.S.I.C.. 
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2 .6. Panamá y los países andinos 

(1971): Colección documental de la independencia del Perú. II. Vol. 1-4. La rebelión de Tupac 
Amaru. Lima: Comisión Nacional del Sequicentenario del Perú. 

(1971): Colección documental de la independencia del Perú. XXIII. Vol. 1-4. Memorias, 
diarios, crónicas. Lima: Comisión Nacional del Sequicentenario del Perú. 

(1971): Colección documental de la independencia del Perú. XXVI. Vol. 1-3. Periódicos. Lima: 
Comisión Nacional del Sequicentenario del Perú. Adorno, Rolena (ed.) (1982): From oral to 
written expression: Native Andean chronicles of the early colonial period. Syracuse, N.Y.: 
Maxwell School of Citizenship and Public Affairs/ Syracuse Univ. (Foreign and 
Comparative Studies, Latin American Series, 4). 

(2006): Missión a las Indias por el P.e Gerónymo Pallas. De Roma a Lima: La misión a las 
Indias, 1619. Estudio y transcripción de José Jesús Hernández Palomo. México/ Madrid/ 
Torino: El Colegio de México/ C.S.I.C./ Università degli Studi di Torino. 

Arellano, Ignacio/ Mazzotti, José Antonio (eds.) (2000): Edición e interpretación de textos 
andinos. Actas del congreso internacional, Universidad de Navarra ... y The David 
Rockefeller Center for Latin American Studies (Harvard University). Madrid/ Frankfurt: 
Univ. de Navarra/ Iberoamericana/ Vervuert. 

García de Proodian, Lucía (1966): Los judíos en América. Sus actividades en los Virreinatos de 
Nueva Castilla y Nueva Granada. Siglo XVII. Madrid: C.S.I.C. 

Valle Caviedes, Juan del (1984): Obra completa. Edición de D. R. Reedy. Caracas: Biblioteca 
Ayacucho. 

2 .6.1. Panamá 

(1908): “Descripción de Panamá y su Provincia sacada de la Relación que por mandado del 
Consejo hizo y embió aquella Audiencia (Año 1607)”. Serrano y Sanz, Manuel (ed.): 
Colección de libros y documentos referentes a la historia de América. Tomo VIII. Madrid: 
Libreria General de Victoriano Suárez: 137-219. 

Andagoya, Pascual de (1986): Relación y documentos. Edición de Adrián Blázquez. Madrid: 
Historia 16. 

Anderson, Charles L.G. (1944): Vida y cartas de Vasco Nuñez de Balboa. Traducción, prólogo y 
notas de José Rovira Armengol. Buenos Aires: Emecé. 

Criado de Castilla Alonso (1883): Sumaria descripción del Reyno de Tierra Firme llamado 
Castilla del Oro, 1575. Peralta, M. M. de: Costa-Rica, Nicaragua y Panamá en el siglo XVI. 
Su historia y sus límites según los documentos del Archivo de Indias de Sevilla, de 
Simancas, etc. Recogidos y publicados con notas y aclaraciones históricas y geográficas. 
Madrid/ Paris. 
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Criado de Castilla, Alonso (1984): “Sumaria descripción del Reino de Tierra Firme llamado 
Castilla del Oro, que está subjeto a la Real Audiencia de la Ciudad de Panamá”. Nombre de 
Dios, 7 de mayo de 1573. Presentado por Patricia Pizzurno. Revista Lotería 344-345 
(Panamá, noviembre-diciembre 1984). 

Espinosa, Gaspar de (1864): “Relación hecha por Gaspar de Espinosa, Alcalde Mayor de 
Castilla de Oro, dada a Pedrarias de Ávila...”. CDI II. Madrid: 467-522. 

Espinosa, Gaspar de (1873): “Relación e proceso que el Lic. Gaspar Despinosa, Alcalde Mayor, 
hizo en el viaje...”. CDI XX. Madrid: 5-119. 

Gropp, Arthur Eric (1941): Guide to libraries and archives in Central America and the West 
Indies, Panamá, Bermudas and British Guyana. New Orleans: Middle American Research 
Institute/ The Tulane University of Louisiana. 

Lüdtke, Jens (2009): “La deixis en los entornos de un documento colonial. La carta de Vasco 
Núñez de Balboa del 20 de enero de 1513 a Fernando el Católico”. Haßler, Gerda/ 
Volkmann, Gesina (eds.): Deixis y modalidad en textos narrativos. Münster: Nodus 
Publikationen: 47-65. 

Mena García, Carmen (2004): Un linaje de conversos en tierras americanas: Los testamentos 
de Pedrarias Dávila, gobernador de Castilla de Oro y Nicaragua. León: Universidad de 
León. 

Requejo Salcedo, Juan: “Relación histórica y geográfica de la Provincia de Panamá (Año 
1 640)”. En Serrano y Sanz, Manuel (ed.) (1908): Colección de libros y documentos 
referentes a la historia de América. Tomo VIII. Madrid: Libreria General de Victoriano 
Suárez: 1-136. 

Serrano y Sanz, Manuel (1911): El Archivo de Indias y las exploraciones del istmo de Panamá 
en los años 1527 á 1534. Madrid: Anales de la Junta para Ampliación de Estudios e 
Investigaciones Científicas [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles]. 

2 .6.2. Ecuador 

Burgos Guevara, Hugo (1995): Primeras doctrinas en la Real Audiencia de Quito, 1570-1640, 
estudio preliminar y transcripción de las relaciones eclesiales y misionales de los siglos XVI 
y XVII. Quito: Abya-Yala. 

López de Solís, Fray Luis (1996): Sínodos de Quito 1594 y Loja 1596. Edición crítica preparada 
por Fernando Campo del Pozo y Félix Carmona Moreno. Estudio preliminar de F. Campo 
del Pozo. Madrid: Editorial Revista Agustiniana. 

Paniagua Pérez, Jesús/ Ramos Gómez, Luis/ Ruigómez Gómez, Carmen (2000): Documentos 
sobre la visita a Cuenca (Ecuador) del oidor Pedro Martínez de Arizala y su proyecto de 
reforma (1726-1748). Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

Ponce Leiva, Pilar (ed.) (1991): Relaciones histórico-geográficas de la Audiencia de Quito. S. 
XVI-XIX. Vol. I (S. XVI). Estudio introductorio y transcripción de Pilar Ponce Leiva, 
preámbulo de Francisco de Solano. Madrid: C.S.I.C. 
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Taylor, Anne Christine (ed.) (1994): Conquista de la región Jivaro (1550-1650). Relación 
documental. Quito/ Lima: Marka-Instituto de Historia y Antropología Andina/ Instituto 
Francés de Estudios Andinos/ Abya-Yala. 

2 .6.3. Perú 

Albertín, Chiara (2008): De las costumbres antiguas de los naturales del Pirú. Madrid/ Frank- 
furt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Albertin, Chiara (2014): “Cieza de León y el Inca Garcilaso de la Vega: ¿Copia, reelaboración o 
préstamo?” Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.) (2014): Conquista y conver- 
sión. Aspectos semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la América colonial. 
Berlin: De Gruyter: 55-75. 

Albonico, Aldo (1984): Le relazioni dei protagonisti e la cronachistica della conquista del 
Perú. Milano: Cisalpino-La Goliardica (Letterature e culture dell᾿America Latina, 11). 

Amador, Raysa (1984): Aproximación histórica a los Comentarios Reales. Madrid: Pliegos. 

Baldinger, Kurt (1983): “Cieza de León. Die Eroberung von Peru. Zum neu entdeckten Original 
der Chronik von Cieza de León”. ZrP 99: 367-377. 

Ballón Aguirre, Enrique (2006): Tradición oral peruana. Literaturas ancestrales y populares. 2 
Tomos. Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú. 

Betanzos, Juan de (1987): Suma y narración de los Incas [1551-1558]. Prólogo, transcripción y 
notas por María del Carmen Martín Rubio. Madrid: Atlas. 

Betanzos, Juan de (2004): Suma y narración de los Incas. Seguida de Discurso sobre la descen- 
dencia y gobierno de los Incas. Edición, introducción y notas de Ma del Carmen Martín 
Rubio. Madrid: Ediciones Polifemo. 

Borregán, Alonso (1948): Crónica de la conquista del Perú. Madrid: C.S.I.C./ Escuela de Estu- 
dios Hispano-Americanos. 

Borregán, Alonso (2011): La conquista del Perú. Edición de Eva Stoll y María de las Nieves 
Vázquez Núñez. En colaboración con Sebastian Greußlich y Marte Guzmán. Con un estudio 
introductorio de Wulf Oesterreicher. Madrid: Iberoamericana. 

Bueno Cosme (1767): El conocimiento de los tiempos, ephemeride del año 1767. Lima. Ed. 
facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles). 

Cánovas, Rodrigo (1993): Guamán Poma, Felipe: Escritura y censura en el nuevo mundo. 
Santiago de Chile: F. Zegers Ediciones. 

Cantù, Francesca (1979): Pedro Cieza de León ed il “Descubrimiento y Conquista del Perú”. 
Contributo allo studio e all᾿interpretazione dell᾿opera storica di Pedro de Cieza de León: il 
testo completo del «Descubrimiento y Conquista del Perú”. Roma: Instituto Storico Italiano 
per l᾿Età Moderna e Contemporanea. 
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Cantù, Francesca (1995): Conciencia de América. Crónicas de una memoria imposible. Lima: 
Pontificia Universidad Católica del Perú. 

Cañedo-Argüelles, Teresa (2005): La visita de Juan Gutiérrez Flores al Colesuyo y pleitos por 
los cacicazgos de Torata y Moquegua. Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú. 

Capoche, Luis/ Carrió de la Vandera, Alonso (1959): Relación general de la villa imperial de 
Potosí. Ed. y estudio preliminar por Lewis Hanke. El lazarillo de ciegos caminantes. Estudio 
preliminar de José J. Real Díaz. Pérez de Tudela, Juan (ed.): Relaciones histórico-literarias 
de la América meridional. Madrid: Atlas. 

Carrera, Fernando de la (1939): Arte de la lengua yunga (1644). Reedición, con introducción y 
notas por Radames A. Altieri. Tucumán: Instituto de Antropología. 

Cieza de León, Pedro de (1984): Crónica del Perú. Primera Parte. Lima: Universidad Católica 
(11553). 

Cieza de León, Pedro de (1985): Crónica del Perú. Segunda Parte. Edición, prólogo y notas de 
Francesca Cantù Lima: Universidad Católica. 

Cieza de León, Pedro de (1987): Crónica del Perú. Tercera Parte. Edición, prólogo y notas de 
Francesca Cantù. Lima: Universidad Católica. 

Cieza de León, Pedro de (1986): Descubrimiento y conquista del Perú. Edición de Carmelo 
Sáenz de Santa María. Madrid: Historia 16. 

Cieza de León, Pedro de (1991): Crónica del Perú. Quarta Parte. Vol. 1 (1991): Guerra de las 
Salinas. Edición, prólogo y notas de Pedro Guibovich Pérez. Vol. 2 (1994): Guerra de 
Chupas. Edición, prólogo y notas de Gabriela Benavides de Rivero. Vol. 3 (1994): Guerra 
de Quito. Edición, prólogo y notas de Laura Gutiérrez Arbulú. Lima: Pontificia Universidad 
Católica del Perú/ Academia Nacional de la Historia. 

Cieza de León, Pedro (2005): Crónica del Perú. El señorío de los Incas. Selección, prólogo, 
notas, modernización del texto, cronología y bibliografía de Franklin Pease G. Y. Caracas: 
Biblioteca Ayacucho. 

Clément, Jean-Pierre (1997, 1998): El Mercurio Peruano, 1790-1795. Vol. 1 (1997): Estudio. 
Vol. 2 (1998): Antología. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Colombí-Monguió, Alicia de (1988): “Verba significant, res significatur: libros de empresas en 
el Perú virreinal”. NRFH 36: 345-364. 

Concolorcorvo (2005): El lazarillo de ciegos caminantes: desde Buenos Aires hasta Lima. 
Buenos Aires: Stockcero. 

Duviols, Pierre (2000): “Las representaciones andinas de ‘La muerte de Atahuallpa’. Sus 
orígenes culturales y sus fuentes”. Kohut, Karl/ Rose, Sonia V. (eds.): La formación de la 
cultura virreinal. I. La etapa inicial. Frankfurt am Main: Vervuert/ Madrid: Iberoamericana: 
2 13-248. 

Fritz, Sabine (2009): Hybride andine Stimmen. Die narrative Inszenierung kultureller Erinne- 
rung in kolonialzeitlichen Chroniken der Eroberten. Hildesheim/ Zürich/ New York: Georg 
Olms Verlag/ Weidmannsche Verlagsbuchhandlung. 
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Garcilaso de la Vega, El Inca (1960-63): Obras completas. 4 vol. Edición y estudio preliminar 
de Carmelo Sáenz de Santa María. Madrid: Atlas/ B.A.E. 

Garcilaso de la Vega, Inca (1991): Comentarios Reales de los Incas. Edición, prólogo, índice 
analítico y glosario de Carlos Araníbar. 2 vol. México: F.C.E. [reimpresión 2004]. 

Garcilaso de la Vega, Inca (1993): Comentarios Reales de los Incas. Edición de Ángel 
Rosenblat. 2 vol. Buenos Aires: Emecé. 

Garcilaso de la Vega, Inca (2003): Comentarios reales. La Florida del Inca. Pozuelo de 
Alarcón: Espasa-Calpe. 

Garcilaso de la Vega, Inca (2007): Comentarios Reales de los Incas. Prólogo y Cronología por 
Ricardo González Vigil. Lima: Universidad Inca Garcilaso de la Vega/ Fondo Editorial. 

Guamán Poma de Ayala, Felipe (1980): El Primer Corónica y Bueno Gobierno. Edición crítica, 
introducción y notas de Franklin Pease. Caracas: Biblioteca Ayacucho. 

Guibovich Pérez, Pedro M. (2014): “Piedad popular y Contrarreforma: los devocionarios en el 
virreinato del Perú.” Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.): Conquista y 
conversión. Aspectos semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la América 
colonial. Berlin: De Gruyter: 215-228. 

Hampe Martínez, Teodoro (1987): “La difusión de libros e ideas en el Perú colonial. Análisis de 
bibliotecas particulares (siglo XVI)”. BH 89: 55-84. 

Hampe Martínez, Teodoro (1996): Bibliotecas privadas en el mundo colonial. La difusión de 
libros e ideas en el virreinato del Perú (siglos XVI-XVII). Frankfurt am Main: Vervuert. 

Hernández, Max (1993): Memoria del bien perdido. Conflicto, identidad y nostalgia en el Inca 
Garcilaso de la Vega. Lima: Instituto de Estudios Peruanos. 

Hernández Palomo, José Jesús (ed.) (2006): Missión a las Indias. Por el P. Gerónimo Pallas. 
De Roma a Lima: La «Misión a las Indias», 1619. Razón y visión de una peregrinación sin 
retorno. Madrid/México/Torino: C.S.I.C./ El Colegio de México/ Università degli Studii di 
Torino. 

Huamán Poma de Ayala, Felipe (1980): El Primer Corónica y Bueno Gobierno. Edición crítica 
de John V. Murra y Rolena Adorno. Traducciones del quechua por Jorge L. Urioste. México: 
Siglo XXI. 

Kolbinger, Ulrike (2014): “Juristisch-administrative Schriftlichkeit und indigene Eliten – Bitt- 
schriften aus dem Mantaro-Tal im 17. Jahrhundert (Peru, 17. Jahrhundert.” Oesterreicher, 
Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.): Conquista y conversión. Aspectos semióticos, 
textualidad y legitimación de saberes en la América colonial. Berlin: De Gruyter: 301-324. 

León, Pedro R. (1973): Algunas observaciones sobre Pedro de Cieza de León y la Crónica del 
Perú. Madrid: Gredos. 

León Portocarrero, Pedro de (2009): Descripción del virreinato del Perú. Edición y prólogo de 
Eduardo Huarag Álvarez. Lima: Universidad Ricardo Palma. 
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López-Baralt, Mercedes (1982): “La crónica de Indias como texto cultural: articulación de los 
códigos icónico y lingüístico en los dibujos de la Nueva Corónica de Guamán Poma de 
Ayala”. RI 120/121: 461-553. 

López-Baralt, Mercedes (1988): Icono y Conquista: Guamán Poma de Ayala. Madrid: Hiperion. 

Martínez Riaza, Ascención (1985): La prensa doctrinal en la independencia del Perú. 1811- 
1 824. Madrid: Cultura Hispánica/ Instituto de Cooperación Iberoamericana. 

Mazzotti, José Antonio (2008): Incan insights. El Inca Garcilaso’s hints to Andean readers. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Mazzotti, José Antonio (ed.) (2010): Renacimiento mestizo. Los 400 años de los Comentarios 
reales. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Molina, Cristobal de (2010): Relación de las fábulas y ritos de los incas. Edición crítica de 
Paloma Jiménez del Campo. Transcripción paleográfica de Paloma Cuenca Muñoz. 
Coordinación de Esperanza López Parada. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Mora, Carmen de/ Garrido Aranda, Antonio (eds.) (2008): Nuevas lecturas de «La Florida del 
Inca». Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Navarro Gala, Rosario (2007): La «Relación de antigüedades deste Reyno del Pirú». Gramática 
y discurso ideológico indígena. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Navarro Gala, Rosario (2015): El libro de protocolo del primer notario indígena (Cuzco, siglo 
XVI). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Oliveira Cezar, Filiberto de (1892): Leyendas de los indios quichuas. Buenos Aires: Imprenta 
Méjico. [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles]. 

Pease G. Y., Franklin (ed.) (21986): Pedro Cieza de León: Crónica del Perú. 3 vol. Vol. 1: [sin 
título particular] Introducción de Franklin Pease G. Y., nota de Miguel Maticorena. Vol. 2: 
Del señorío de los Incas Yupanquis. Edición, prólogo y notas de Francesca Cantù. Vol. 3: 
Descubrimiento y conquista del Perú. Edición, prólogo y notas de Francesca Cantù. 
Vocabulario etimológico por Kurt Baldinger. Lima: Universidad Católica/ Academia 
Nacional de Historia. 

Pease G. Y., Franklin (1995): Las crónicas y los Andes. Lima: F.C.E./ Pontificia Universidad 
Católica del Perú/ Inst. Riva-Agüero. 

Peralta Ruiz, Víctor (ed.) (2005): Epítome cronológico o idea general del Perú. Crónica inédita 
de 1776. Madrid: Fundación Mapfre Tavera. 

Pérez Cantó, María Pilar (1996): El buen gobierno de Don Felipe Guamán Poma de Ayala. 
Quito: Abya-Yala. 

Pizarro, Francisco (1986): Testimonio. Documentos oficiales, cartas y escritos varios. Ed. 
preparada por Guillermo Lohmann Villena, introducción de Francisco de Solano. Madrid: 
C.S.I.C./ Centro de Estudios Históricos. 

Pizarro, Pedro (1978): Relación del descubrimiento y conquista de los reinos del Perú. Lima: 
Universidad Católica [11571]. 
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Rivarola, José Luis (1983): “Las versiones de la Relación... de P. Pizarro. Estudio crítico- 
textual”. Lexis 7: 159-185. 

Rivarola, José Luis (1990): “Un documento para la historia del español peruano (siglo XVI)”. 
Ballón Aguirre, Enrique/ Cerrón-Palomino, Rodolfo (eds.): Diglosia linguo-literaria y 
educación en el Perú. Homenaje a Alberto Escobar. Lima: CONCYTEC: 131-135. 

Rivarola, José Luis (1995): “El taller del Inca Garcilaso. Sobre las anotaciones manuscritas en 
la Historia general de las Indias de F. López de Gómara y su importancia en la composición 
de los Comentarios reales”. RFE 75: 57-84. 

Rivarola, José Luis (2000): Español andino. Textos de bilingües de los siglos XVI y XVII. 
Frankfurt am Main: Vervuert/ Madrid: Iberoamericana. 

Rivarola, José Luis (2009): Documentos lingüísticos del Perú. Siglos XVI y XVII. Madrid: 
C.S.I.C. 

Sáenz de Santa María, Carmelo (1984-1985): Pedro de Cieza de León: Obras completas. 
Edición crítica, notas, comentarios e índices, estudios y documentos adicionales por Carmelo 
Sáenz de Santa María. 3 vol. Vol. 1: La crónica del Perú. Las guerras civiles peruanas. Vol. 
2 : Las Guerras civiles peruanas. Vol. 3: Estudio bio-bibliográfico: Cieza de León, su 
persona y su obra; Índice analítico general de las obras completas de Cieza de León. 
Madrid: Instituto Gonzalo Fernández de Oviedo. 

Sáenz de Santa María, Carmelo (1987): Garcilaso de la Vega, El Inca. Madrid: Historia 16. 

Sánchez, Ana (ed.) (1991): Amancebados, hechiceros y rebeldes (Chancay, siglo XVII). Cusco: 
Centro de Estudios Regionales Andinos “Bartolomé de Las Casas”. 

Santacruz Pachacuti Yamqui Salcamaygua, Juan de (1993): Relación de antigüedades deste 
Reyno del Pirú. Estudio etnohistórico y lingüístico de Pierre Duviols y César Itier. Cusco: 
Estudios Andinos Bartolomé de las Casas. 

Schmelz, Bernd (1988): Lope de Atienza, Missionar und Ethnograph: sein Werk Compendio 
historial del estado de los indios del Perú (1572-75) als ethnohistorische Quelle. Bonn: 
Holos. 

Schmitt, Eberhard (ed.) (2004): Die mittelalterlichen Ursprünge der europäischen Expansion. 
Dokumente zur Geschichte der europäischen Expansion. T. 1, Cap. 7. München: Beck. 

Szemiṅski, Jan (2009): Un ejemplo de larga tradición histórica andina. Libro 2° de las 
Memorias antiguas historiales y políticas del Pirú redactado por Fernando de Montesinos. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Steiner, Michael (1992): Guamán Poma de Ayala und die Eroberer Perus. Indianischer 
Chronist zwischen Anpassung und Widerstand. Saarbrücken: Breitenbach. 

Stoll, Eva (2002): La ‘Memoria’ de Juan Ruiz de Arce. Conquista del Perú, saberes secretos de 
caballería y defensa de mayorazgo. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Tarragó, Rafael E. (2006): Los kurakas: una bibliografía (1609-2005) de fuentes impresas 
sobre los señores andinos en Perú y Alto Perú entre 1533 y 1825. Madrid: Fundación 
Mapfre Tavera. 
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Toledo, Francisco de (1989): Disposiciones gubernativas para el Virreinato del Perú. Vol. 1: 
1 569-1574. Vol. 2: 1575-1580. Introd. Guillermo Lohmann Villena, transcripción María 
Justina Sarabia Viejo. Sevilla: Escuela de Estudios Hispano-Americanos. 

Valle Caviedes, Juan del (1984): Obra completa. Edición de D. R. Reedy. Caracas: Biblioteca 
Ayacucho. 

Vian Herrero, Ana (2009): El indio dividido. Fracturas de conciencia en el Perú colonial. 
Edición crítica y estudio de los Coloquios de la verdad de Pedro de Quiroga. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Xerez, Francisco de (1985): Verdadera relación de la conquista del Perú. Madrid: Historia 16 
(11534). 

Yupanqui, Titu Cusi (2006): History of how the spaniards arrived in Peru. Dual-language 
edition. Indianopolis/Cambridge: Hackett Publishing Co. 

Zamora, Margarita (1988): Language, authority, and indigenous History in the “Comentarios 
reales de los Incas”. Cambridge: Cambridge University Press. 

Zárate, Agustín de (1947): “Historia del descubrimiento y conquista de la provincia del Perú”. 
Vedia, Enrique de (ed.): Historiadores primitivos de Indias. Vol. 2. Madrid: Atlas: 459-574. 

2 .6.4. Bolivia 

Angles y Gortari, Matías (1769): Copia del informe que hizo el General D. Mathias de Angles y 
Gortari, Corregidor del Potosí. Sobre los puntos, que han sido causa de las discordias 
sucedidas en la Ciudad de la Asunción de la Provincia de Paraguay. Madrid: Imprenta Real 
de la Gazeta. [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros Facsímiles]. 

Berg, Hans van den (2010): Con los yucares (Bolivia). Crónicas misionales (1765-1825). 
Edición de Andrés Eichmann. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Capoche, Luis/ Carrió de la Vandera, Alonso (1959): Relación general de la villa imperial de 
Potosí. Ed. y estudio preliminar por Lewis Hanke. El lazarillo de ciegos caminantes. Estudio 
preliminar de José J. Real Díaz. Pérez de Tudela, Juan (ed.): Relaciones histórico-literarias 
de la América meridional. Madrid: Atlas. 

Concolorcorvo (2005): El lazarillo de ciegos caminantes: desde Buenos Aires hasta Lima. 
Buenos Aires: Stockcero. 

Díez de Medina, Francisco Tadeo (21994): El cerco de La Paz 1781. Diario del alzamiento de 
indios conjurados contra la ciudad de Nuestra Señora de La Paz, 1781. Edición de María 
Eugenia del Valle de Siles. La Paz: Banco Boliviano Americano (11981). 

Lema, Ana María, et al. (eds.) (1994): Bosquejo del estado en que se halla la riqueza nacional 
de Bolivia presentado al examen de la Nación por un aldeano hijo de ella, año de 1830. La 
Paz: Plural/ Facultad de Humanidades y Ciencias de la Fundación. 
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Tarragó, Rafael E. (2005): Los kurakas: una bibliografía (1609-2005) de fuentes impresas 
sobre los señores andinos en Perú y Alto Perú entre 1533 y 1825. Madrid: Fundación 
Mapfre Tavera. 

Tomichá Charupa, Roberto (2002): La primera evangelización en las reducciones de Chiquitos, 
Bolivia, 1691-1767. Cochabamba: Editorial Verbo Divino. 

2 .6.5. Chile 

Arellano Hoffmann, Carmen/ Holzbauer, Hermann/ Kramer, Roswitha (2006): Die Mapuche 
und die Republik Chile. Pater Siegfried von Frauenhäusl und das Parlament der Mapuche 
von 1907 in Coz Coz. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag. 

Arías de Saavedra, Diego (1984): Purén indómito. Prólogo y edición crítica de Mario Ferreccio 
Podestá. Concepción: Biblioteca Nacional/ Universidad de Concepción. 

Cartagena, Nelson/ González, Inés, Lastra, Pedro (eds.) (2011): El Crepúsculo. Periódico 
literario y científico. Santiago, 1° de junio de 1843 a 1° de agosto de 1844. Edición 
semifacsimilar en homenaje al Bicentenario de la Independencia de Chile. Santiago (Chile): 
Ariel. 

Casanueva, Fernando (1993): “Crónica de una guerra sin fin: La ‘Crónica del Reino de Chile’ 
del capitán Pedro Mariño de Lobera (1594)”. BH 95, 1: 119-147. 

Cordero, María de Jesús (2001): The transformations of Araucania from Valdivia’s letters to 
Vivar’s chronicle. New York etc.: Peter Lang. 

Dargham Fernández, Soledad/ Samaniego Aldazábal, José Luis (1991): “La Relación 
autobiográfica de Ursula Suárez como fuente de relevamiento de datos para el estudio de la 
historia del español de Santiago de Chile”. ACIEA III, 1: 191-198. 

Garcés Gómez, M.a Pilar (1991): “Arte y gramática general de la lengua que corre en todo el 
reino de Chile”. ACIEA III, 1: 221-230. 

Goic, Cedomil (2006): Letras del Reino de Chile. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Góngora Marmolejo, Alonso de (2010): Historia de todas las cosas que han acaecido en el 
Reino de Chile y de los que lo han gobernado. Edición de Miguel Donoso Rodríguez. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

González de Agüeros, Fr. Pedro (1791): Descripción historial de la provincia y archipielago de 
Chiloé en el reyno de Chile. Madrid: Imp. Benito Cano [Ed. facsimilar. Sevilla: Extramuros 
Facsímiles]. 

Jara, Álvaro/ Mellafe, Rolando (eds.) (1996): Protocolos de los escribanos de Santiago. 
Primeros fragmentos, 1559 y 1564-1566. Vol. 1. Santiago de Chile: Ediciones de la 
Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos. 

Kordiç, Raïsa/ Goic, Cedomil (2005): Documentos coloniales chilenos. Estudio preliminar de 
Cedomil Goic. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 
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Matus Olivier, Alfredo (1993): “Documentos para la historia del español de Chile”. Fontanella 
de Weinberg, María Beatriz (ed.): Documentos para la historia lingüística de 
Hispanoamérica, Siglos XVI a XVIII. Madrid: RAE: 163-260. 

Medina, José Toribio (1889): Colección de documentos inéditos para la historia de Chile 
[desde el viaje de Magallanes hasta la Batalla de Maipo] (1515-1818). 20 vol. Santiago de 
Chile: Fondo Histórico y Bibliográfico. 

Medina, José Toribio (1929): Cartas de Pedro de Valdivia que tratan del descubrimiento y 
conquista de Chile. Edición facsimilar. Sevilla: [s.n.]. 

Núñez de Pineda y Bascuñán, Francisco (2001): Cautiverio feliz. Edición crítica de Mario 
Ferreccio Podestá y Raïssa Kordić Riquelme, estudio preliminar de Cedomil Goić. 2 vol. 
Santiago de Chile: Universidad de Chile/ RIL Editores. 

Pávez Ojeda, Jorge (comp.) (2008): Cartas mapuche: Siglo XIX. Santiago de Chile: CoLibris 
ediciones/ Ocho Libros editores. 

Peña y Lillo, Sor Dolores (2008): Epistolario (Chile, 1763-1769). Prólogo y edición crítica de 
Raïsa Kordiç. Pamplona/ Madrid/ Frankfurt: Universidad de Navarra/ Iberoamericana/ 
Vervuert. 

Rabanales, Ambrosio/ Contreras, Lidia (eds.) (1979/ 1990): El habla culta de Santiago de Chile. 
Materiales para su estudio. Vol. 1 (1979). Anejo N° 2 del Boletín de Filología de la 
Universidad de Chile. Vol. 2 (1990). Santa Fé de Bogotá: I.C.C. 

Sáez, Leopoldo (1990): “Corpus integral del español de Chile”. Actas del Octavo Seminario 
Nacional de Investigación y Enseñanza de la Lingüística. Santiago: 94-107. 

Solano, Francisco de (ed.) (1995): Relaciones geográficas del Reino de Chile. Madrid: C.S.I.C. 

Suárez, Úrsula (1984): Relación autobiográfica (1666-1749). Prólogo y edición crítica de Mario 
Ferreccio Podestá. Estudio preliminar de Armando de Ramón. Santiago: Biblioteca 
Nacional/ Universidad de Concepción/ Academia Chilena de la Historia. 

Subercaseaux, Bernardo (1993): Historia del libro en Chile (alma y cuerpo). Santiago de Chile: 
Editorial Andrés Bello. 

Vivar, Gerónimo de (1979): Crónica y relación copiosa y verdadera de los Reinos de Chile 
(1558). Edición de Leopoldo Sáez-Godoy. Berlin: Colloquium. 
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2 .7. Colombia y Venezuela 

Bolivar, Simón (1939): Proclamas y discursos del Libertador. Caracas: Litografía del 
Comercio. 

Castellanos, Juan de (1972): Tradición española y realidad americana. Bogotá: Instituto Caro y 
Cuervo. 

Friede, Juan (ed.) (1955-1960): Documentos inéditos para la historia de Colombia. 10 vol. 
Bogotá: Academia Colombiana de Historia. 

Jiménez de Quesada, Gonzalo (1952): El Antijovio [1567]. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Romero, Mario Germán (1964): Joan de Castellanos: Un examen de su vida y de su obra. 
Bogotá: Banco de la República. 

Schmitt, Eberhard (ed.) (2004): Die mittelalterlichen Ursprünge der europäischen Expansion. 
Dokumente zur Geschichte der europäischen Expansion. T. 1, Cap. 7. München: Beck. 

Simón, Fray Pedro (1637): Noticias historiales de las conquistas de Tierra Firme en las Indias 
Occidentales. Cuenca: Por Domingo de la Inglesia. 

Simón, Fray Pedro (1882-1892): Noticias historiales de las conquistas de Tierra Firme en las 
Indias Occidentales. 5 vol. Bogotá: Medardo Rivas. 

Szászdi León-Borja, István (2001): Los viajes de rescate de Ojeda y las rutas comerciales 
indias. Valor económico del señorío del mar de los Reyes Católicos. Santo Domingo: 
Fundación García-Arévalo. 

2 .7.1. Colombia 

Alvar, Manuel/ Alvar, Elena (1997): “Grafías y fonética en un legajo bogotano de 1582 a 1586”. 
RFE 77: 237-251. 

Castellanos, Juan de (1972): Tradición española y realidad americana. Bogotá: Instituto Caro y 
Cuervo. 

Friede, Juan (1960): Gonzalo Jiménez de Quesada a través de documentos históricos. Estudio 
biográfico. Vol. 1: 1509-1550. Bogotá: ABC. 

García de Proodian, Lucía (1966): Los judíos en América. Sus actividades en los Virreinatos de 
Nueva Castilla y Nueva Granada. Siglo XVII. Madrid: C.S.I.C. 

Gómez Restrepo, Antonio (1953): Historia de la literatura colombiana. 2 vol. Bogotá: Cosmos. 

Langebaek Rueda, Carl Henrik (ed.) (2006): El diablo vestido de negro y los cunas del Darién 
en siglo XVIII. Jacobo Walburger y su «Breve noticia de la Provincia del Darién, de la ley y 
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costumbres de los Yndios, de la poca esperanza de plantar nuestra fé, y del número de sus 
naturales», 1748. Bogotá: Universidad de Los Andes. 

López Medel, Tomás (1989): Visita de la Gobernación de Popayán. Libro de tributos (1558- 
1 559). Estudio preliminar. Edición y transcripción de Berta Ares Queija, preámbulo de F. de 
Solano. Madrid: C.S.I.C. 

Rodríguez Jiménez, Pablo (2002): Testamentos indígenas de Santa Fe de Bogotá. Edición y 
prólogo de Pablo Rodríguez Jiménez. Bogotá: Alcaldía Mayor. 

Rodríguez Presle, Juan (1859): Conquista y descubrimiento del Nuevo Reino de Granada, 
Bogotá, Imprenta de Pizano y Pérez [(21884): Bogotá: Tip. de Borda]. 

Romero, Mario Germán (1964): Joan de Castellanos: Un examen de su vida y de su obra. 
Bogotá: Banco de la República. 

Tovar Pinzón, Hermes (1988): No hay caciques ni señores. Relaciones y visitas a los naturales 
de América. Siglo XVI. L’Hospitalitat de Llobregat: Sendai ediciones. 

Vaquero de Ramírez, María T.a (1981): Fray Pedro de Aguado: lengua y etnografía. Caracas: 
Academia Venezolana de la Historia. 

Vásquez, Miguel A. (ed.) (1994): Las caras lindas de mi gente negra. Legislación histórica 
para las comunidades negras de Colombia. Santafé de Bogotá: Plan Nacional de 
Rehabilitación. 

Vidal Ortega, Antonio/ Baquero Montoya, Álvaro (comps.) (2007): De las Indias remotas... 
Cartas del Cabildo de Santa Marta (1529-1640). Barranquilla: Uninorte. 

2 .7.2. Venezuela 

Academia Nacional de Historia (1959): Textos oficiales de la Primera República. 2 vol.Caracas: 
Academia Nacional de Historia. 

Arellano Moreno, Antonio (1964): Relaciones geográficas de Venezuela. Caracas: Academia 
Nacional de la Historia. 

Carvajal, Jacinto de (1985): Decubrimiento del río Apure. Edición de José Alcina. Madrid: 
Historia 16. 

Caulín, Fray Antonio (1779): Historia coro-graphica natural y evangelica de la Nueva 
Andalucia. Provincias de Cumaná, Guayana y Vertientes del Orinoco. Madrid: Imp. Juan de 
San Martín [edición facsimilar: www.extramuros.es]. 

Coll y Prat, Narciso (1960): Memoriales sobre la independencia de Venezuela. Caracas: 
Academia Nacional de Historia. 

Otte, Enrique (ed.) (1959): Cedularios de la monarquía española relativos a la provincia de 
Venezuela, 1529-1552. 2 vol. Caracas: Fundación John Boulton/ Fundación Eugenio 
Mendoza. 
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Vaquero de Ramírez, María T.a (1981): Fray Pedro de Aguado: lengua y etnografía. Caracas: 
Academia Venezolana de la Historia. 
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2 .8. El Río de la Plata 

Arnaud, Vicente Guillermo (1950): Los intérpretes en el descubrimiento, conquista y 
colonización del Río de la Plata. Buenos Aires: Didot/ Academia Nacional de la Historia. 

Azara, Agustín de (ed.) (21896): Descripción e historia del Paraguay y del Río de la Plata. 
Madrid: Sanchiz/ Asunción de Paraguay: A. de Uribe y Cía (11847). 

Barco Centenera, Martín del (1994): La Argentina o la conquista del Río de la Plata. 
Introducción de Andrés M. Carretero. Buenos Aires: Theoría/ Secretaría de Cultura de la 
Nacíon. 

Brabo, Francisco Javier (ed.) (1872): Colección de documentos relativos a la expulsión de los 
jesuitas de la República Argentina y del Paraguay, en el reinado de Carlos III. Madrid: 
Establecimiento Tipográfico de José María Pérez. 

Capoche, Luis/ Carrió de la Vandera, Alonso (1959): Relación general de la villa imperial de 
Potosí. Ed. y estudio preliminar por Lewis Hanke. El lazarillo de ciegos caminantes. Estudio 
preliminar de José J. Real Díaz. Pérez de Tudela, Juan (ed.): Relaciones histórico-literarias 
de la América meridional. Madrid: Atlas. 

Lollo, María Soledad (2010): Diarios de viaje por América. Un instrumento del reformismo 
borbónico en el Río de la Plata. Huelva: Univ. de Huelva. 

Serra Canals, Francisco de (1999): El Perito incógnito y el Curioso aprovechado. Tratado de 
minería inédito del Virreinato del Río de la Plata. Estudio preliminar, transcripción y 
glosario por Alberto Oscar Acevedo. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Schmidl, Ulrich (1962): Ulrich Schmidls Erlebnisse in Südamerika. Nach dem Frankfurter 
Druck (1567). Edición de Josef Keim. Straubing: Humanistisches Gymnasium und Ludwig- 
Oberrealschule Straubing. 

Schmidl, Ulrich (2010): Diese Vierte Schifffahrt. Wahrhaftige Geschichte einer wunderbaren 
Schifffahrt, die Ulrich Schmidl aus Straubing von Anno 1534 bis Anno 1554 nach Amerika 
oder der Neuen Welt, nach Brasilien und dem Rio de la Plata, unternommen hat. Faksimile 
und Transkription nach der Ausgabe von Levinus Hulsius, Nürnberg 1602. Wiefelstede: 
Edition Stiedenrod. 

Torres Revello, José (1941): Documentos históricos y geográficos relativos a la conquista y 
colonización rioplatense. Buenos Aires: Talleres Casa J. Peuser. 

Ventura de Molina, Jacinto de (2010): Los caminos de la escritura negra en el Río de la Plata. 
Edición de William G. Acree Jr. y Alex Borucki. Prólogo de George R. Andrews. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

2 .8.1. Argentina 
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(1919): Documentos para la Historia Argentina. Tomo XI: Territorio y población. Padrón de la 
ciudad de Buenos Aires (1778). Buenos Aires: Compañía Sud-Americana de Billetes de 
Banco. 

Angelis, Pedro de (comp.) (2007): Viajes por las costas de la Patagonia y los campos de 
Buenos Aires. Informes, diarios y cartas de viajeros (S. XVIII). Buenos Aires: Ediciones 
Continente. 

Araujo, José Joaquín de (1992): Guia de forasteros en la ciudad y virreynato de Buenos-Ayres: 
ediciones facsimilares de 1792 y 1803. Estudio preliminar Ricardo Zorroaquín Becú. Buenos 
Aires: Honorable Senado de la Nación. Comisión de Cultura. Academia Nacional de la 
Historia. 

Barrenechea, Ana María (ed.) (1987): El habla culta de la ciudad de Buenos Aires. Materiales 
para su estudio. 2 vol. Buenos Aires: Universidad Nacional de Buenos Aires/Instituto de 
Filología y Literaturas Hispánicas «Dr. Amado Alonso”. 

Bixio, Beatriz/ González Navarro, Constanza/ Grana, Romina/ Iarza, Valeria (2009): Visita a las 
encomiendas de indios de Córdoba. 1692-1693. Transcripción y estudios sobre la visita de 
Antonio Martines Luxan de Vargas. Córdoba: Centro de Estudios Históricos “Prof. Carlos A. 
Segreti”. 

Cambours Ocampo, Arturo (1983): Lenguaje y nación. Materiales para la independencia 
idiomática en Hispanoamérica, con un apéndice de Dámaso Alonso. Buenos Aires: 
Marymar. 

Castro Olañeta, Isabel/ Tell, Sonia/ Tudesco, Elida/ Crouzeilles, Carlos (2006): Actas del 
Cabildo Eclesiástico Obispado del Tucumán con sede en Santiago del Estero (1681-1699). 
Córdoba: Ferreira Editor. 

Concolorcorvo (2005): El lazarillo de ciegos caminantes: desde Buenos Aires hasta Lima. 
Buenos Aires: Stockcero. 

Díaz de Guzmán, Ruiz (1986): Historia argentina del descubrimiento, conquista y poblamiento 
del Río de la Plata. Edición de Enrique de Gandía. Madrid: Historia 16. 

Falkner, Tomas (2008): Descripción de la Patagonia. Geografía, recursos y lengua de sus 
moradores (1730-1767). Buenos Aires: Ediciones Continente. 

Lobos, Omar (comp.) (2015): Juan Calfucurá. Correspondencia 1854-1873. Buenos Aires: 
Colihue. 

Mansilla, Lucio Victorio (1877): Una escursión á los indios ranqueles. 2 vol. Leipzig: F. A. 
Brockhaus [Colección de Autores Españoles XXXIX]. 

Pávez Ojeda, Jorge (comp.) (2008): Cartas mapuche: Siglo XIX. Santiago de Chile: CoLibris 
ediciones/ Ocho Libros editores. 

Pellichi, Pedro María/ Remedi, Joaquín/ Iturralde, Pedro/ Bobelli, Rafael (1995): Misioneros del 
Chaco Occidental. Escritos de franciscanos del Chaco salteño (1861-1914). Introducción, 
notas y selección de textos por Ana A. Teruel. San Salvador de Jujuy: Centro de Estudios 
Indígenas y Coloniales. 
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Pérez Sáez, Vicente Juan/ Pérez Sáez, María Fanny O. de (1997/ 1998): El español de la 
Argentina. Documentos para su historia (Noroeste). 2 vol. Salta: Universidad Nacional de 
Salta. 

Ribera Llopis, Juan Miguel/ Mejía Ruiz, Carmen (2002): “El exilio gallego y catalán en 
Hispanoamérica: aproximación a las fuentes bibliográficas para su estudio”. Störl, Kerstin/ 
Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter 
Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 593-601. 

Schmidel, Ulrich (1567): Warhafftige Beschreibunge aller vnd mancherley sorgfeltigen 
Schiffarten, auch viler vnbekanten erfundnen Landtschafften, Insulen, Königreichen vnd 
Stedten. von derselbige[n] gelegenheyt .... Franckfurt am Mayn: Feierabend & Hüter. 

Schmidel, Urich (1599): Vera historia, Admirandae Cvivsdam nauigationis , quam Huldericus 
Schmidel, Straubingensis, ab Anno 1534. usque ad annum 1554, in Americam vel nouum 
Mundum, iuxta Brasiliam & Rio della Plata, confecit. Quid per hosce annos 19. sustinuerit, 

quam varias & quam mirandas regiones ac homines viderit. Noribergae: Hulsius. 

Schmidel, Ulrich (1903): Viaje al Río de la Plata en 1534-1554. Notas de Bartolomé Mitre. 
Prólogo y traducción de Samuel Lafone Quevedo. Buenos Aires: Cabaut. 

Schmidel, Ulrich (21912): Der erste Geschichtschreiber der La Plata-Länder, 1535-1565. Ed. 
de Lehman-Nitsche, Robert. München: Druck und Verlag von M. Müller & Sohn. 

Schmidel, Ulrich (1962): Ulrich Schmidls Erlebnisse in Südamerika. Nach dem Frankfurter 
Druck (1567). Edición de Josef Keim. Straubing: Humanistisches Gymnasium und Ludwig- 
Oberrealschule/ Straubinger Hefte. 

Tamagnini, Marcela (22011): Cartas de frontera. Los documentos del conflicto interétnico. Río 
Cuarto: Universidad Nacional de Río Cuarto (11995). 

Tamagnini, Marcela (2015): Los ranqueles y la palabra. Cartas de frontera en tiempos del 
federalismo cordobés (1840-1852). Buenos Aires: Aspha Ediciones. 

Torres Revello, José (1941): Documentos históricos y geográficos relativos a la conquista y 
colonización rioplatense. Buenos Aires: Talleres Casa J. Peuser. 

2 .8.2. Paraguay 

Angles y Gortari, Matías (1769): Copia del informe que hizo el General D. Mathias de Angles y 
Gortari, Corregidor del Potosí. Sobre los puntos, que han sido causa de las discordias 
sucedidas en la Ciudad de la Asunción de la Provincia de Paraguay. Madrid: Imprenta Real 
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(eds.): Language and space: theories and methods. HSK 30, 1. Berlin/New York: De 
Gruyter: 179-201. 

Schlieben-Lange, Brigitte (1977): Iniciación a la sociolingüística. Madrid: Gredos. 

Schreier, Daniel (2010): “The consecuences of migration and colonialism II: Overseas 
varieties”. Auer, Peter/ Schmidt, Jürgen Erich (eds.): Language and space: theories and 
methods. HSK 30, 1. Berlin/New York: De Gruyter: 451-467. 

Vanderkerckhove, Reinhild (2010): “Urban and rural language”. Auer, Peter/ Schmidt, Jürgen 
Erich (eds.): Language and space: theories and methods. HSK 30, 1. Berlin/New York: De 
Gruyter: 315-332. 
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3 .1.1.4. Fonética y fonología 

Martínez Celdrán, Eugenio (1998): “Explicación fonética de los cambios que implican el paso 
por una aspiración”. ACIHLE IV, 1: 251-262. 

Mosterín, Jesús (1993): Teoría de la escritura. Barcelona: Icaria. 

Ranson, Diana (1998): “Velarización y posteriorización: variantes, paralelos y mecanismo del 
cambio”. ACIHLE IV, 1: 279-287. 

3 .1.1.5. Gramática 

Colombo Airoldi, Fulvia/ Soler Arechalde, María Ángeles (2003): Cambio lingüístico y 
normatividad. México, D.F.: UNAM. 

Schwiggers, Pierre/ Vanvolsem, Serge (1987): “Les premières grammaires vernaculaires de 
l᾿italien, de l᾿espagnol et du portugais”. HEL 9: 157-181. 

3 .1.1.6. Léxico 

(2003): Lexicografía y lexicología en Europa y América. Homenaje a Günther Haensch en su 
0 aniversario. Madrid: Gredos. 8 

Abegg-Mengold, Colette (1979): Die Bezeichnungsgeschichte von Mais, Kartoffel und Ananas 
im Italienischen. Bern: Francke. 

Blank, Andreas (1993): “Das verwaiste Wort. Zum Bedeutungswandel durch Volksetymologie”. 
NR 14: 43-61. 

Blank, Andreas (1994): “Zwei Phantome der historischen Semantik: Bedeutungsverbesserung 
und Bedeutungsverschlechterung”. RJb 44: 57-85. 

Blank, Andreas (1997): Prinzipien des lexikalischen Bedeutungswandels am Beispiel der 
romanischen Sprachen. Tübingen: Niemeyer. 

Cabré, M.a Teresa (1993): La terminología. Teoría, metodología, aplicaciones. Barcelona: 
Antártida/ Empúries. 

Coseriu, Eugenio (1975): “Vers une typologie des champs lexicaux”. CdL 27: 30-51. 

Coseriu, Eugenio (1977): Principios de semántica estructural. Madrid: Gredos. 

Coseriu, Eugenio (1987): “Lenguaje y política”. Alvar, Manuel: El lenguaje político. Madrid: 
Fundación Friedrich Ebert/ ICI: 9-31. 

Coseriu, Eugenio (1990): “Semántica estructural y semántica ʽcognitivaʼ”. Profesor Francisco 
Marsá/ Jornadas de filología. Barcelona: Universitat de Barcelona: 239-282. 
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Coseriu, Eugenio (1999): “Nuevos rumbos en la toponomística”. Trapero, Maximiano: 
Diccionario de toponimia léxica de referencia oronímica. Las Palmas de Gran Canaria: 
Gobierno de Canarias/ Universidad Nacional de Educación a Distancia/ Fundación de 
Enseñanza Superior a Distancia de Las Palmas de Gran Canaria: 15-24. 

Coseriu, Eugenio (2003): “Los procedimientos semánticos en la formación de palabras”. Odisea 
3 : 179-189. 

Cuenca, Maria Josep/ Hilferty, Joseph (1999): Introducción a la semántica cognitiva. 
Barcelona: Ariel. 

Garcés Gómez, María Pilar (ed.) (2008): Diccionario histórico: nuevas perspectivas 
lingüísticas. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

García de Enterría, Eduardo (1994): La lengua de los derechos. La formación del Derecho 
Público europeo tras la Revolución Francesa. Madrid: Alianza. 

González Aguiar, M.a Isabel (1998): “Sobre el orden macroestructural en los diccionarios. 
Pasado y presente”. ACIHLE IV, 2: 209-218. 

Gutiérrez Ordóñez, Salvador (1981): Lingüística y semántica (aproximación funcional). Oviedo: 
Universidad de Oviedo. 

Guzzo, Nora V./ Castro Moreno, Carmen (1999): “Estudio lingüístico del fenómeno 
toponímico”. ACI ALFAL VIII: 260-263. 

Haensch, Günther/ Wolf, Lothar/ Ettinger, Stefan/ Werner, Reinhold (1982): La lexicografía. 
De la lingüística teórica a la lexicografía práctica. Madrid: Gredos. 

Hoinkes, Ulrich (ed.) (1995): Kaleidoskop der Lexikalischen Semantik. Tübingen: Narr. 

Hoinkes, Ulrich (ed.) (1995): Panorama der Lexikalischen Semantik. Thematische Festschrift 
aus Anlaß des 60. Geburtstages von Horst Geckeler. Tübingen: Narr. 

Hope, Thomas E. (1971): Lexical borrowing in the Romance languages. A critical study of 
Italianisms in French and Gallicisms in Italian from 1600 to 1800. Oxford: Basil Blackwell. 

Lara, Luis Fernando (2001): Ensayos de teoría semántica: lengua natural y lenguas científicas. 
México: El Colegio de México. 

Lara, Luis Fernando (2006): Curso de lexicología. México: El Colegio de México. 

Lida de Malkiel, María Rosa (1948-49): “Saber, soler en las lenguas romances y sus 
antecedentes grecolatinos”. ZrP 2: 269-283. 

Lüdtke, Helmut (1974): Historia del léxico románico. Madrid: Gredos. 

Pfister, Max (1979 - [obra en vías de publicación]): Lessico etimologico italiano (LEI). 
Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag. 

Pottier, Bernard (1999): “L’étude du lexique”. BH 101, 2: 613-620. 
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Rivarola, José Luis (1991): Signos y significados. Ensayos de semántica lingüística. Lima: 
Pontificia Universidad Católica del Perú. 

Salvador, Gregorio (1988): “Lexemática histórica”. ACIHLE I: 635-646. 

Santos Domínguez, Luis Antonio/ Espinosa Elorza, Rosa María (1996): Manual de semántica 
histórica. Madrid: Síntesis. 

Schlösser, Rainer (2006): “Sprachkontakte: Gelehrte Gräzismen in den romanischen Sprachen/ 
Contacts linguistiques: les hellénismes savants dans les langues romanes”. HSK 23,2: 1601- 
1 610. 

TLF (1971-1994): Trésor de la langue française (Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe 
siècle [1789-1960]). Paris: Editions du CNRS. 

Trapero, Maximiliano (1997): “Para una teoría lingüística de la toponimia”. Almeida, Manuel/ 
Dorta, Josefa (eds.): Contribuciones al estudio de la lingüística hispánica. Homenaje al 
profesor Ramón Trujillo. Vol. II. Barcelona: Montesinos: 241-253. 

Vidos, Benedek E. (1963): Prestito, espansione e migrazione dei termini technici nelle lingue 
romanze e non romanze. Problemi, metodo e risultati. Firenze: Olschki. 

Wartburg, Walther von (1922 – [en vías de publicación]): Französisches Etymologisches 
Wörterbuch: eine Darstellung des galloromanischen Sprachschatzes (FEW). Bonn, etc.: 
Klopp etc. 

3 .1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Adam, Jean-Michel (1992): Les textes: types et prototypes. Paris: Nathan. 

Adam, Jean-Michel (1994): Le texte narratif. Traité d᾿analyse pragmatique et textuelle. Paris: 
Nathan. 

Adam, Jean-Michel (1999): Linguistique textuelle. Des genres de discours aux textes. Paris: 
Nathan. 

Adam, Jean-Michel (2005): La linguistique textuelle: introduction à l᾿analyse textuelle des 
discours. Paris: Armand Colin. 

Amossy, Ruth (2000): L᾿argumentation dans le discours. Discours politique, littérature d᾿idées, 
fiction. Paris: Nathan. 

Aschenberg, Heide (1999): Kontexte in Texten. Umfeldtheorie und literarischer 
Situationsaufbau. Tübingen: Niemeyer. 

Austin, J. L. (21975): How to Do Things With Words. London/Oxford/New York: Oxford 
University Press. (11962) [trad. española: (1982): Cómo hacer cosas con palabras: Palabras 
y acciones. Barcelona: Paidós]. 

Bazzanella, Carla (2005): Linguistica e pragmatica del linguaggio. Un᾿introduzione. Roma/ 
Bari: Laterza. 

2 17 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Beaugrande, Robert-Alain de/ Dressler, Wolfgang Ulrich (1981): Einführung in die 
Textlinguistik. Tübingen: Niemeyer. 

Bertuccelli Papi, Marcella (1993): Che cos᾿è la pragmatica. Milano: Bompiani. 

Bhabha, Homi K. (1994): The location of culture. London/ New York: Routledge. 

Bianchi, Claudia (2003): Pragmatica del linguaggio. Roma/ Bari: Laterza. 

Briz Gómez, Antonio (22001): El español coloquial en la conversación. Esbozo de 
pragmagramática. Barcelona: Ariel. (11998) 

Brown, Gillian/ Yule, George (1983): Discourse analysis. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Bühler, Karl (21965): Sprachtheorie. Die Darstellungsfunktion der Sprache. Stuttgart: Gustav 
Fischer [11934]. 

Calsamiglia Blancaflort, Helena/ Tusón Valls, Amparo (1999): Las cosas del decir. Manual de 
análisis del discurso. Barcelona: Ariel. 

Casado Velarde, Manuel (1993): Introducción a la gramática del texto en español. Madrid: 
Arco/Libros. 

Charadeau, Patrick/ Maingueneau, Dominique (dir.) (2005): Diccionario de análisis del 
discurso. Buenos Aires/ Madrid: Amorrortu. 

Ciapuscio, Guiomar Elena (2005): “La noción de género en la Lingüística Sistémico Funcional 
y en la Lingüística Textual”. Signos (Valparaíso) 57: 31-48. 

Conte, Maria-Elisabeth (1999): Condizioni di coerenza. Ricerche di linguistica testuale. 
Alessandria: Edizioni dell᾿Orso. 

Cortés Rodríguez, Luis/ Camacho Adarve, María Matilde (2005): Unidades de segmentación y 
marcadores del discurso: elementos esenciales en el procesamiento discursivo oral. Madrid: 
Arco/Libros. 

Coseriu, Eugenio (1955/56): “Determinación y entorno. Dos problemas de la lingüística del 
hablar”. RJb 7: 29-54. 

Coseriu, Eugenio (1980): Textlinguistik. Eine Einführung. Herausgegeben und bearbeitet von 
Jörn Albrecht. Tübingen: Narr (31994). [trad. al italiano: (1997): Linguistica del testo. 
Introduzione a una ermeneutica del senso. Edizione italiana a cura di Donatella Di Cesare. 
Roma: Carocci]. 

Coseriu, Eugenio (1988): Sprachkompetenz. Grundzüge einer Theorie des Sprechens. 
Herausgegeben und bearbeitet von Heinrich Weber. Tübingen: Francke. 

Coseriu, Eugenio (2003): “Orationis fundamenta. La plegaria como texto”. RILCE 19, 1: 1-25. 

Coveri, Lorenzo (a cura di) (1984): Linguistica testuale. Atti del XV Congresso della Società di 
Linguistica Italiana. Roma: Bulzoni. 
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Daneš, F. (1974): “Functional sentence perspective and the organization of the text”. Id. (ed.): 
Papers on Functional Sentence Perspective. Prague: Academia: 106-128. 

Dijk, Teun A. van (1977): Text and context. Explorations in the semantics and pragmatics of 
discourse. London, etc.: Longman. 

Dijk, Teun A. van (121998): Estructuras y funciones del discurso. Una introducción 
interdisciplinaria a la lingüística del texto y a los estudios del discurso. Nueva edición 
aumentada. México: Siglo XXI (11980). 

Dijk, Teun A. van (ed.) (1997): Discourse as structure and process. London etc.: Sage Publ. 

Ducrot, Oswald (1972): Dire et ne pas dire. Principes de sémantique linguistique. Paris: 
Hermann. [trad. española: (1982): Decir y no decir. Barcelona: Anagrama]. 

Dünne, Jörg (2011): Die kartographische Imagination. Erinnern, Erzählen und Fingieren in der 
frühen Neuzeit. Paderborn: Wilhelm Fink. 

Eggs, Ekkehard (1994): Grammaire du discours argumentatif. Le topique, le générique, le 
figuré. Paris: Kimé. 

Franceschini, Rita (1998): Riflettere sull᾿interazione. Un᾿introduzione alla metacomunicazione 
e all᾿analisi conversazionale. Milano: FrancoÁngeli. 

Fuentes Rodríguez, Catalina (2000): Lingüística pragmática y análisis del discurso. Madrid: 
Arco/Libros. 

Galatolo, Renata/ Pallotti, Gabriele (1999): La conversazione. Un᾿introduzione allo studio 
dell᾿interazione verbale. Milano: Raffaello Cortina. 

García Negroni; María Marta/ Tordesillas Colado, Marta (2001): La enunciación en la lengua. 
De la deixis a la polifonía. Madrid: Gredos. 

González Ruiz, Ramón/ Casado Velarde, Manuel/ Esparza Torres, Miguel (eds.) (2006): 
Discurso, lengua y metalenguaje. Balance y perspectivas. Hamburg: Buske. 

Halliday, M. A. K. (2002): Linguistic studies of text and discourse. En: Collected works of M. A. 
K. Halliday. Vol. 2. London/New York: Continuum. 

Hamilton, Paul (1996): Historicism. London/ New York: Routledge. 

Haßler, Gerda (1997): “Texte im Texte: Überlegungen zu einem textlinguistischen Problem”. 
Ead. (ed.): Texte im Text. Untersuchungen zur Intertextualität und ihren sprachlichen 
Formen. Münster: Nodus-Publ.: 11-58. 

Heinemann, Wolfgang/ Viehweger, Dieter (1991): Textlinguistik. Eine Einführung. Tübingen: 
Niemeyer. 

Heinemann, Margot/ Heinemann, Wolfgang (2002): Grundlagen der Textlinguistik. Interaktion- 
Text-Diskurs. Tübingen: Niemeyer. 
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Hindelang, Götz (52010): Einführung in die Sprechakttheorie. Sprechakte, Äußerungsformen, 

Sprechaktsequenzen. Edición ampliada y actualizada. Berlín, etc.: De Gruyter [(11983): 
Tübingen: Niemeyer]. 

Jungbluth, Konstanze/ Schlieben-Lange, Brigitte (22004): “Text”. Ammon, Ulrich/ Dittmar, 
Norbert/ Mattheier, Klaus/ Trudgill, Peter (eds.): Soziolinguistik. HSK 3.1: 614-633. 

Kabatek, Johannes (2005): “Tradiciones discursivas y cambio lingüístico”. Lexis 29: 151-177. 

Kerbrat-Orecchioni, Catherine (31997): L᾿énonciation. De la subjectivité dans le langage. Paris: 
Armand Colin. 

Kerbrat-Orecchioni, Catherine (2001): Les actes de langage dans le discours. Théorie et 
fonctionnement. Paris: Nathan. 

Koch, Peter (1997): “Diskurstraditionen: zu ihrem sprachtheoretischen Status und ihrer 
Dynamik”. Frank, Barbara, et al. (eds.): Gattungen mittelalterlicher Schriftlichkeit. 
Tübingen: Narr: 43-79. 

Kuyumcuyan, Annie (2001): Diction et mention: pour une pragmatique du discours narratif. 
Bern etc: Peter Lang. 

Lausberg, Heinrich (1960): Handbuch der literarischen Rhetorik. Eine Grundlegung der 
Literarurwissenschaft. 2 Bd. München: Max Hueber. [trad. española: (1983/84): Manual de 
retórica literaria, fundamentos de una ciencia de la literatura. Versión española de José 
Pérez Riesco. Madrid: Gredos]. 

Lausberg, Heinrich (21963): Elemente der literarischen Rhetorik. Eine Einführung für 
Studierende der klassischen, romanischen, englischen und deutschen Philologie. München: 
Max Hueber. [trad. española: (1975): Elementos de retórica literaria. Versión española de 
Mariano Marín Casero. Madrid: Gredos]. 

Levinson, Stephen C. (1983): Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

Lüdtke, Jens (1984): Sprache und Interpretation. Syntax und Semantik reflexiver Strukturen im 
Französischen. Tübingen: Narr. 

Maingueneau, Dominique (42003): Linguistique pour le texte littéraire. Paris: Nathan. 

Martínez del Castillo, Jesús Gerardo (2004): La lingüística del decir. El logos semántico y el 
logos apofántico. Granada: Granada Lingvistica. 

Mortara Garavelli, Bice (1991): “Tipologia dei testi: Categrie descrittive e generi testualI”. Lo 
Duca, Maria G. (a cura di): Scrivere nella scuola media superiore. Firenze: La Nuova Italia: 
9 -21. 

Orletti, Franca (a cura di) (1994): Fra conversazione e discorso. L᾿analisi dell᾿interazione 
verbale. Roma: La Nuova Italia Scientifica. 

Oesterreicher, Wulf (1998): “Zur Fundierung von Diskurstraditionen”. Frank, Barbara, et al. 
(eds.): Gattungen mittelalterlicher Schriftlichkeit. Tübingen: Narr: 19-41. 
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Oesterreicher, Wulf (2007): “Raumkonzepte in der Sprachwissenschaft: Abstraktionen- 
Metonymien- Metaphern”. RJb 58: 51-91. 

Oesterreicher, Wulf (2009): “Die Philologien und das Projekt “Textwissenschaft’”. GRM 59: 
8 1-118. 

Parodi, Giovanni (2010): Lingüística de corpus: de la teoría a la empiria. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert. 

Penas Ibáñez, Beatriz (ed.) (1996): The intertextual dimension of discourse. Pragmalinguistic- 
cognitive-hermeneutic approaches. Zaragoza: Servicio de Publicaciones. Universidad de 
Zaragoza. 

Rodríguez Calderón, Mirta (1985): Hablar sobre el hablar. La Habana: Editorial de Ciencias 
Sociales. 

Rojas Mayer, Elena M. (2001): “Acerca del discurso y su visión desde la gramática”. Arnoux, 
Elvira N. de/ Di Tullio, Ángela (eds.): Homenaje a Ofelia Kovacci. Buenos Aires: Eudeba: 
4 55-463. 

Roulet, Eddy/ Filliettaz, Laurent/ Grobet, Anne/ Burger, Marcel (2001): Un modèle et un 
instrument d᾿analyse de l᾿organisation du discours. Bern/ Berlin/ Bruxeles/ Frankfurt a M./ 
New York/ Oxford/ Wien: Peter Lang. 

Said, Edward W. (1978): Beginnings. Intention and method. London/ Baltimore: John Hopkins 
University Press. 

Schiffrin, Deborah (22004): “Discourse / Diskurs”. Ammon, Ulrich/ Dittmar, Norbert/ 
Mattheier, Klaus/ Trudgill, Peter (eds.): Soziolinguistik. HSK 3.1: 597-605. 

Searle, John (1969): Speech Acts. An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge: 
Cambridge University Press. [trad. española: (1994): Actos de habla: ensayo de filosofía del 
lenguaje. Trad. de Luis M. Valdés Villanueva. Madrid: Cátedra]. 

Shiro, Martha/ Charaudeau, Patrick/Granato, Luisa (eds.) (2012): Los géneros discursivos desde 
múltiples perspectivas : teorías y análisis. Madrid/Frankfurt: Iberoamericana/Vervuert. 

Simonin-Grumbach, Jenny (1975): “Pour une typologie des discours”. Kristeva, Julia/ Milner, 
Jean-Claude/ Ruwet, Nicolas (dir.): Langue, discours, société. Pour Émile Benveniste. Paris: 
Seuil: 85-121. 

Spitzmüller, Jürgen/ Warnke, Ingo (2011): Diskurslinguistik. Eine Einführung in Theorien und 
Methoden der transtextuellen Sprachanalyse. Berlin, etc.: De Gruyter. 

Teubert, Wolfgang/ Čermáková, Anna (2007): Corpus linguistics. A short introduction. London: 
Continuum. 

White, Hayden (1987): The content of the form: Narrative discourse and historical 
representation. Baltimore: John Hopkins University Press. 

White, Hayden (1978): Topics of discourse. Baltimore: John Hopkins University Press. 
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Wilhelm, Raymund (2001): “Diskurstraditionen”. Haspelmath, Martin/ König, Ekkehard/ 
Oesterreicher, Wulf/ Raible, Wolfgang (eds.): Sprachtypologie und sprachliche 
Universalien. HSK 20, 1. Berlin/ New York: De Gruyter: 467-477. 
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3 .1.2. Generalidades acerca de la historia de la lengua española 

Alatorre, Antonio (1989): Los 1.001 años de la lengua española. México: Tezontle. 

Alonso, Amado (21943): Castellano, español, idioma nacional. Historia espiritual de tres 
nombres. Buenos Aires: Losada (11938). 

Alonso, Amado (1939; 31967): “Examen de la teoría indigenista de Rodolfo Lenz”. RFH 1: 313- 
3 50 (reimpreso en: id. (31967): Estudios lingüísticos. Temas hispanoamericanos. Madrid: 
Gredos: 268-321). 

Alonso, Amado (1941): “Substratum y superstratum”. RFH 3: 209-218 [reimpreso en: id. 
(31974): Estudios lingüísticos. Temas españoles. Madrid: Gredos: 259-271]. 

Alonso, Amado (1956): “Unidad y defensa del idioma”. MCALE II: 33-48 (reimpreso en (1956): 
CH 27: 272-288; y en id. (1962): Del Siglo de Oro a este siglo de siglas. Madrid: 237-260). 

Alonso, Amado (31967): Estudios lingüísticos. Temas hispanoamericanos. Madrid: Gredos. 

Alonso, Dámaso (1963): “Para evitar la diversificación de nuestra lengua”. Arbor 55: 211/ 212 
julio/agosto: 7-19. 

Alburquerque García, Luis (1995): El arte de hablar en público. Seis retóricas famosas del 
siglo XVI (Nebrija, Salinas, G. Matamoros, Suárez, Segura y Guzmán). Madrid: Visor 
[Biblioteca Filológica Hispana, 20]. 

Aldrete, Bernardo de (1972, 1975): Del origen y principio de la lengua castellana ò romance 
que oi se usa en España. Edición facsimilar. Estudio de Lidia Nieto Jiménez. 2 vol. Madrid: 
C.S.I.C. [11606 Roma]. 

Alvar, Manuel (1955): “Las hablas meridionales de España y su interés para la lingüística 
comparada”. RFE 39: 284-313. 

Alvar, Manuel (1962): Dialectología española. Madrid: C.S.I.C. 

Alvar, Manuel (1979): “Propagación de la norma lingüística sevillana”. Arbor 408: 23-38. 

Alvar, Manuel (1984): “La lengua y la creación de las nacionalidades modernas”. RFE 44: 205- 
2 38. 

Alvar, Manuel (1990): Norma lingüística sevillana y español de América. Madrid: Cultura 
Hispánica. 

Alvar, Manuel (21996): Por los caminos de nuestra lengua. Zaragoza: Pórtico Librerías. 

Alvar, Manuel (ed.) (1986): Lenguas peninsulares y proyección hispánica. Madrid: Fundación 
Friedrich Ebert/ Instituto de Cooperación Iberomaricana. 

Alvar Ezquerra, Manuel (1994): Conquista, emigración, repoblación y habla. Málaga: Ed. del 
Excmo. Ayuntamiento de Málaga. 
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Cruz, Nieves (eds.) (2008): Lengua viva. Estudios ofrecidos a César Hernández Alonso. 
Valladolid: Univ. de Valladolid. 
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New York: Lang. 

Anipa, Kormi (2007): The grammatical thought and linguistic behaviour of Juan de Valdés. 
München. LINCOM. 

Ariza, Manuel (2002): “El habla de Toledo en la Edad Media”. ACIHLE V: 1083-1092. 

Aschenberg, Heidi (2011): “Projektionen und Realitäten: linguistische und sprachpolitische 
Argumente zur Einheit des Spanischen”. Schmid, Sarah Dessi / Hafner, Jochen/ Heinemann, 
Sabine (eds.): Koineisierung und Standardisierung in der Romania. Heidelberg: Winter: 
1 87-201. 

Asensio, Eugenio (1960): “La lengua compañera del Imperio. Historia de una idea de Nebrija en 
España y Portugal”. RFE 43: 399-413. 
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3 .2. La lengua de Colón 
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3 .3. La historia de la lengua española en América hasta la Independencia: Generalidades 
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3 .3.1. Las lenguas indígenas 

Ver también 3.1.3.1. 
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3 .5.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
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Castillo Mathieu, Nicolás del (1982): “Relaciones del taíno con el caribe insular”. Thesaurus 37: 
33-254. 2 

Goeje, Claudius Henricus de (1928): The Arawak language of Guiana. Amsterdam: Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen. 

Goeje, Claudius Henricus de (1939): “Nouvel examen des langues des Antilles avec notes sur 
les langues Arawak-Maipure et Caribes et vocabulaires Shebayo et Guayana (Guyanne)”. 
JSA 31: 1-120. 

Hickerson, Nancy P. (1953): “Ethnolinguistic notes from lexicons of Lokono (Arawak)”. IJAL 
2 9: 181-190. 

Martius, Carl Friedrich Philipp von (21969): Wörtersammlung brasilianischer Sprachen. 
Glossaria linguarum Brasiliensium. Glossarios de diversas lingoas e dialectos, que fallao os 
Indios no imperio do Brazil. Wiesbaden: Martin Sändig (= id. (1867): Beiträge zur 
Ethnographie und Sprachenkunde Amerika᾿s und Brasiliens II: Zur Sprachenkunde. Leipzig: 
Friedrich Fleischer [en éste pp. 314-317 un glosario latín-taíno]). 

Meira, Sergio (2000): A reconstruction of Proto-Taranoan: Phonology and inflectional 
morphology. München: LINCOM Europa. 

Noble, Gladwyn Kingsley (1965): Proto-Arawakan and its descendants. Bloomington: Indiana 
University. 

Perea, Juan Augusto/ Perea, Salvador (1941): Glosario etimológico taíno-español; histórico y 
etnográfico. Primera parte. Mayagüez, P.R.: Mayagüez Printing. 

Perea y Alonso, Sixto (1942): Filología comparada de las lenguas y dialectos arawak. 
Montevideo: Impresora moderna. 

Rivet, Paul/ Loukotka, Cestmir (1952): “Langues de l’Amérique du Sud et des Antilles”. Les 
langues du monde. Par un groupes de linguistes sous la direction de A. Meillet et Marcel 
Cohen. Paris: Nouvelle: 1099-1160. 

Taylor, Douglas MacRae (1951): “Sex gender in Central American Carib”. IJAL 17: 102-104. 
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Taylor, Douglas MacRae (1951): “Inflexional system of Island Carib”. IJAL 17: 23-31. 

Taylor, Douglas MacRae (1953): “A note on some Arawak-Carib lexical resemblances”. IJAL 
1 9: 316-317. 

Taylor, Douglas MacRae (1954): “A note on the Arawak affilation of Taino”. IJAL 20: 152-154. 

Taylor, Douglas MacRae (1954): “Diachronic note on the Carib contribution to Island Carib”. 
IJAL 20: 28-33. 

Taylor, Douglas MacRae (1955): “An additional note on the consonantal system of Island 
Carib”. Word 2: 420-423. 

Taylor, Douglas MacRae/ Irving Rouse (1955): “Linguistic and archeological time depth in the 
West Indies”. IJAL 22: 105-115. 

Taylor, Douglas MacRae (1955): “Diachronic note on the consonantal system of Island Carib”. 
Word 2: 245-253. 

Taylor, Douglas MacRae (1956): “Island Carib II: Word-classes, affixes, nouns, and verbs”. 
IJAL 22: 1-44. 

Taylor, Douglas MacRae (1956): “Island Carib morphology III: Locators and particles”. IJAL 
2 2: 138-150. 

Taylor, Douglas MacRae (1956/ 1957): “Languages and ghost-languages of the West Indies”. 
IJAL 22: 180-183; “A postscript”. IJAL 23: 114-116. 

Taylor, Douglas MacRae (1958): “Island Carib IV: Syntactic notes, texts”. IJAL 24: 36-60. 

Taylor, Douglas MacRae (1959): “A preliminary view of Arawak phonology”. IJAL 25: 234- 
2 38. 

Taylor, Douglas MacRae (1960): “On consonantal correspondences in three Arawakan 
languages”. IJAL 26: 244-252. 

Taylor, Douglas MacRae (1961): “El taíno en relación con el caribe insular y el lokono”. RICP 
4 : 22-25. 

Taylor, Douglas MacRae (1961): “Notes and reviews. La influencia taína en el vocabulario 
inglés”. IJAL 27: 270-273. 

Taylor, Douglas MacRae (1962): “Lexical borrowing in Island-Carib”. RPh 16: 143-151. 

Taylor, Douglas (1977): Languages of the West Indies. Baltimore/ London: The John Hopkins 
University Press. 

Tovar, Antonio (1966): “Las lenguas arahuacas”. Thesaurus 41: 1-22. 

Zayas y Alfonso, Alfredo (21931): Lexicografía antillana. Diccionario de voces usadas por los 
aborígenes de las Antillas mayores y de algunas de las menores y consideraciones acerca de 
su significación y de su formación. 2 vol. La Habana: Tipos-Molina y Cía. 
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3 .6.1.2. Los indigenismos antillanos 

Coll y Toste, Cayetano (1921): “Vocabulario de palabras introducidas en el idioma español, 
procedentes del lenguaje indo-antillano”. BHPR 8: 294-352. 

Henríquez Ureña, Pedro (1940): Para la historia de los indigenismos. Papa y batata. El enigma 
del aje. Boniato, Caribe. Palabras antillanas. Buenos Aires: Instituto de Filología. 

Narváez Santos, Eliezer (1960): La influencia taína en el vocabulario inglés. Barcelona: 
Ediciones Rumbos. 

3 .6.1.3. La Española/ La Isla de Santo Domingo hasta 1795 

Lüdtke, Jens (1991): “Estudio lingüístico de la Información de los Jerónimos (1517)”. ACIEA 
III, 1: 271-279. 

Lüdtke, Jens (1994): “Estudio lingüístico de la Información de los Jeróminos (1517)”. Id. (ed.): 
El español de América en el siglo XVI. Frankfurt am Main: Vervuert: 73-85. 

Pérez Guerra, Irene (1999): Historia y lengua: la presencia canaria en Santo Domingo; el caso 
de Sabana de la Mar. Santo Domingo: Patronato de la Ciudad Colonial de Santo Domingo. 

Román Fernández, Mercedes (1994): El español dominicano en el siglo XVIII. Análisis 
lingüístico de la «Historia de la Conquista de la Isla Española de Sto. Domingo» de L. J. 
Peguero. Valencia: Universitat de València. 

3 .6.1.3.1. Lenguas en contacto 

Zamora Salamanca, Francisco J. (1997): “Contactos lingüísticos entre españoles e indios en un 
temprano pleito de la isla La Española (1509)”. Lingüística 9: 165-175. 

Zamora Salamanca, Francisco J. (2006): “Mezcla de lenguas en La Española en los primeros 
tiempos de la conquista”. ACIHLE VI, 3: 2993-2999. 

3 .6.1.3.2. Variedades 

Carrera de la Red, Micaela (1998): “Las colonias francesa y española en el Santo Domingo del 
siglo XVIII. Sociedad y lengua”. ACIHLE IV, 2: 455-466. 

3 .6.1.3.3. Fonética y fonología 
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Boyd-Bowman, Peter (1975): “A sample of sixteenth century “Caribbean“ Spanish phonology”. 
Colloquium on Spanish and Portuguese Linguistics (1974). Washington: Georgetown 
University Press: 1-11. 

Carrera de la Red, Micaela (1996): “Morfonología del español de Santo Domingo. Una 
perspectiva de cinco siglos”. ACI ALFAL XI: 1849-1864. 

Frago Gracia, Juan Antonio (1991): “Yeísmo dominicano en 1569 y problemas conexos”. 
ACIEA III, 1: 213-220. 

Granda Gutiérrez, Germán de (1999): “Algunos rasgos fonéticos del español del área 
sudoccidental dominicana en el siglo XVIII”. ACI ALFAL VIII: 211-214. 

Klump, Andre (2005): “Zur Herausbildung der konsonantischen Besonderheiten des Spanischen 
auf der Insel Hispaniola”. Kabatek, Johannes/ Pusch, Claus D./ Raible, Wolfgang (eds.): 
Korpuslinguistik und Historische Sprachwissenschaft II. Korpora und Datenbanken als 
Zeugnisse des Sprachwandels. Akten der 2. Freiburger Arbeitstagung zur Romanistischen 
Korpuslinguistik. Tübingen: Narr: 531-544. 

Opielka, Isolde (2008): “Residencia tomada a los jueces de apelación por Alonso de Zuazo”, 
Hispaniola, 1517. Partielle kommentierte Edition, diskurstraditionelle und grapho- 
phonologische Aspekte. Frankfurt am Main, etc.: Peter Lang. 

3 .6.1.3.4. Gramática 

Carrera de la Red, Micaela (1996): “Morfonología del español de Santo Domingo. Una 
perspectiva de cinco siglos”. ACI ALFAL XI: 1849-1864. 

Román Fernández, Mercedes (1994): “Usos preposicionales en el español dominicano del siglo 
XVIII”. ACILFR XIX, 6: 507-528. 

3 .6.1.3.5. Léxico 

Álvarez Nazario, Manuel (1971): “Adaptación fonética al español antillano de los tainismos 
recibidos durante la primera mitad del siglo XVI”. Atenea (Mayagüez): 69-82. 

Álvarez Nazario, Manuel (1971): “El legado léxico del arahuaco insular y su adaptación al 
español de las Antillas”. RICP 14: 29-33. 

Arrom, José Juan (1968): “Sobre el africanismo de unos topónimos antillanos”. BFE 8: 16-25. 

Arrom, José Juan (1980): Estudios de lexicología antillana. La Habana: Casa de las Américas 
(Investigaciones). 

3 .6.1.3.6. Aspectos discursivos y textuales 
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Opielka, Isolde (2008): “Residencia tomada a los jueces de apelación por Alonso de Zuazo”, 
Hispaniola, 1517. Partielle kommentierte Edition, diskurstraditionelle und grapho- 
phonologische Aspekte. Frankfurt am Main etc.: Peter Lang. 

3 .6.1.4. Cuba hasta 1898 

Bachiller y Morales, Antonio (21883): Cuba primitiva: origen, lenguas, tradiciones e historia de 
los indios de las Antillas Mayores y las Lucayas. La Habana. 

Choy López, Luis Roberto (1999): Periodización y orígenes en la historia del español de Cuba. 
Valencia/ Tirant lo Blanch: Universidad de Valencia. 

Fernández Marrero, Juan Jorge (1991): “El ideal de lengua en la etapa colonial cubana”. ACIEA 
III, 3: 1121-1130. 

Fuentes Guerra, Jesús (2002): Nzila ya mpika (la ruta del esclavo): Una aproximación 
lingüística. Cienfuegos: Ediciones Mecenas. 

Valdés Bernal, Sergio (1978): “Inquietudes lingüísticas cubanas sobre el español hablado en 
Cuba. Siglo XVIII”. Anuario L/L 9: 121-142. 

3 .6.1.4.1. Lenguas en contacto 

López Morales, Humberto (1961): “¿Un sustrato lingüístico indígena en el español hablado en 
Cuba?”. BFE 3: 10-20. 

Neira Vilas, Xosé (1995): A lingua galega en Cuba. S.l.: Consello da Cultura Galega. 

Valdés Bernal, Sergio (1972-1973): “Algunos aspectos del sustrato indígena en Cuba”. Anuario 
L/L 3-4: 135-149. 

Valdés Bernal, Sergio (1981): “Las lenguas indoamericanas y el español hablado en Cuba”. IAP 
1 5: 41-53. 

Valdés Bernal, Sergio (2002): “Cuba: ejemplo histórico de lenguas en contacto”. Störl, Kerstin/ 
Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter 
Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 301-311. 

3 .6.1.4.2. Variedades 

Perl, Matthias (2000) “Nelle/cunelle - afrospanische Pronomen in kubanischen Theatertexten im 
9. Jahrhundert”. Staib, Bruno (ed.): Linguistica romanica et indiana. Festschrift für Wolf 

Dietrich zum 60. Geburtstag. Tübingen: Gunter Narr: 347-355. 
1 
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Valdés Bernal, Sergio (1983): “¿Existía en el siglo XVIII una modalidad cubana del español?”. 
Anuario L/L 14: 154-160. 

3 

3 

3 

.6.1.4.3. Fonética y fonología 

.6.1.4.4. Gramática 

.6.1.4.5. Léxico 

Curi Quevedo, Rhadis/ Sanchis Calvo, Ma. Carmen (2012): “Documentos del siglo XIX cubano: 
textos y estudio lingüístico”. ACIHLE VIII, 2: 1837-1852. 

López Morales, Humberto (1992): “Los primeros indigenismos en la literatura cubana”. Bartol 
Hernández, José A./ García Santos, Juan F./ Santiago Guervós, Javier de (eds.): Estudios 
filológicos en homenaje a Eugenio de Bustos Tovar. Vol. 1. Salamanca: Universidad de 
Salamanca: 531-537. 

Perl, Matthias/ Valdés Bernal, Sergio (1976): “Einige Überlegungen zu Ortsnamen indianischen 
Ursprungs in Kuba”. NI 29: 29-33. 

Pichardo, Esteban (1875): Diccionario provincial casi razonado de vozes y frases cubanas. 4.ta. 
ed. correjida y mui aumentada. Habana: Imprenta ‘El Trabajo’ de León F. Dediot [11836]. 

Pichardo, Esteban (1985): Diccionario provincial casi razonado de vozes y frases cubanas. 4.ta. 
ed. correjida y mui aumentada. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Valdés Bernal, Sergio (1974): “Sobre los indoamericanismos no arauacos en el español de 
Cuba”. Anuario L/L 5: 16-90. 

Valdés Bernal, Sergio (1975): “Los indoamericanismos y la formación de palabras híbridas en el 
español hablado de Cuba”. Anuario L/L 6: 143-165. 

Valdés Bernal, Sergio (1975): “Los mayismos y nahuatlismos en el español de Cuba”. 
Fremdsprachen 3: 193-195. 

Valdés Bernal, Sergio (1978): Indoamericanismos no aruacos en el español de Cuba. La 
Habana: Ed. de Ciencias Sociales. 

Valdés Bernal, Sergio (1984): Los indoamericanismos en la poesía cubana de los siglos XVII, 
XVIII y XIX. Havanna: Editorial de Ciencias Sociales. 

Valdés Bernal, Sergio (1986): La evolución de los indoamericanismos en el español hablado en 
Cuba. La Habana: Editorial de Ciencias Sociales. 

Waibel, Leo/ Herrera, Ricardo (1984): La toponimia en el paisaje cubano. La Habana: Ed. de 
Ciencias Sociales. 
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Zamora, Juan C. (2001): “Contribuciones a la lexicografía cubana del siglo XIX”. HL 28: 85- 
1 00. 

3 

3 

.6.1.4.6. Aspectos discursivos y textuales 

.6.1.5. Puerto Rico hasta 1898 

Álvarez Nazario, Manuel (1978): “El castellano de los conquistadores y primitivos vecinos 
españoles de Puerto Rico”. RICP 21: 13- 19. 

Alvarez Nazario, Manuel (1982): Orígenes y desarrollo del español en Puerto Rico (siglos XVI 
y XVII). Río Piedras: Editorial de la Universidad de Puerto Rico. 

Álvarez Nazario, Manuel (1987): “Orígenes del español en Puerto Rico”. ALH 3: 9-22. 

Vaquero de Ramírez, María Teresa (1981): “La lengua en seis textos cronísticos de Puerto Rico 
(Contribución al estudio del español antillano)”. ASILE I: 363-394. 

3 .6.1.5.1. Lenguas en contacto 

Álvarez Nazario, Manuel (1977): El influjo indígena en el español de Puerto Rico. Río Piedras: 
Editorial Universitaria, Universidad de Puerto Rico. 

3 

3 

3 

3 

.6.1.5.2. Variedades 

.6.1.5.3. Fonética y fonología 

.6.1.5.4. Gramática 

.6.1.5.5. Léxico 

Hernández Aquino, Luis (21977): Diccionario de voces indígenas de Puerto Rico. Rio Piedras, 
Puerto Rico: Ed. Cultural. 

López Morales, Humberto (1974): “Indigenismos en los textos cronísticos de Puerto Rico: 
índices de frecuencia y densidad”. Cardonga Santana, Héctor Ruben/ López Morales, 
Humberto (eds.): Estudios filológicos y lingüísticos. Homenaje a Ángel Rosenblat en sus 70 
años. Caracas: Instituto Pedagógico: 337-346. 
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Vizcarrondo, Lorenzo F. de (1934): “Nombres de origen indoboriquense de algunos ríos y 
quebradas de Puerto Rico”. APA: 53-56. 

3 .6.1.5.6. Aspectos discursivos y textuales 
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3 .6.2. Las Antillas desde la Independencia hasta la actualidad 

Alba, Orlando (ed.) (1982): El español del Caribe. Santiago de los Caballeros: Universidad 
Católica Madre y Maestra. 

Arrom, José Juan (1980): Estudios de lexicología antillana. La Habana: Casas de América. 

Bordelois, Ivonne A. (1984): “Fonosintaxis de la /S/: lo universal caribeño”. Schwartz Lerner, 
Lia/ Lerner, Isaias (eds.): Homenaje a Ana María Berrenechea. Madrid: Castalia: 41-49. 

Devonish, Hubert (1986): Language and liberation. Creole language politics in the Caribbean. 
London: Karia Pr. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1980): “El español del Caribe: ¿rasgos peninsulares, 
contacto lingüístico o innovación?”. LEA 2: 189-201. 

Gutiérrez Araus, María Luz (1991): “Algunos rasgos gramaticales comunes al español actual de 
Canarias y de las Antillas”. LEA 13, 1: 61-70. 

López Morales, Humberto (ed.) (1978): Corrientes actuales en la dialectología del Caribe 
hispánico. Actas de un simposio. Río Piedras: Universidad de Puerto Rico. 

López Morales, Humberto (1992): “Panorama del español antillano de hoy”. Hernández Alonso, 
César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y 
León: 295-331. 

López Morales, Humberto (1994): Las Antillas. El español de América. Cuadernos 
bibliográficos 3. Madrid: Arco/Libros. 

Ortiz López, Luis A. (ed.) (1999): El Caribe hispánico: perspectivas lingüísticas actuales. 
Homenaje a Manuel Álvarez Nazario. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana. 

3 .6.2.0.1. Lenguas en contacto 

Ferrero, Carmen/ Lasso-Von Lang, Nilsa (eds.) (2005): Variedades lingüísticas y lenguas en 
contacto en el mundo de habla hispana. Bloomington, Indiana: AuthorHouse. 

Megenney, William W. (1989): “An etimology of /s/ deletion in the Hispanic Caribbean: 
Internal process or subtratum influence?”. ACIAm XLV: 300-327. 

Megenney, William W. (1990): África en Santo Domingo: su herencia lingüística. Santo 
Domingo, R. D.: Editorial TIEMPO. 

3 .6.2.0.2. Variedades 

Guzmán, Martha (2011): “Das Spanische in der Karibik: Selbst- und Fremdwahrnehmung”. 
Krefeld, Thomas/ Pustka, Elissa (eds.): Perzeptive Varietätenlinguistik. Berlin/ Bern, etc.: 
Peter Lang: 31-59. 
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3 .6.2.0.3. Fonética y fonología 

Núñez Cedeño, Rafael (1989): “La /r/, único fonema vibrante del español: datos del Caribe”. 
ALH 5: 153-172. 

Núñez Cedeño, Rafael/ Paez, Iraset/ Guitart, Jorge M. (1986): Estudios sobre la fonología del 
español del Caribe. Caracas: Ediciones Casa de Bello. 

3 

3 

.6.2.0.4. Gramática 

.6.2.0.5. Léxico 

Cambiaso, Rodolfo Domingo (1998): Pequeño diccionario de palabras antillanas. Santo 
Domingo: La Trinitaria. 

3 .6.2.0.6. Aspectos discursivos y textuales 

.6.2.1. La República Dominicana 3 

Alba, Orlando (1985): “Pedro Henríquez Ureña y el español en Santo Domingo. CFH 13: 49-67. 

Alba, Orlando (1990): “Los estudios sobre el español dominicano. Recuento bibliográfico”. ALH 
6 : 11-28. 

Alba, Orlando (1995): El español dominicano dentro del contexto americano. Santo Domingo: 
Librería La Trinitaria. 

Alba, Orlando (2000): Nuevos aspectos del español de Santo Domingo. Prólogo de Manuel 
Alvar. Santo Domingo: La Trinitaria. 

Alba, Orlando (2004): Cómo hablamos los dominicanos. Un enfoque sociolingüístico. Santo 
Domingo: Grupo León Jiménez. 

Alvar, Manuel (1983): “Español de Santo Domingo y español de España: análisis de unas 
actitudes lingüísticas”. LEA 5, 2: 225-239. 

Granda, Germán de (1992): “Notas lingüísticas sobre documentación judicial en Santo Domingo 
durante el periodo de dominación haitiana (1822-1844)”. Bartol Hernández, José A./ García 
Santos, Juan F./ Santiago Guervós, Javier de (eds.): Estudios filológicos en homenaje a 
Eugenio de Bustos Tovar. Vol. 1. Salamanca: Universidad de Salamanca: 411-422. 

Henríquez Ureña, Pedro (41982): El español en Santo Domingo. Santo Domingo: Editora Taller. 
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Jiménez Sabater, Maximiliano (1975): Más datos sobre el español de Santo Domingo. Santo 
Domingo: Instituto Tecnológico de Santo Domingo. 

Jiménez Sabater, Maximiliano (2000): Más datos sobre el español de la República Dominicana. 
Santo Domingo: Secretaría de Estado de Educación y Cultura. 

Jorge Morel, Elercia (21978): Estudio lingüístico de Santo Domingo. Aportación a la geografía 
lingüística del Caribe e Hispano América. Santo Domingo: Editora Taller. 

Lope Blanch, Juan M. (1989): “Un arcaísmo del español dominicano”. ACIAm XLV: 112-126. 

Navarro Tomás, Tomás (1956): “Apuntes sobre el español dominicano”. RI 21: 417-428. 

Pérez Guerra, Irene (2003): “Lengua e historia: la presencia canaria en Santo Domingo. 
Resumen de una investigación”. ACIEC I, 2: 1061-1076. 

Rodríguez Demorizi, Emilio (1944): “Vicisitudes de la lengua española en Santo Domingo”. 
BALM 4: 15-31. 

Rodríguez Demorizi, Emilio (1975): Lengua y folklore de Santo Domingo. Santo Domingo: 
UCMM. 

3 .6.2.1.1. Lenguas en contacto 

Megenney, William W. (1990): Africa en Santo Domingo: su herencia lingüística. Santo 
Domingo: Ed. Tiempo. 

Ortiz López, Luis A. (2010): El español y el criollo haitiano. Contacto lingüístico y adquisición 
de una segunda lengua. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Pérez Guerra, Inés (1999): “Contactos lingüísticos en la República Dominicana: su tipología”. 
ACI ALFAL VIII: 338-343. 

3 .6.2.1.2. Variedades 

González, Carlisle (1990): “El español dominicano: un estudio diatópico de IRI y ILI”. ALH 6: 
25-254. 2 

Granda Gutiérrez, Germán de (1986/ 1988): “Sobre dialectología e historia lingüística 
dominicanas”. ALH 2: 57-76 [reimpreso en id.: Lingüística e historia. Temas afro- 
hispánicos. Valladolid: Universidad de Valladolid: 235-247]. 

Henríquez Ureña, Pedro (1981): “Enfoques sociolingüísticos sobre el español dominicano”. 
Scriptura (S. D.) 5: 85-92. 

Pérez Guerra, Irene (1999): Historia y lengua: La presencia canaria en Santo Domingo. Santo 
Domingo: Patronato de la Ciudad Colonial. 

3 96 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

3 .6.2.1.3. Fonética y fonología 

Alba, Orlando (1990): Variación fonética y diversidad social en el español dominicano de 
Santiago. Santiago, R. D.: Pontificia Universidad Católica Madre y Maestra. 

Carrera de la Red, Micaela (1998): “Grafías y grafemas representativos de sibilantes en 
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3 

3 

.6.2.2.6. Aspectos discursivos y textuales 

.6.2.3. Puerto Rico 
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Vaquero, María (1989): “El español de América, el español de Puerto Rico y dos proyectos de 
estudio: ‘El español culto de las capitales’ y el ‘Atlas Lingüístico de Hispanoamérica’”. 
Asomante (San Juan, Puerto Rico) 1/2: 11-28. 

Vaquero, María (1991): “El español de Puerto Rico en su contexto antillano”. ACIEA III, 1: 117- 
1 39. 

Vaquero, María/ Guerra, Lourdes (1992): “Fonemas vocálicos de Puerto Rico (Análisis acústico 
realizado con los materiales grabados para el estudio de la norma culta de San Juan)”. RFE 
7 2: 555-582. 

3 .6.2.3.1. Lenguas en contacto 

Alvar, Manuel (1982): “Español e inglés. Actitudes lingüísticas en Puerto Rico”. RFE 61: 1-38. 

Granda, Germán de (1968): Transculturación e interferencia lingüística en el Puerto Rico 
contemporáneo: 1898-1968. Santa Fé de Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Miranda, Luis Antonio (1973): El español y el inglés en Puerto Rico. San Juan, P. R.: Academia 
Puertorriqueña de la Lengua Española. 

Pérez Sala, Paulino (1973): Interferencias lingüísticas del inglés en el español hablado en 
Puerto Rico. Hato Rey, P. R.: Info American University Press. 

3 .6.2.3.2. Variedades 

Álvarez Nazario, Manuel (1972): La herencia lingüística de Canarias en Puerto Rico. Estudio 
histórico-dialectal. Prólogo de Manuel Alvar. San Juan, P. R.: Instituto de Cultura 
Puertorriqueña. 

Álvarez Nazario, Manuel (21974): Elemento afronegroide en el español de Puerto Rico. 
Contribución al estudio del negro en América. San Juan, P. R.: Instituto de Cultura 
Puertorriqueña (edición revisada y aumentada). 

Álvarez Nazario, Manuel (1990): El habla campesina del país. Río Piedras: Editorial de la 
Universidad de Puerto Rico. 

Casiano Montañez, Lucrecio (1973): Estudio lingüístico de Caguas. Mayagüez: Universidad de 
Puerto Rico. 

Knauer, Gabriele (2013): “Varietäten des Spanischen: USA und Puerto Rico“. Born, Joachim et 
al. (eds.): Handbuch Spanisch. Sprache, Literatur, Kultur, Geschichte in Spanien und 
Hispanoamerika. Berlin: Erich Schmidt Verlag: 116-125. 

López Morales, Humberto (1979): Dialectología y sociolingüística. Temas puertorriqueños. 
Madrid: Hispanova Ediciones. 

López Morales, Humberto (1983): Estratificación social del español de San Juan de Puerto 
Rico. México: UNAM. 
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3 .6.2.3.3. Fonética y fonología 

Álvarez Nazario, Manuel (1968): “La herencia lingüística de Canarias en Puerto Rico. Rasgos 
fonéticos de especial interés”. RICP 11: 1-4. 

Granda, Germán de (1966: “La velarización de “rr” en el español de Puerto Rico”. RFE 49: 181- 
2 27 [reimpreso en id. (1978): Estudios lingüísticos hispánicos, afrohispánicos y criollos. 
Madrid: Gredos: 11-68]. 

Hammond, Robert M. (1991): “La /s/ postnuclear en el español jíbaro de Puerto Rico”. ACIEA 
III, 2: 1007-1018. 

Harris, James W. (1985): “Autosegmental phonology and liquid assimilation in Havana 
Spanish”. King, Larry D./ Maley, Catherine A. (eds.): Selected papers from the XIIIth 
Linguistic Symposium on Romance Language. Chapel Hill, N. C., 24-26 March 1983. 
Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins: 127-148. 

Poplack, Shana (1980): “The notion of the plural in Puerto Rican Spanish: Competing 
constraints on (s) deletion”. Labov, William (ed.): Locating language in time and space. 
New York, etc.: Academic Press: 55-67. 

Quilis, Antonio/ Vaquero, María (1973): “Realizaciones de /ĉ/ en el área metropolitana de San 
Juan de Puerto Rico”. RFE 56: 1-52. 

Vaquero, María/ Guerra, Lourdes (1992): “Fonemas vocálicos de Puerto Rico (Análisis acústico 
realizado con los materiales grabados para el estudio de la norma culta de San Juan)”. RFE 
7 2: 555-582. 

3 .6.2.3.4. Gramática 

Cardona, Julia (1979): “Pretérito simple y pretérito compuesto presencia del tiempo / aspecto en 
el habla culta de San Juan”. BAPLE 7: 91-110. 

Hochberg, Judith G. (1986): “/S/ deletion and pronoun usage in Puerto Rican Spanish”. Sankoff, 
David (ed.): Diversity and diachrony. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins: 199-210. 

Poplack, Shana (1980): “The notion of the plural in Puerto Rican Spanish: Competing 
constraints on (s) deletion”. Labov, William (ed.): Locating language in time and space. New 
York, etc.: Academic Press: 55-67. 

Reyes Benítez, Iris Yolanda (1991): “La deixis demostrativa en la lengua hablada de Madrid y 
de San Juan de Puerto Rico”. ACIEA III, 1: 551-560. 

Vaquero, María (1977): “Clíticos en el habla culta de San Juan”. BAPLE 5, 1: 91-98. 

3 .6.2.3.5. Léxico 

4 07 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Álvarez Nazario, Manuel (1957): El arcaísmo vulgar en el español de Puerto Rico. Mayagüez, 
P. R.: Editorial Cultura (Ciudad de México). 

Álvarez Nazario, Manuel (1967): “La huella de la antroponimia canaria en Puerto Rico”. Atenea 
4 : 25-45. 

Blanco, Tomás (1960): “El sustantivo jíbaro”. RICP 3: 1-5. 

Díaz Montero, Aníbal (31984): Del español jíbaro (Vocabulario). Edición corregida y 
aumentada. Santurce (Puerto Rico): Ed. Díaz-Mont. 

López Morales, Humberto (1973): “Anglicismos en Puerto Rico. En busca de los índices de 
permeabilización del diasistema”. Romanica 6: 77-83. 

López Morales, Humberto (ed.) (1986): Léxico del habla culta de San Juan de Puerto Rico. San 
Juan, P. R.: Academia Puertorriqueña de la Lengua Española. 

López Morales, Humberto (1988): “Índices de mortandad léxica en Puerto Rico: afronegrismos”. 
NRFH 36, 2: 733-751. 

Malaret, Augusto (1937): Vocabulario de Puerto Rico. San Juan, P. R.: Imprenta Venezuela 
(nueva ed. facsímil, New York 1955). 

Megenney, William Wilber (1981): “Subsaharan influences in the lexicon of Puerto Rico”. 
Orbis 30: 214-260. 

Morales, Amparo (1986): Léxico básico del español de Puerto Rico. San Juan, P. R.: Academia 
Puertorriqueña de la Lengua Española. 

Otero, José/ Toro, Rafael A. (21946): Catálogo de los nombres vulgares y científicos de algunas 
plantas puertorriqueñas. Río Piedras/ San Juan, P.R.: Universidad de Puerto Rico, Estación 
Experimental Agrícola/ Administración General de Suministros, División de Imprenta. 

Rosario, Rubén del (1965): Vocabulario puertorriqueño. Sharon: Conn. Troutman. 

Vaquero de Ramírez, María T. (1983): “El léxico indígena en el español hablado en Puerto 
Rico”. Philologica Hispanensia in honorem Manuel Alvar I: Dialectología. Madrid: Gredos: 
6 21-640. 

Vaquero de Ramírez, María Teresa (1984): “Léxico marinero de Puerto Rico”. ASILE II: 381- 
23. 4 

3 

3 

.6.2.3.6. Aspectos discursivos y textuales 

.6.2.4. Jamaica 
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3 

3 

3 

3 

3 

.6.2.4.1. Lenguas en contacto 

.6.2.4.2. Variedades 

.6.2.4.3. Fonética y fonología 

.6.2.4.4. Gramática 

.6.2.4.5. Léxico 

Cassidy, Frederic Gomas/ Le Page, Robert Brock (1967): Dictionary of Jamaican English. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

3 .6.2.4.6. Aspectos discursivos y textuales 
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3 .7. Norte- y Centroamérica: Generalidades 

Barriga Villanueva, Rebeca/ Parodi, Claudia (1998): La lingüística en México, 1880-1926. 
México: El Colegio de México. 

Fought, John (1985): “Patterns of sociolinguistics inequality in Mesoamerica”. Wolfson, Nessa/ 
Manes, Joan (eds.): Language of inequality. Berlin/ New York/ Amsterdam: Mouton: 21-39. 

Lope Blanch, Juan M. (1992): Estudios sobre el español de México. México: UNAM. 

Parodi, Claudia (1981): La investigación lingüística en México (1970-1980). México: UNAM. 

3 .7.1. Norte- y Centroamérica hasta la Independencia 

Lope Blanch, Juan M. (1993): “La lengua española en Mesoamérica”. Id. (ed.): Ensayos sobre 
el español de América. México: UNAM: 109-118. 

3 .7.1.1. La Nueva España 

Alvar, Manuel (1968): El mundo americano de Bernal Díaz del Castillo. Santander: 
Universidad Internacional Menéndez y Pelayo. Reimpreso en:Id. (ed.) (1975): España y 
América cara a cara. Valencia: Bello: 95-143. 

Anders, Ferdinand/ Jansen, Marten (1988): Schrift und Buch im alten México. Graz: Akademi- 
sche Druck- und Verlagsanstalt. 

Arias Álvarez, Beatriz (1997): El español de México en el siglo XVI. Estudio filológico de 
quince documentos. México: UNAM. 

Barriga Villanueva, Rebeca/ Martín Butragueño, Pedro (dirs.) (2010): Historia sociolingüística 
de México. Vol. I: México prehispánico y colonial. México: El Colegio de México. 

Boyd-Bowman, Peter (1970): “Observaciones sobre el español hablado en México en el siglo 
XVI”. ACAIH III: 137-142. 

García Carrillo, Antonio (1988): El español de México en el siglo XVI. Estudio de un 
documento judicial de la Audiencia de Guadalajara (Nueva España) del año 1578. Sevilla: 
Alfar. 

Garza Cuarón, Beatriz (1991): “Políticas lingüísticas hacia la Nueva España en el siglo XVIII”. 
NRFH 39: 689-706. 
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Gleßgen [=Glessgen], Martin Dietrich (2003): “Historia externa del español en México/ Externe 
Sprachgeschichte des Spanischen in Mexico”. HSK 23,1: 979-995. 

Gruzinski, Serge (1993): The conquest of Mexico. The incorporation of Indian societies into the 
Western World, 16th-18th centuries. Translated by Eileen Corrigan. Cambridge: Polity 
Press. 

Guzmán Betancourt, Ignacio/ Nansen Díaz, Eréndira (eds.) (1997): Memoria del coloquio La 
obra de Antonio de Nebrija y su recepción en la Nueva España. Quince estudios nebrisenses 
(1492-1992). México: INAH. 

Heath, Shirley Brice (1972): Telling tongues. Language policy in Mexico. Colony to nation. 
New York, London: Teachers College Pr. [traducción española (1972): La política del 
lenguaje en México: de la colonia a la nación. México: INI]. 

Lope Blanch, Juan M. (1980): “Los cambios en el castellano de la Nueva España”. Los procesos 
de cambio, XV Mesa redonda. T. I. México: 255-265. 

Lope Blanch, Juan M. (1991): Estudios sobre el español de México. México: UNAM. 

Lope Blanch, Juan M. (1992): “Esbozo histórico del español de México”. Hernández Alonso, 
César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y 
León: 607-626. 

Lope Blanch, Juan M. (2004): Cuestiones de filología mexicana. México: UNAM. 

Moreno de Alba, José G. (1989): “Orígenes del español mexicano”. Pérez Martínez, Herón 
(ed.): Lenguaje y tradición en México. Zamora: El Colegio de Michoacán: 503-514. 

Moreno de Alba, José G. (ed.) (2009): Historia y presente de la enseñanza del español en 
México. México: U.N.A.M. 

Ontañón, Paciencia (1979): “Observaciones sobre la génesis de algunos indigenismos 
americanos”. AdL 17: 273-284. 

Parodi de Teresa, Claudia (1970): “Para el estudio de la lengua traída a la Nueva España”. AdL 
8 : 205-218. 

Perissinotto, Giorgio (1992): “El habla de ‘un caballero de la tierra’ novohispano del siglo 
XVI”. NRFH 40, 1: 29-44. 

Reynolds, Winston S. (1962): “Hernán Cortés y los héroes de la antigüedad”. RFE 45: 259-271. 

Toledo y Huerta, Álvaro de (2006): “Variantes textuales y variación (morfo)sintáctica (II): las 
Cartas de relación de Cortés”. ACN AJIHLE IV: 783-799. 

Velasco Cevallos, Rómulo (1945): La alfabetización en la Nueva España. Leyes, Cédulas, 
Ordenanzas, Bandos, Pastoral y otros documentos. México: Instituto Nacional de 
Pedagogía/ Secretaría de Educación Pública. 

Yanguas Álvarez de Toledo, Ángel (2001): “Terra Labiis Unius. Sobre políticas y actitudes 
hacia las lenguas americanas en Nueva España en el siglo XVIII”. ACI SEHL II: 1015-1022. 
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Zimmermann, Klaus (2012): “Periodización de la historia lingüística de México”. RILI 20: 193- 
2 09. 

3 .7.1.1.1. Las lenguas indígenas 

Acuña Sandoval, René (ed.) (1985): Paradigma apologético y noticia de la lengua huasteca, 
con vocabulario, catecismo y administración de sacramentos. De Carlos Tapia Zenteno. 
México: UNAM. 

Acuña Sandoval, René (ed.) (1996): Arte de la lengua maya. De Gabriel de San Buenaventura. 
México: UNAM. 

Andrews, J. Richard (1975): Introduction to Classical Nahuatl. Austin: University of Texas 
Press. 

Arana de Swadesh, Evangelina (ed.) (1975): Las lenguas de México. 2 vol. México: SEP/ 
INAH. 

Arzápalo Marín, Ramón (1995): Calepino de Motul. Diccionario maya-español. 3 vol. México: 
UNAM. 

Barrera Vásquez, Alfredo (1980): “Manik (Manik᾿). El séptimo día del calendario maya”. 
Gedenkschrift Walter Lehmann. Beiträge zur Völker- und Sprachenkunde, Archäologie und 
Anthropologie des indianischen América. Teil 1. Berlin: Gebr. Mann Verlag: 125-136. 

Bradley, Henry/ Josserand, Kathryn (1982): “El protomixteco y sus descendientes”. AA 19: 279- 
3 43. 

Canger, Una (1997): “El Arte de Horacio Carochi”. Zimmermann, Klaus (ed.) (1997): La des- 
cripción de las lenguas amerindias en la época colonial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ 
Vervuert: 59-74. 

Carochi, Horacio (1983): Arte de la lengua mexicana con la declaración de los adverbios della. 
México: UNAM [11645]. 

Cifuentes, Bárbara (1998): Historia de los pueblos indígenas de México. Letras sobre voces. 
Multilingüismo a través de la historia. México: Centro de Investigaciones y Estudios 
Superiores en Antropología Social. 

Cifuentes, Bárbara (2002): Lenguas para un pasado, huellas de una nación. México: INAH. 

Dakin, Karen (1981): “The characteristics of a Nahuatl lingua franca”. Karttunen, Frances (ed.): 
TLF 18: 55-68. 

Dakin, Karen/ Wichmann, Sören (1995-1996): “Cacao, chocolate y los nahuas y mixezoques en 
el sur de Mesoamérica”. RLPL 2B-2: 455-476. 

Dávila Garibi, José Ignacio (1967): “Préstamos lingüísticos e influencias recíprocas nahua- 
castellanas y castellano-nahua”. ECN 6: 255-266. 

Davoust, Michel (1995): L’écriture maya et son déchiffrement. Paris: CNRS Éditions. 
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Díaz Rubio, Elena/ Bustamente García, Jesús (1986): “La alfabetización de la lengua náhuatl”. 
Quilis, Antonio/ Niederehe, Hans-Josef (eds.): The history of linguistics in Spain. Amster- 
dam/ Philadelphia: John Benjamins: 189-211. 

Ecker, Lawrence (2012): Diccionario etimológico del otomí colonial y compendio de gramática 
otomí. Edición de Yolanda Lastra y Doris Bartholomew. México: UNAM. 

Figueroa-Saavedra, Miguel/ Galeote, Manuel (2008): “La contribución de fray Alonso de 
Molina a la gramaticalización del Náhuatl en el contexto de la lingüística misionera”. 
ACIHLE VII: 1281-1299. 

García Martín, José M.a (1995): “Noticias sobre las lenguas indígenas y actitudes ante ellas en 
algunos cronistas de la Nueva España en el siglo XVI”. ACHLEAE I: 71-86. 

Garza Cuarón, Beatriz/ Levy, Paulette (eds.) (1990): Homenaje a Jorge A. Suárez. Lingüística 
indoamericana e hispánica. México: El Colegio de México. 

Guadalupe Soriano, Juan (2012): Tratado del arte y unión de los idiomas otomí y pame. Voca- 
bularios de los idiomas pame, otomí, mexicano y jonaz. Paleografiado y edición de Yolanda 
Lastra. Estudio crítico de Doris Bartholomew. Vocabularios comparativos de pame por 
Heidi Chemin, Leonardo Manrique y Carlo Antonio Castro. México: UNAM. 

Guzmán Betancourt, J. Ignacio (1993): “Noticias tempranas acerca de la variación dialectal del 
náhuatl y de otras lenguas de México”. ECN 23: 83-116. 

Guzmán Betancourt, Ignacio (ed.) (2009): El arte de la lengua tegüima, vulgarmente llamada 
ópata, compuesta por el padre Natal Lombardo. Mexico, D.F.: Instituto de Antropología y 
Historia. 

Hasler, Juan A. (1983): “A reciprocal morpheme in ancient Nahua?”. Gedenkschrift Walter 
Lehmann. Bd. 3. Berlin: Gebr. Mann Verlag: 121-125. 

Hernández, Esther (2000): “El Vocabulario náhuatl de Molina frente al Vocabulario de 
Nebrija”. Iberoromania 52: 1-9. 

Hernández Sacristán, Carlos (1999): “Wilhelm von Humboldt y su gramática mexicana: Comen- 
tarios a una caracterización tipológica”. ACI SEHL I: 387-396. 

Islas Jiménez, Celia/ Sánchez, María Teresa/ Suárez, Lourdes (eds.) (2008): Análisis etnohistó- 
rico de códices y documentos coloniales. México: INAH. 

Karttunen, Frances (1992): An analytical dictionary of Nahuatl. Norman: University of Okla- 
homa Press. 

Karttunen, Frances/ Lockhart, James (1976): Nahuatl in the middle years. Language contact 
phenomena in texts of the colonial period. Berkeley, Calif.: University of California. 

Lastra, Yolanda (2000): “El arte de la lengua otomí de fray Pedro de Cárceres”. Zwartjes, Otto 
(dir.) (2000): Las gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos XVI-XVII). 
Amsterdam/Atlanta: Editions Rodopi: 97-105. 
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Launey, Michel (1997): “La elaboración de los conceptos de la diátesis en las primeras gramá- 
ticas del náhuatl”. Zimmermann, Klaus (ed.) (1997): La descripción de las lenguas amerin- 
dias en la época colonial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 21-42. 

León-Portilla, Miguel (1983): “La multilingüe toponimia de México: sus estratos milenarios”. 
Philologica Hispaniensia in honorem Manuel Alvar, I: Dialectología. Madrid: Gredos: 119- 
1 30. 

León-Portilla, Miguel (1996): El destino de la palabra. De la oralidad y los códices meso- 
americanos a la escritura alfabética. México: El Colegio Nacional/ F.C.E. 

León-Portilla, Miguel (1998): Los antiguos mexicanos: a través de sus crónicas y cantares. 
México: F.C.E. 

León-Portilla, Miguel (2010): Filología. México: El Colegio Nacional. 

Lionnet, Andrés (1986): Un idioma extinto de Sonora: El eudeve. México: UNAM. 

Lockhardt, James (1991): Nahuas and Spaniards. Postconquest Central Mexican history and 
philology. Stanford, Calif.: Stanford University Press. 

Longrace, Robert E. (1957): Proto-Mixtecan. Bloomington: Indiana University. 

Mercenario Ortega, Mariana (2009): Los entramados del significado en los zazaniles de los 
antiguos nahuas. México: UNAM. 

Molina, Fray Alonso de (2001): Aquí comiença vn vocabulario en la lengua castellana y 
mexicana. Edición de Manuel Galeote. Málaga: Universidad de Málaga (edición facsímil del 
ejemplar conservado en la Bibilioteca Nacional de Madrid, 11555). 

Molina, Alonso de (2004): Vocabulario en lengua castellana y mexicana y mexicana y caste- 
llana. México: Porrúa (Reproducción facsímil de la primera edición: México 1555-1571). 

Monzón, Cristina (1991): “Declinación p’urhépecha en las gramáticas de Gilberti y Lagunas: 
marco y metalenguaje gramatical”. Relaciones 48: 47-65. 

Monzón, Cristina (2000): “La influencia del español en la conjugación. La Nueva España en el 
período de 1547 a 1574”. Zwartjes, Otto (dir.): Las gramáticas misioneras de tradición 
hispánica (siglos XVI-XVII). Amsterdam/ Atlanta: Editions Rodopi: 107-122. 

Moreno y de los Arcos, Roberto (ed.) (1984): Confesionario Mayor en lengua mexicana y 
castellana, de Alonso de Molina. México: UNAM (11569). 

Münch Galindo, Guido (1996): Historia y cultura de los mixes. México: UNAM. 

Niederehe, Hans-J. (2004): “Los misioneros españoles y el estudio de las lenguas mayas”. 
Zwartjes, Otto/ Hovdhaugen, Even (eds.): Missionary linguistics / Lingüística misionera: 
Selected papers from the first International Conference on Missionary Linguistics, Oslo, 
March 13th-16th, 2003. Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins: 81-91. 

Ochoa, Ángela (1995): “La Doctrina Cristiana en lengua Guasteca (1571) de fray Juan de la 
Cruz. Primicias de un análisis”. Amerindia 19/ 20: 121-128. 
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Quirós, Seberino Bernardo de (2013): Arte y vocabulario del idioma huasteco (1711). Edición 
crítica de Bernhard Hurch. Madrid/ Frankfurt/ México: Iberoamericana/ Vervuert/ Bonilla. 

Rendón Monzón, Juan José (1995): “Relaciones internas de las lenguas de la familia zapoteco- 
chatino”. Id.: (ed.): Diversificación de las lenguas zapotecas. México: Centro de 
Investigaciones y Estudios Superiores en Antropología Social-Oaxaca: 33-36. 

Reyes Trigos, Claudia/ Valadez Moreno, Moisés (1996): “Identificación geográfico-lingüística 
de los grupos indígenas del Noreste de México (siglos XVI-XIX)”. Memorias del III 
Encuentro de Lingüística en el Noroeste. Vol. 1: 575. 

Ringmacher, Manfred (1997): “El Vocabulario náhuatl de Molina leído por Humboldt y Busch- 
mann”. Zimmermann, Klaus (ed.) (1997): La descripción de las lenguas amerindias en la 
época colonial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 75-112. 

Ross, Kurt (ed.) (1978): Codex Mendoza. Aztec Manuscript. Fribourg: Productions Liber [1540]. 

Ruz Sosa, Mario Humberto (1986): Vocabulario de lengua tzeltal según el orden de Copana- 
bastla de Domingo de Ara (1560). México: UNAM. 

Ruz Sosa, Mario Humberto (1989): “Vocabularios indígenas coloniales: otra lectura, otra histo- 
ria”. Mesoamérica 18: 295-328. 

Ruz Sosa, Mario Humberto (ed.) (1989): Las lenguas del Chiapas colonial. Manuscritos de la 
Biblioteca Nacional de París. Lenguas mayanses. México: UNAM. 

Scharlau, Birgit (1985) : “Wie lasen die Azteken?”. LiLi 57/58: 15-34. 

Smith Stark, Thomas C. (1995): “Mujeres, música y mostagán: la vida alegre de los zapotecos 
decimoséxticos”. Memorias de las Jornadas Filológicas 1994. México: UNAM: 357-381. 

Smith Stark, Thomas C. (1995-1996): “La grafía del náhuatl de Antonio del Rincón”. RLPL 2B- 
2 : 407-434. 

Smith Stark, Thomas C. (1997): “Ratero y quemarle la canilla: ¿dos calcos zapotecos?”. Barriga 
Villanueva, Rebeca/ Martín Butragueño, Pedro (eds.): Varia lingüística y literaria. 50 años 
del CELL. Vol. 1. México: Colegio de México: 471-480. 

Smith Stark, Thomas C. (1997): “La ortografía colonial y la fonología de la lengua zoque”. Ruz 
Sosa, Mario Humberto (ed.): Las lenguas del Chiapas colonial. Manuscritos de la 
Biblioteca Nacional de París. Vol. 2. México: UNAM: 345-354. 

Smith Stark, Thomas C. (2000): “Rincón y Carochi: la tradición jesuítica de descripción del 
náhuatl”. Zwartjes, Otto (dir.): Las gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos 
XVI-XVII). Amsterdam/ Atlanta: Editions Rodopi: 29-72. 

Suárez, Jorge A. (1991): “La clasificación de las lenguas zapotecas”. Garza Cuarón, Beatriz/ 
Levy, Paulette (eds.): Homenaje a Jorge A. Suárez. Lingüística indoamericana e hispánica. 
México: El Colegio de México: 41-68. 

Suárez Roca, José Luis (2000): “Tradición e innovación en la descripción de la lengua náhuatl”. 
Zwartjes, Otto (dir.): Las gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos XVI-XVII). 
Amsterdam/ Atlanta: Editions Rodopi: 73-96. 

4 15 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Swadesh, Mauricio/ Sancho, Madalena (1966): Los mil elementos del mexicano clásico. 
México: UNAM/ Instituto de Investigaciones Históricas. 

Tapra Zenteno, Carlos de (1975): Noticia de la Lengua Huasteca. Vaduz/ Georgetown: Ed. 
Cabildo [Reimpresión de México, 1767]. 

Warren, J. Benedict (1983): Introducción histórica y reproducción facsimilar de Arte y diccio- 
nario, con otras obras, en lengua Michuacana. De Juan Baptista de Lagunas. Morelia: 
Fimax. 

Warren, J. Benedict (1985): “Writing the language of Michoacan: Sixteenth century Franciscan 
linguistics”. Morales, Francisco (ed.): Franciscan presence in the Americas. Potomac: 
Academy of American Franciscan History: 308-344. 

Warren, J. Benedict (1989): Introducción histórica y reproducción facsimilar de: Vocabulario 
en lengua Mechuacan de Maturino Gilberti. Morelia: Fimax. 

Warren, J. Benedict (1991): El diccionario grande de la lengua de Michoacán. Morelia: Fimax. 

Warren, J. Benedict (1994): Introducción histórica y reproducción facsimilar de: Arte de 
lengua tarasca, de Diego Basalenque. Morelia: Fimax. 

Zimmermann, Klaus (1997): “La descripción del otomí/hñahñu en la época colonial”. Id. (ed.): 
La descripción de las lenguas amerindias en la época colonial. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 113-132. 

Zwartjes, Otto (2003): “La lengua española y la teoría gramatical a través de las fuentes 
misioneras de la época colonial: la categoría del participio en las gramáticas del náhuatl”. 
ACILFR XXIII, 5: 305-318. 

3 .7.1.1.2. Lenguas en contacto 

Brain, Cecilia (2010): “Aprendizaje de lenguas indígenas por parte de españoles en Nueva 
España en los primeros cien años después de la conquista”. CLAR 19, 2: 279-300. 

Cifuentes, Bárbara (2007): “Dos factores para la difusión del castellano en la Nueva España: la 
sociedad hispánica y la legislación colonial”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler 
García, Laura (2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y política. 
Ensayos en homenaje a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana: 135-162. 

Contreras García, Irma (1985): Bibliografía sobre castellanización de los grupos indígenas de 
la República Mexicana, siglos XVI al XX. México: UNAM. 

Cuevas Suárez, Susana (1994): “Influencia de las lenguas y culturas prehispánicas en el español 
de México”. II Encuentro de Lingüístas y Filólogos de España y México: 231-243. 

Domínguez Reboiras, Fernando (2014): “Los indios se convirtieron a la tarde del mundo – Una 
aproximación a la visión del mundo, del tiempo y de la historia según los franciscanos en 
Nueva España”. Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.): Conquista y conversión. 

4 16 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Aspectos semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la América colonial. Berlin: 
De Gruyter: 77-95: 145-179. 

Grace, Lee Ann (1976): The effect of bilingualism on sixteenthcentury Mexican Spanish. Tesis 
doctoral: State University of New York at Buffalo. 

Kobayashi, José María (31996): La educación como conquista: empresa franciscana en México. 
Quito: Abya-Yala. 

Lope Blanch, Juan M. (1995/ 1996): “La toponimia amerindia en el habla de Hernán Cortés”. 
BFM 35, Homenaje a Rodolfo Oroz: 213-243. 

Máynez Vidal, María del Pilar (1986): “Implicaciones lingüístico-culturales de los préstamos 
nahuas en el texto castellano del Códice Florentino”. ACIEA II: 258-261. 

Máynez Vidal, María del Pilar (1995-96): “Los hispanismos en el Confessionario mayor de Fray 
Alonso de Molina”. RLPL 2B-2: 495-502. 

Meléndez, Concha (1936): “Sor Juana y los negros”. Id.: Signos de Iberoamérica. México: 83- 
8 8. 

Monzón, Cristina (2007): “La semilla misionera; una historia de la grafía en documentos de 
amanuenses tarascos durante el siglo XVI”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler 
García, Laura (2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y política. 
Ensayos en homenaje a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana: 879-903. 

Ngou-Mǔe, Nicolás (1994): El África Bantú en la colonización de México (1595-1640). Madrid: 
C.S.I.C. 

Parodi, Claudia (1987): “Algunos hispanismos de las lenguas mayances”. Campo, Aurora (ed.): 
Studia Humanitatis. Homenaje a Rubén Bonifaz Nuño. México: UNAM: 339-349. 

Ramírez Quintana, Pedro Ángel (2008): “Caracterizadores léxicos del español colonial en 
Campeche: la lengua maya”. ACIHLE VII: 1471-1483. 

Rodríguez, Lucía (2014): “El catecismo de los concilios provinciales mexicanos en el contexto 
de la evangelización novohispana.” Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.): Con- 
quista y conversión. Aspectos semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la Améri- 
ca colonial. Berlin: De Gruyter: 181-192. 

3 .7.1.1.3. Variedades 

Armijo Canto, Carmen Elena (1991): “Colocación de los pronombres átonos lo, la, le, durante 
los siglos XVI al XIX en documentos mexicanos”. Luna Traill, Elizabeth (ed.): Scripta 
Philologica in honorem Juan M. Lope Blanch. Vol. 1. México: UNAM: 213-260. 

Ngou-Mǔe, Nicolás (1994): El África Bantú en la colonización de México (1595-1640). Madrid: 
C.S.I.C. 

4 17 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Zimmermann, Klaus (1993): “Zur Sprache der afrohispanischen Bevölkerung im Mexiko der 
Kolonialzeit”. Iberoamericana 50, 2: 89-111. 

3 .7.1.1.4. Fonética y fonología 

Arias Álvarez, Beatriz (2006): “Problemas en el análisis gráfico de documentos novohispanos”. 
ACIHLE VI, 1: 261-270. 

Boyd-Bowman, Peter (1988): “Brotes de fonetismo andaluz en México hacia fines del siglo 
XVI”. NRFH 36, 1: 75-88. 

Bravo García, Eva María (1990): Fonética de la crónica criolla de Baltasar Obregón (México, 
1 584). Zaragoza: Pórtico. 

Canizal Arévalo, Alva Valentina (1996): “Algunos rasgos fonológicos del español novohispano 
del siglo XVI que perduraron hasta el siglo XVII”. ACI ALFAL XI: 1835-1848. 

Company Company, Concepción (1993): “Fonética novohispana a fines de siglo XVII”. AdL 31: 
5 57-575. 

Company Company, Concepción (1995): “Old forms for new concepts. The categorization of 
possessive duplications in Mexican Spanish”. Andersen, Henning (ed.): Historical 
linguistics. Amsterdam: Benjamins: 77-93. 

Frago Garcia, Juan A. (1998): “Tradición e innovación ortográfica en manuscritos mexicanos: 
implicaciones culturales y lingüísticas en el hecho textual”. Blecua, José Manuel/ Gutiérrez, 
Juan/ Sala, Lidia (ed.): Estudios de grafemática en el dominio hispano. Salamanca: 
Ediciones Universidad de Salamanca: 97-121. 

Lope Blanch, Juan M. (1984): “La pronunciación de Diego de Ordaz”. NRFH 33: 337-351. 

Lope Blanch, Juan M. (1997): Notas sobre la fonética de la Nueva España. México: UNAM. 

Martínez Rivera, Fco. Javier (1991): “Consideraciones generales sobre la fonética del español 
de México a través de un documento (siglo XVI)”. ACIEA III, 1: 301-308. 

Parodi, Claudia (1995): Orígenes del español americano. Vol. 1: Reconstrucción de la 
pronunciación. México: UNAM. 

3 .7.1.1.5. Gramática 

Bogard Sierra, Sergio Eduardo/ Company, Concepción (1986): “Las oraciones completivas de 
nombre sin preposición en el español de México. Una perspectiva diacrónica”. ACIEA II: 
2 43-247. 

Bogard Sierra, Sergio Eduardo/ Company, Concepción (1989): “Estructura y evolución de las 
oraciones completivas de sustantivo en el español”. RPh 43: 258-273. 

4 18 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Carrasco, Félix (1999): “Sobre la peculiaridad mexicana de hasta en el español del siglo XVI”. 
ACI ALFAL VIII: 180-183. 

Flores Cervantes, Marcela (2002): Leísmo, laísmo, loísmo. Sus orígenes y evolución. México: 
INAH. 

Franco Figueroa, Mariano (1988-89): “Los morfemas diminutivos ‘{-ico}’, ‘{-illo}’, ‘{-ito}’, en 
documentos hispanoamericanos de América Central y de la Nueva España”. ELi (Alicante) 
5 : 105-125. 

Ibáñez Cerda, Sergio (2008): “El papel del clítico “le“ en las construcciones de duplicación de 
dativo. Evidencia diacrónica”. ACIHLE VII: 719-730. 

Lope Blanch, Juan M. (1970): “Observaciones sobre el uso del verbo en Ordaz”. AdL 8: 39-55. 

Lope Blanch, Juan M. (1972): “La expresión condicional en Diego de Ordaz”. Studia hispanica 
in honorem Rafael Lapesa. T. I. Madrid: 379-400. 

Lope Blanch, Juan M. (1980): “Sintaxis de los relativos en las cartas de Diego de Ordaz”. AdL 
1 8: 63-84. 

Lope Blanch, Juan M. (1984): “Los nexos conjuntivos en las cartas de Diego de Ordaz”. BICC 
9: 46-79. 3 

Lope Blanch, Juan M. (1985): “La estructura sintáctica del discurso en las cartas de Diego de 
Ordaz”. Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes. Vol. 1. Oviedo/ Madrid: Gredos: 223-231. 

Lope Blanch, Juan M. (1998): “Los relativos en la segunda carta de H. Cortés”. ACIHLE IV, 1: 
5 73-580. 

Mendoza, José Francisco (1983): “Sintaxis del gerundio en la Relación breve de Fray Francisco 
de Aguilar”. AdL 21: 191-199. 

Mendoza, José Francisco (1986): “Sintaxis del adjetivo calificativo en la Relación breve de Fray 
Francisco de Aguilar”. ACIEA II: 166-168. 

Mendoza, José Francisco (1987): “Empleo de se en la Relación breve de Fray Francisco de 
Aguilar”. Ocampo, Aurora (ed.): Studia Humanitatis. Homenaje a Rubén Bonifaz Nuño. 
México: UNAM: 309-313. 

Moreno de Alba, José (1998): “La oposición pretérito indefinido / pretérito perfecto compuesto 
en documentos novohispanos de los siglos XVI-XIX”. ACIHLE IV, 1: 619-629. 

3 .7.1.1.6. Léxico 

Alatorre, Antonio (1992): “Historia de la palabra gachupín”. Scripta Philologica in honorem 
Juan M. Lope Blanch. Coord. Elizabeth Luna Traill. Vol. 2. México: UNAM: 275-302. 

Alvar, Manuel (21970): Americanismos en la “Historia” de Bernal Díaz del Castillo. (RFE 
Anejo 89). Madrid: C.S.I.C.. 

4 19 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Bastardín Candón, Teresa (2013): Vocabulario indígena en la Historia de fray Bernardino de 
Sahagún. Bern/ etc.: Peter Lang. 

Boyd-Bowman, Peter (1970): “Los nombres de pila en México desde 1540 hasta 1950”. NRFH 
1 9: 12-48. 

Castaño Carrasco, Rosalia (1996): “Adaptaciones del español en la Historia de la Conquista de 
Itzá de Juan de Villagutierre”. ACI ALFAL XI: 1865-1876. 

Company, Concepción/ Melis, Chantal (1988): Léxico histórico del español de México. 
Régimen, clases funcionales, usos sintácticos, frecuencias y variación gráfica. 2 vol. México: 
UNAM. 

Company Company, Concepción/ Melis, Chantal (1996): “Incorporación informática a un 
proyecto de lingüística: el léxico histórico de la Nueva España”. ACIHLE III: 1659-1666. 

Company Company, Concepción/ Melis, Chantal (2002): Léxico histórico del español de 
México. Régimen, clases funcionales, usos sintácticos, frecuencias y variación gráfica. 
México: UNAM. 

Corzo Espinosa, César (1980): Palabras de origen indígena en el español de Chiapas. México: 
Costa-Amic. 

Davis, Jack Emory (1950): “Mexican Spanish and El Periquillo Sarniento”. Arizona Quarterly 
6 : 250-255. 

Enguita Utrilla, José M.a (1992): “Voces amerindias en las Relaciones de Hernán Cortés”. RFE 
2: 379-398. 7 

Enguita Utrilla, José María (1994): “Voces Nahuas en la Historia general y natural de Gonzalo 
Fernández de Oviedo: testimonio histórico y pervivencia actual”. II Encuentro de Lingüistas 
y Filólogos de España y México: 81-99. 

Galeote López, Manuel (1996): “Presencia de indigenismos en el Vocabulario mexicano- 
castellano (1571) de Alonso de Molina”. ACIHLE III: 667-676. 

Galeote, Manuel (2006): “El acervo léxico romance e indígena en el primer Vocabulario de las 
Indias Occidentales (Alonso de Molina, 1555): vegetales”. ACIHLE VI, 3: 2205-2216. 

García Godoy, María Teresa (1998): Las Cortes de Cádiz y América: el primer vocabulario 
liberal español y mejicano (1810-1814). Sevilla: Diputación de Sevilla. 

Gómez, Pablo Martín (2001): Hombres y armas en la conquista de México. Madrid: Almena. 

Hernández, Esther (1998): “La acomodación fonética de los nahuatlismos al español”. NRFH 
4 6: 1-21. 

Labrador Guitiérrez, Tomás (1996): “Los topónimos en La Historia Verdadera...: motivación y 
transparencia”. ACI ALFAL XI: 1945-1956. 

Lope Blanch, Juan M. (1981): “Antillanismos en la Nueva España”. AdL 19: 75-88. 

Lope Blanch, Juan M. (1982): “Antillanismos en la Nueva España”. ACAIH IV, 2: 147-156. 

4 20 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Lüdtke, Jens (2004): “Las perspectivas etnolingüísticas en el léxico novohispano del siglo XVI”. 
Lüdtke, Jens/ Schmitt, Christian (eds.) (2004): Historia del léxico español. Enfoques y 
aplicaciones. Frankfurt a. M./Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 285-302. 

Molina, Fr. Alonso (1571): Vocabulario de la lengua mexicana. Madrid [Ed. Facsímil]. 

Molina, Fray Alonso de (2001): Aquí comiença vn vocabulario en la lengua castellana y 
mexicana. Edición de Manuel Galeote. Málaga: Universidad de Málaga (edición facsímil del 
ejemplar conservado en la Bibilioteca Nacional de Madrid, 11555). 

Moreno de Alba, José G. (1997): “Sobre el vocablo pulque”. Barriga Villanueva, Rebeca/ 
Martín Butragueño, Pedro (eds.): Varia lingüística y literaria. 50 años del CELL. Vol. 1. 
México: El Colegio de México: 441-450. 

Presa Terrón, Isabel María (2006): “Procedimientos de designación del léxico en la Crónica de 
la Nueva España de Francisco Cervantes de Salazar (1514-1575)”. ACIHLE VI, 3: 2303- 
2 310. 

Quijas Corzo, Patricia (1986): Cambios léxicos y semánticos: el léxico minero incluido en las 
Fuentes para la historia del trabajo en la Nueva España”. México: UNAM. “ 

Ramírez Quintana, Pedro Ángel (2008): “Caracterizadores léxicos del español colonial en 
Campeche: la lengua maya”. ACIHLE VII: 1471-1483. 

Romero Rangel, Laura (2006): “El quehacer lexicográfico en los Vocabularios de Alonso de 
Molina”. ACIHLE VI, 2: 1661-1672. 

Sahagún, Bernardino de (2005): Fauna de Nueva España. México: F.C.E. 

Zimmerman, Klaus/ Neuenhaus, Petra (1987): “Übersetzung, Entlehnung und Sprachtheorie bei 
den spanischen Missionaren im Mexiko des 16. Jahrhunderts”. NR 6: 81-121. 

3 .7.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Baudot, Georges (1996): México y los albores del discurso colonial. México: Nueva Imagen. 

Beristaín, Helena/ Ramírez Vidal, Gerardo (comps.) (2004): La palabra florida. La tradición 
retórica indígena y novohispana. México: UNAM. 

English Martin, Cheryl (1990): “Popular speech and social order in Northern Mexico, 1650- 
1 830”. CSSH 32: 305-324. 

Flores, Enrique (2010): El fin de la conquista. México: UNAM. 

Hernández Sacristán, Carlos (2000): “Los relatores discursivos en el ‘Arte de la Lengua 
Mexicana’ de H. Carochi”. Zwartjes, Otto (dir.): Las gramáticas misioneras de tradición 
hispánica (siglos XVI-XVII). Amsterdam/Atlanta: Editions Rodopi: 17-28. 

Líbano Zumalacárregui, Ángeles (1991): “Hacia una caracterización de la “Historia de los 
Indios de Nueva España“ de Fray Toribio de Benavente (Motolinía)”. Hernández, Consuelo, 
et al. (eds.): El español de América. Vol. 3. Salamanca: Junta de Castilla y León: 1513-1522. 

4 21 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

López Guzmán, Rafael (2007): Territorio, poblamiento y arquitectura. México en las relaciones 
geográficas de Felipe II. Granada: Univ. de Granada. 

Mora, Carmen de (1992): “Problemas textuales y códigos culturales en la Relación de Pedro 
Castañeda Nájera”. SFI II: 189-231. 

Oesterreicher, Wulf (1995): “Das Massaker von Cholula, Mexiko, 1519. Ein Ereignis – 
unterschiedliche Darstellungen”. Raible, Wolfgang (ed.): Kulturelle Perspektiven auf Schrift 
und Schreibprozesse. Tübingen: G. Narr Verlag: 98-120. 

Olveda, Jaime (selec.) (2006): Los discursos opuestos sobre la independencia de la Nueva 
España. Aranjuez/Madrid: Doce Calles/Fundación Mapfre Tavera. 

Payàs Puigarnau, Gertrudis (2010): El revés del tapiz. Traducción y discurso de identidad en la 
Nueva España (1521-1821). Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Ponisio, Cristina (2003): “Presagios y ‘retórica apocalíptica’ en las crónicas sobre la conquista 
de la Nueva España”. SLIA 37-38: 7-22. 

Rivera Ayala, Sergio (ed.) (2009): El discurso colonial en textos novohispanos. Espacio, cuerpo 
y poder. Sulfolk: Tamesis Books. 

Ruiz Medrano, Carlos Rubén (2007): “‘Alevosos, ingratos y traidores ¿queréis sacudir el yugo 
del monarca más católico?’: El discurso de la contrainsurgencia en la Nueva España durante 
el siglo XVIII”. HAHR 87, 3: 471-497. 

Sánchez Méndez, Juan (2010): “Los presupuestos ideológicos, culturales, lingüísticos y 
religiosos de la evangelización americana. A propósito de fray Juan de Zumárraga”. 
Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.) (2010): Esplendores y miserias de la 
evangelización de América. Antecedentes europeos y alteridad indígena. Berlin/ New York: 
De Gruyter: 3-24. 

4 22 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

3 .7.1.2. Centroamérica 

Constenla Umaña, Adolfo (1996): “Contribución de la lingüística diacrónica de las lenguas de la 
Baja Centroamérica al conocimiento de la prehistoria de sus pobladores”. ACI ALFAL XI: 
7 5-106. 

Franco Figueroa, Mariano (1988-89): “Los morfemas diminutivos ‘{-ico}’, ‘{-illo}’, ‘{-ito}’, en 
documentos hispanoamericanos de América Central y de la Nueva España”. ELi (Alicante) 
5 : 105-125. 

Gingras, René (1989): “-Os-, nouveau suffixe dans l᾿espagnol de l᾿Amérique centrale?” LaLi 
5: 305-312. 1 

López Morales, Humberto (1999): América Central. Madrid: Arco/Libros. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel (2003): “Lexicografía del español de América Central: esbozo 
histórico”. Echenique Elizondo, María Teresa/ Sánchez Méndez, Juan (eds.) (2003): 
Lexicografía y lexicología en Europa y América. Homenaje a Günther Haensch en su 80 
aniversario. Madrid Gredos/ Valencia: Generalitat Valenciana: 547-558. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel (ed.) (2013): El español hablado en América Central: nivel 
morfosintáctico. Madrid: Lingüística Iberoamericana. 

Scavnicky, Gary Eugene A. (1982): “The suffix -oso in Central-American Spanish”. Hispania 
6 5, 1: 305-315. 

Scavnicky, Gary E. A. (1987): Innovaciones sufijales en el español centroamericano. Newark/ 
Delaware: Cuesta. 

Schlupp, Daniel (2003): “Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Mittelamerika/ Histoire 
externe de l᾿espagnol en Amérique centrale”. HSK 23, 1: 1003-1013. 

3 .7.1.2.1. Guatemala 

Ramírez Luengo, José Luis (2004): “Para una historia del español de Guatemala: notas de 
historia externa en el siglo XVIII” . Fuertes Gutiérrez, Mara/ García Folgado, M. J./ Ramírez 
Luengo, José L. (coords.): RDV 3: Estudios sobre el siglo XVIII: 153-170 [www.resdi.com]. 

3 .7.1.2.1.1. Las lenguas indígenas 

Acuña Sandoval, René (ed.) (1983): Thesavrvs Verborvm. Vocabulario de la lengua cakchiquel 
del guatemalteca, nuevamente hecho y recopilado con sumo estudio, trabajo y erudición, de 
Thomas de Coto. México: UNAM. 

Bredt-Kriszat, Cristina/ Holl, Ursula (1997): “Descripción del Vocabulario de la lengua 
cakchiquel de fray Domingo de Vico”. Zimmermann, Klaus (ed.): La descripción de las 
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Guatemala. Trad. de la lengua quiché al castellano. Exactamente según el texto español con 
una introd. y anotaciones de C. Scherzer. Viena: Gerold. 

3 

3 

3 

3 

.7.1.2.1.2. Lenguas en contacto 

.7.1.2.1.3. Variedades 
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3 .7.1.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
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3 .7.1.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 
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.7.1.2.3.1. Las lenguas indígenas 
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.7.1.2.4. El Salvador 

.7.1.2.4.6. Léxico 
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.7.1.2.4.7. Aspectos discursivos y textuales 

.7.1.2.5. Costa Rica 
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3 .7.1.2.5.7. Aspectos discursivos y textuales 

4 27 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 
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Gómez Gonzalvo, Mónica María (2006): “Algunos marinerismos de tierra adentro en la 
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1 30. 
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Vol. 1. México: El Colegio de México: 451-470. 
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Algunos rasgos del habla de un panadero mexicano del siglo XVII”. ACIHLE II: 801-814. 
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04, 2: 873-882. 1 

Lope Blanch, Juan M. (2004): Cuestiones de filología mexicana. México: UNAM. 
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Lope Blanch, Juan M. (1969): “La reducción del paradigma verbal en el español de México”. 
ACILR XI, 4: 1791-1808 [reimpreso en id. (1983): Estudios sobre el español de México. 
México: UNAM: 145-159.] 
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Lope Blanch, Juan M. (1984): “Despronominalización de los relativos”. HispL 1: 257-272. 

Lope Blanch, Juan M. (1988): “Complementos y oraciones complementarias en el habla culta de 
México”. ACI ALFAL VI: 767-776. 

Lope Blanch, Juan M. (1990): “Precisiones sobre el uso mexicano de la preposición “hasta’”. 
ALE 6: 295-324. 

Luna Traill, Elizabeth (1980): Sintaxis de los verboides en el habla culta de la ciudad de 
México. México D. F. 

Mejía Gómez, Magdalena (2008): “Un acercamiento al estudio diacrónico de la forma le en 
“híjole””. ACIHLE VII: 1935-1947. 

Moreno de Alba, José G. (1970): “Vitalidad del futuro de indicativo en la norma culta del 
español hablado en México”. AdL 8: 81-102. 

Moreno de Alba, José G. (1984): “Neologismos nominales derivativos en el español mexicano”. 
AdL 22: 47-64. 

Moreno de Alba, José G. (21985): Valores de las formas verbales en el español de México. 
México: UNAM. 

Moreno de Alba, José G. (1986): Morfología derivativa nominal en el español de México. 
México: UNAM. 

Moreno de Alba, José G. (1996): La prefijación en el español mexicano. México: UNAM. 

Rojas Nieto, Cecilia (1982): Las construcciones coordinadas sintéticas en el español hablado 
culto de la Ciudad de México. México: UNAM. 

Vázquez Laslop, María Eugenia (2007): “Modalidad, tiempo y aspecto de ha podido + 
INFINITIVO: México frente a España”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler García, 
Laura (2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y política. Ensayos en 
homenaje a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 
1 97-213. 

3 .7.2.1.6. Léxico 

Academia Mexicana de la Lengua (2010): Diccionario de mexicanismos. México: Siglo XXI 
Editores y Academia Mexicana de la Lengua. 

Aguilar, Ricardo, et al. (1985): Glosario del caló de Cd. Juarez: primera aproximación. Las 
Cruces (N. Mex.): Joint Border Research Institute. 

Báez Pinal, Gloria Estela (2006): “Estudio de hipocorísticos en la ciudad de México: algunas 
consideraciones acerca de los factores que intervienen en su empleo”. ACIHLE VI, 3: 2155- 
2 168. 

Báez Pinal, Gloria E./ Herrera Lima, M.a Eugenia/ Mendoza, José Francisco (1997): 
Antropónimos recientes en tres ciudades de la República Mexicana”. Almeida, Manuel/ “ 
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Dorta, Josefa (eds.): Contribuciones al estudio de la lingüística hispánica. Homenaje al 
profesor Ramón Trujillo. Vol. II. Barcelona: Montesinos: 27-38. 

Barrera Vásquez, Alfredo (1937): “Mayismos y voces mayas en el español de Yucatán”. IL 4: 9- 
3 5. 

Cabrera, Luis (51984): Diccionario de aztequismos. México: Ediciones Oasis. 

Escamilla, Laura (1981): “Arcaismos en el español del suroeste”. Humanitas 22: 433-436. 

Franco Arias, Froilán (1981): El vocabulario político de algunos periódicos de México D.F. 
desde 1930 hasta 1940. (Introducción). Estudio de lexicología. Madrid: Fundación Juan 
March. 

García Godoy, María Teresa (1998): Las Cortes de Cádiz y América. El primer vocabulario 
liberal español y mejicano (1810-1814). Sevilla: Diputación de Sevilla. 

García Icazbalceta, Joaquín (1886): “Provincialismos mexicanos”. MAM 3: 170-190. 

García Icazbalceta, Joaquín (1899): Vocabulario de mexicanismos comprobado con ejemplos y 
comparado con los de otros países hispanoamericanos. México: Tip. y Lit. “La Europea”, 
de J. Aguilar Vera y cía. 

Gómez de Silva, Guido (22008): Diccionario breve de mexicanismos. México: F.C.E. 

Grace, Lee Ann (1978): “Indigenisms in Mexikan Spanish: a sociolinguistic approach”. Nuessel, 
Jr., Frank H. (ed.): Linguistic approaches to the Romance lexicon. Washington D.C.: 
Georgetown University Press: 22-29. 

Guzmán Betancourt, Ignacio (ed.) (1987): De Toponimia ... y topónimos. Contribuciones al 
estudio de nombres de lugar provenientes de lenguas indígenas de México. México: INAH. 

Lara, Luis Fernando/ Ham, R./ García Hidalgo, I. (1980): Investigaciones lingüísticas en 
lexicografía. México: COLMEX. 

Lara, Luis Fernando/ Verdugo, L. (1982): Vocabulario especializado en la publicidad en 
México. México: Comisión Nacional del Idioma Español. 

Lara, Luis Fernando (1983): “Activité normative, anglicismes et mots indigènes dans le 
Diccionario del español de Mexico”. Maurais, J./ Bédard, E. (eds.): La norme linguistique. 
Québec/ Paris: Conseil de la Langue Français du Québec/ Le Robert: 571-601. 

Lara, Luis Fernando (ed.) (1986): Diccionario básico del español de México. México: El 
Colegio de México. 

Lara, Luis F. (ed.) (1996): Diccionario del español usual en México (DEUM). México: El 
Colegio de México. 

Lara, Luis Fernando (1996): “La cultura oral mexicana: Una aproximación lexicológica”. 
Kotschi, Thomas/ Oesterreicher, Wulf/ Zimmermann, Klaus (eds.): El español hablado y la 
cultura oral en España e Hispanoamérica. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana: 463-473. 

4 44 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Lope Blanch, Juan M. (1963): Vocabulario mexicano relativo a la muerte. México. 

Lope Blanch, Juan M. (1971): “Sobre el origen del sufijo -eco como designador de defectos”. 
Sprache und Geschichte. Festschrift für Harri Meier. München: Fink: 305-312. 

Lope Blanch, Juan M. (1971): “El léxico de la zona maya en el marco de la dialectología 
mexicana”. NRFH 20: 1-64. 

Lope Blanch, Juan M. (1972): “Anglicismos en la norma lingüística culta de México”. 
Románica 5: 191-200. 

Lope Blanch, Juan M. (1974): “Indigenismos en la norma lingüística culta de México”. Estudios 
filológicos y lingüísticos. Homenaje a Ángel Rosenblat en sus 70 años. Caracas: Instituto 
Pedagógico: 323-336. 

Lope Blanch, Juan M. (1978): Léxico del habla culta de México. México: UNAM. 

Lope Blanch, Juan M. (21979): Léxico indígena en el español de México. México: El Colegio de 
México (11969). 

Lope Blanch, Juan M. (1989): “Mexicanismos en el Diccionario de la Lengua Española”. Imago 
Hispaniae. Homenaje a Manual Criado del Val. Kassel: Reichemberger. 

Lope Blanch, Juan M. (1993): “Nahuatlisms in Mexican Spanish”. Jankowsky, Kurt R. (ed.): 
Scientific and humanistic dimensions of language. Festschrift for Robert Lado. Amsterdam/ 
Philadelphia: Benjamins: 491-495. 

Martínez, Maximino (1959): Plantas útiles de la flora mexicana. México: Botas. 

Martínez, Maximino (61990): Las plantas medicinales de México. México: Botas (21933). 

Martínez, Maximino (1979): Catálogo de nombres vulgares y científicos de plantas mexicanas. 
México: F.C.E. 

Martínez, Maximino (1979): Flora del Estado de México. México: Enciclopedia del Estado de 
México. 

Martínez Medina, Lorenzo (1982): Diccionario agropecuario de México. México: Inst. Nac. de 
Capacitación del Sector Agropecuario. 

Máynez Vidal, Pilar/ Ojeda Rosado, Nidia (1987): “Supervivencia de vocablos nahuas en el 
léxico gastronómico de la ciudad de México”. AdL 25: 157-199. 

Parada Valdés, Gabriela (ed.) (2010): Diccionario de mexicanismos. México: Siglo XXI 
Editores. 

Pérez Aguilar, Raúl Arístides (2006): “Indice de nahuatlismos en el español de la frontera 
mexicana con Belice”. ELUA 20: 305-15. 

Pérez Martínez, Herón (1996): El hablar lapidario: ensayo de paremiología mexicana. Zamora: 
El Colegio de Michoacán. 
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Priego Martínez, Jorge (dir.) (2005): Vocabulario tabasqueño. Colección de locuciones usadas 
actualmente en Tabasco, cuyos significados no aparecen en ningún diccionario. 
Villahermosa: Gobierno del Estado de Tabasco. 

Ramos i Duarte, Feliz (1895): Diccionario de mejicanismos: colección de locuciones i frases 
viciosas. Méjico: Dublan. 

Robelo, Cecilio Agustín (31951): Diccionario de aztequismos o sea Jardín de las raíces aztecas. 
Palabras del idioma nahuatl, azteca o mexicano, introducidas al idioma castellano bajo 
diversas formas (Contribución al diccionario general). Mexico: Ediciones Fuente Cultural 
(11904). 

Salas Westphal, E., et al. (1982): Diccionario agropecuario mexicano. Mexico: INCA Rural. 

Santamaría, Francisco J. (51992): Diccionario de mejicanismos. Razonado; comprobado con 
citas de autoridades. México D.F.: Porrúa. 

3 .7.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 
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3 .7.2.2. Centroamérica 

Honsa, Vladimir (1988): “Coincidencia de tipos dialectales en América Central”. ACI ALFAL 
VI: 735-748. 

Lévêque, Daniel (2010): Diccionario del español de Centroamérica. Los usos lingüísticos de la 
literatura social de América Central. Prólogo de Juan Antonio Frago Gracia. Valladolid: 
Univ. de Valladolid. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel (2008): “América Central”. Palacios, Azucena (ed.): El 
español en América. Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 57-76. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel (ed.) (2010): El español hablado en América Central. Nivel 
fonético. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel (ed.) (2013): El español hablado en América Central. Nivel 
morfosintáctico. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel/ Martínez López, Juan Antonio (2008): “El Atlas Lingüístico 
Pluridimensional de América Central: estado actual del proyecto”. RILI 11 (nueva época): 
1 01-110. 

Schlupp, Daniel (2003): “Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Mittelamerika/ Histoire 
externe de l᾿espagnol en Amérique centrale”. HSK 23,1: 1003-1013. 

3 .7.2.2.1. Guatemala 

Becker Richards, Julia (1989): “Mayan language planning for bilingual education in 
Guatemala”. IJSL 77: 93-116. 

García Tesoro, Isabel (2008): “Guatemala”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. 
Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 95-118. 

3 .7.2.2.1.1. Las lenguas indígenas 

Arzapalo, Ramón (1980): “Contribución para el estudio de la religión maya a través de textos 
religiosos modernos. Oraciones para el ofrecimiento de las primicias y plegarias para la 
curación de una enfermedad en Pustunich, Yucatán”. Gedenkschrift Walter Lehmann. 
Beiträge zur Völker- und Sprachenkunde, Archäologie und Anthropologie des indianischen 
América. Teil 1. Berlin: Gebr. Mann Verlag: 137-154. 

Arzápalo Marín, Ramón (1988): “Representación lógico-semántica de ser, estar y tener en maya 
yucateco”. ACI ALFAL VI: 885-894. 

Brotherston, Gordon (1982): “Tawaddud and Maya Wit. A Story from the Arabian Nights 
Adapted to the Community Books of Yucatán”. Gedenkschrift Walter Lehmann. Beiträge 
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zur Völker- und Sprachenkunde, Archäologie und Anthropologie des indianischen América. 
Teil 2. Berlin: Gebr. Mann Verlag: 131-142. 

Lehman, Christian (1998): Possession in Yucatec Maya. München: LINCOM Europa. 

McQuown, Norman A. (1975): “El acento del maya yucateco”. ACIAm XXXIX, 5: 59-72. 

Schwede, John G. (1983): “On some unique features of pronoun structure in the Huastec 
(Mayan) Language”. Gedenkschrift Walter Lehmann. Beiträge zur Völker- und 
Sprachenkunde, Archäologie und Anthropologie des indianischen América. Teil 3. Berlin: 
Gebr. Mann Verlag: 169-186. 

Schultze Jena, Leonhard (1933): Indiana I. Leben, Glaube und Sprache der Quiché von 
Guatemala. Jena: Verlag von Gustav Fischer. 

Westphal, Wilfried (1991): Die Mayaforschung. Geschichte, Methoden, Ergebnisse. Frankfurt 
am Main: Vervuert. 

3 .7.2.2.1.2. Lenguas en contacto 

Alvar, Manuel (1981): “Español, castellano, lenguas indígenas (actitudes lingüísticas en 
Guatemala sudoccidental)”. Geckeler, Horst/ Trabant, Jürgen (eds.): Logos semantikos. 
Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu. Vol. 5. Madrid/ Berlin/ New York: Gredos/ 
de Gruyter : 393-406. 

Damjanova, Ludmila (2006): “Los efectos del turismo sobre la identidad de los mayahablantes 
en México y Guatemala: posibilidades y riesgos”. Dahmen, Wolfgang/ Holtus, Günter et al. 
(eds.): Lengua, historia e identidad / Sprache, Geschichte und Identität. Perspectiva 
española e hispanoamericana. Tübingen: Gunter Narr: 223-238. 

Büscher-Grotehusmann, Renate (1999): Maya-K᾿iche“ und Spanisch – Sprachkontakt und 
Sprachkonflikt in Guatemala. Eine soziololinguistische Beschreibung der Comunidad de 
Zunil. Frankfurt a.M., etc.: Peter Lang. 

García Tesoro, Isabel (2008): “Guatemala”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. 
Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 95-118. 

García Tesoro, Ana Isabel (2010): “Español en contacto con tzutujil en Guatemala: cambios en 
el sistema pronominal átono de tercera persona”. RILI 15: 133-156. 

Schumann, Otto (1987): “Préstamos del náhuatl al español hablado en el sur de Guatemala”. 
AdL 25: 39-64. 

Solano, Francisco de (1972): “Castellanización del indio y áreas del castellano en Guatemala en 
1 772”. RUM 19: 289-340. 

Vitón de Antonio, María Jesús (2008): “Balance crítico y perspectivas de la educación bilingüe 
en Guatemala”. Süselbeck, Kirsten/ Mühlschlegel, Ulrike/ Masson, Peter (eds.): Lengua, 
nación e identidad. La regulación del plurilingüismo en España y América Latina. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 201-238. 

4 48 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Wilke, Ines (2002): “Sprachkontakte des Spanischen zum Náhuatl und den Maya-Sprachen in 
Mexiko und Guatemala”. Störl, Kerstin/ Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in 
Amerika. Festschrift für Hans-Dieter Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter 
Lang: 259-271. 

3 .7.2.2.1.3. Variedades 

Cichon, Peter & Ludmila Cichon (2013): “Guatemala”. In: Patzelt, Carolin/ Herling, Sandra 
(eds.): Weltsprache Spanisch. Variation, Soziolinguistik und geographische Verbreitung. 
Stuttgart: Ibidem-Verlag: 519-531. 

Lausberg, Uta (2000): “Zona maya y área centroamericana: algunas observaciones sobre la 
variación diatópica del español en Guatemala”. Staib, Bruno (ed.): Linguistica romanica et 
indiana. Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. Geburtstag. Tübingen: Gunter Narr: 271-290. 

3 .7.2.2.1.4. Fonética y fonología 

Utgard, Katrine (2010): “El español de Guatemala”. In: Quesada Pacheco, M. A. (ed.): El 
español hablado en América Central. Nivel fonético. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ 
Vervuert: 49-79. 

3 .7.2.2.1.5. Gramática 

Chavarría Úbeda, Carmen (2013): “El español de Guatemala en el nivel morfosintáctico: 
análisis geolingüístico y pluridimensional”. In: Quesada Pacheco, Miguel Ángel (ed.): El 
español hablado en América Central. Nivel morfosintáctico. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 65-140. 

Lausberg de Morales, Uta (2002): “Fijate vos que... - Grammatik, Pragmatik und Soziolinguistik 
der Anredeformen im Spanischen von Guatemala”. Gil, Alberto/ Schmitt, Christian (eds.): 
Gramática y pragmática del español. Bonn: Romanistischer Verlag: 229-254. 

Pinkerton, Anne (1986): “Observations on the tú/vos Option in Guatemalan ladino Spanish”. 
Hispania 69,3: 690-698. 

3 .7.2.2.1.6. Léxico 

Haeussler Yela, C. C. (1982): Catálogo de nombres propios. Guatemala. 

López, Carlos (2005): Voces de Guatemala. México D.F.: Praxis. 

López Sosa, Adolfo (2006): Modismos guatemaltecos. Recopilación, análisis y ejemplificación. 
Ciudad de Guatemala: Los Altos s.a. 

López Sosa, Adolfo (2006): Vulgarismos guatemaltecos. Recopilación, análisis y 
ejemplificación. Ciudad de Guatemala: Los Altos s.a. 
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3 .7.2.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

.7.2.2.2. Honduras 3 

Herranz, Atanasio (comp.) (1990): El español hablado en Honduras. Tegucigalpa: Guaymuras. 

Serrano Sanz, Emilio (1989): “Aspectos socio-lingüísticos del español de Honduras”. Imago 
Hispaniae. Homenaje a Manuel Criado de Val. Kassel: Reichemberger: 139-154. 

3 

3 

.7.2.2.2.1. Las lenguas indígenas 

.7.2.2.2.2. Lenguas en contacto 

Herzfeld, Anita (2008): “Los criollos en Centroamérica”. Palacios, Azucena (ed.): El español en 
América. Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 77-94. 

3 .7.2.2.2.3. Variedades 

Patzelt, Carolin (2013): “Honduras”. In: Patzelt, Carolin/ Herling, Sandra (eds.): Weltsprache 
Spanisch. Variation, Soziolinguistik und geographische Verbreitung. Stuttgart: Ibidem- 
Verlag: 533-550. 

3 .7.2.2.2.4. Fonética y fonología 

Hernández Torres, Ramón (2010): “Fonética del español de Honduras”. In: Quesada Pacheco, 
M. A. (ed.): El español hablado en América Central. Nivel fonético. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 21-48. 

Lipski, John M. (1986): “Instability and reduction of /s/ in the Spanish of Honduras”. RCEH 11: 
2 7-47. 

Lipski, John M. (1987): Fonética y fonología del español de Honduras. Tegucigalpa: 
Guaymuras. 

Lipski, John M. (1987): “Inestabilidad y reducción de la /s/ en el español de Honduras”. ACIEA 
I: 737-752. 

3 .7.2.2.2.5. Gramática 
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Castro, Amanda (2001): Los pronombres de tratamiento en el español de Honduras. München: 
Lincom Europa. 

Castro, Amanda (2003): El voseo en Honduras. Tegucigalpa: Editorial Guaymuras. 

Hernández Torres, Ramón (2013): “El español de Honduras: nivel morfosintáctico”. In: 
Quesada Pacheco, M. A. (ed.): El español hablado en América Central. Nivel 
morfosintáctico. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 191-224. 

3 .7.2.2.2.6. Léxico 

Membreño, Alberto (1982): Diccionario de hondureñismos. Tegucigalpa: Gauymuras. 

3 .7.2.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

.7.2.2.3. Nicaragua 3 

Mántica, Carlos (41994): El habla nicaragüense. Managua: Hispamer (11973). 

Matus Lazo, Róger (2010): El nica en su palabra. Managua: Matus Lazo Ediciones. 

Ramírez Fajardo, César A. (1998): Lengua madre. Managua: Hispamer. 

3 .7.2.2.3.1. Las lenguas indígenas 

Houwald, Götz von (1982): “Mito y realidad en la conciencia histórica de los actuales indios 
sumus de Nicaragua”. Gedenkschrift Walter Lehmann. Beiträge zur Völker- und 
Sprachenkunde, Archäologie und Anthropologie des indianischen América. Teil 2. Berlin: 
Gebr. Mann Verlag: 159-176. 

Sabio, Fernando/ Ordóñez, Celia Karina (2006): Hererun Wagüchagu. Tegucigalpa: Asociación 
Misionera Garífuna. 

3 .7.2.2.3.2. Lenguas en contacto 

Elliott, A. M. (1883): “The Nahuatl-Spanish dialect of Nicaragua”. AJPh 5: 54-67. 

Herzfeld, Anita (2008): “Los criollos en Centroamérica”. Palacios, Azucena (ed.): El español en 
América. Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 77-94. 
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Ille, Karl (1995): “‘…y se le salió el indio’. Soziale Manifestation und Evaluation amerindischer 
Anteile am Spanischen Managuas”. Cichon, Peter/ Ille, Karl/ Tanzmeister, Robert (eds.): Lo 
gai saber: zum Umgang mit sprachlicher Vielfalt. Wien: Wilhelm Braumüller: 129-150. 

Richter, Elke (1986): “Englisch in Nikaragua”. Fremdsprachen 3: 149-153. 

3 .7.2.2.3.3. Variedades 

Gabbert, Wolfgang (1992): Afroamerikaner im karibischen Tiefland von Nicaragua. Münster/ 
Hamburg: Lit. 

Jodl, Frank (2013): “Nicaragua”. In: Patzelt, Carolin & Sandra Herling (eds.): Weltsprache 
Spanisch. Variation, Soziolinguistik und geographische Verbreitung. Stuttgart: Ibidem- 
Verlag: 593-617. 

Matus Lazo, Róger (1997): El lenguaje del pandillero en Nicaragua. Estudio léxico-semántico. 
Managua: Fondo Editorial CIRA. 

Matus Lazo, Róger (2004): Cómo hablan los adolescentes en Nicaragua. Managua: Academia 
Nicaragüense de la Lengua. 

3 .7.2.2.3.4. Fonética y fonología 

Lacayo, Heberto (1954): “Apuntes sobre la pronunciación del español de Nicaragua”. Hispania 
7: 267-268. 3 

Rosales Solís, María Auxiliadora (2010): “El español de Nicaragua”. In: Quesada Pacheco, M. 
A. (ed.): El español hablado en América Central. Nivel fonético. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 137-154. 

3 .7.2.2.3.5. Gramática 
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Riese-Schmidt, Roland (2010): “Transiciones. Categorización en la gramática 
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durante los siglos XVII y XVIII. Valencia: Tirant lo Blanch. 

Sánchez Méndez, Juan Pedro/ Diez del Corral Areta, Elena/ Reynaud Oudot, Natacha (2014): 
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4 75 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Büttner, Thomas (1983): Las lenguas de los Andes Centrales. Estudios sobre la clasificación 
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Calvo Pérez, Julio (2000): “Las gramáticas del Siglo de Oro quechua: originalidad y diversidad”. 
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Santo Tomás, Domingo de (1951): Lexicón o Vocabulario de la lengua general del Perú (1560). 
Lima: Universidad de San Marcos (ed. facsímil). 
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reproducido en id. (1990): 56-77]. [ 

Rivarola, José Luis (2007): “Antroponimia chachapoya”. Schrader-Kniffki, Martina/ 
Morgenthaler García, Laura (2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y 
política. Ensayos en homenaje a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana: 295-305. 

Romero Gualda, María Victoria (1983): “Indoamericanismos léxicos en la crónica de Pedro 
Pizarro”. Thesaurus 38, 1: 1-34. 

Siebenäuger, Gerhard Philipp (1993): Quechuismen im Spanischen Südamerikas. Andines 
Kulturgut im Spanischen und Spanisch-Amerikanischen. Frankfurt/M./ Berlin/ Bern/ New 
York/ Paris/ Wien: Peter Lang. 

Srafin, Silvana (1988): La natura del Perú nei cronisti dei secoli XVI e XVII. Roma: Bulzoni. 

3 .9.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

Carrión Ordóñez, Enrique (1983): La lengua en un texto de la Ilustración. Lima: Pontificia 
Universidad Católica del Perú. 

Egido Fernández, María Cristina (2006): “Una carta del siglo XVIII desde Moxos (Oriente de 
Bolivia)”. ACIHLE VI, 3: 2189-2204. 

Escobar, Anna María (2008): “Deixis social en documentos jurídicos del Virreinato del Perú: 
análisis verbal de textos monolingües y bilingües”. ACIHLE VII: 1595-1608. 

Ezcurra, Álvaro (2014): “Historias de guacas: textos pastorales y discurso historiográfico”. 
Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.) (2014): Conquista y conversión. Aspectos 
semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la América colonial. Berlin: De Gruyter: 
3 7-53. 

Garatea Grau, Carlos (2004): “Español de América, español del Perú. Sobre normas y 
tradiciones discursivas”. Lexis 28: 397-428. 

Garatea Grau, Carlos (2008): “Variación lingüística y tradiciones discursivas en documentos 
bilingües (Perú, siglos XVI-XVII)”. ACIHLE VII: 1609-1624. 

Guerín, Miguel Alberto (1991): “Geschichtsschreibung und Politik im Peru des 16. Jahrhundert: 
die ‘Relación’ von Pedro Pizarro, Arequipa 1571”. Kohut, Karl (ed.): Der eroberte 
Kontinent. Historische Realität, Rechtfertigung und literarische Darstellung der 
Kolonisation Amerikas. Frankfurt am Main: Vervuert: 201-216. 

Huamanchumo de la Cuba, Ofelia (2014): “El recurso discursivo del exemplum en la extirpación 
de las idolatrías.” Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.): Conquista y 
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conversión. Aspectos semióticos, textualidad y legitimación de saberes en la América 
colonial. Berlin: De Gruyter: 229-251. 

Lavallé, Bernard (2005): Máscaras, tretas y rodeos del discurso colonial en los Andes. Lima: 
Instituto Francés de Estudios Andinos. 

Marimón Llorca, Carmen (2006): “La descripción del espacio: modelos cognitivos y recursos 
expresivos en La Crónica del Perú de Pedro Cieza de León (1553)”. ACIHLE VI, 3: 2807- 
2 819. 

Mora, Carmen de (ed.) (2010): Humanismo, mestizaje y escritura en los Comentarios Reales. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Navarro Gala, Rosario (2007): La «Relación de antigüedades deste Reyno del Pirú». Gramática 
y discurso ideológico indígena. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Navarro Gala, Rosario (2010): “Evangelización española y tradiciones discursivas en el Perú del 
siglo XVII”. Oesterreicher, Wulf/ Schmidt-Riese, Roland (eds.) (2010): Esplendores y 
miserias de la evangelización de América. Antecedentes europeos y alteridad indígena. 
Berlín/ New York: De Gruyter: 183-212. 

Oesterreicher, Wulf (2001): “Aspectos teóricos y metodológicos del análisis del discurso desde 
una perspectiva histórica: el Coloquio de Cajamarca 1532”. Bustos Tovar, José Jesús de/ 
Charaudeau, Patrick, et al. (eds.): Lengua, discurso, texto (I Simposio Internacional de 
Análisis del Discurso). Vol. 1. Madrid: Visor Libros: 159-199. 

Padrós Woff, Elisenda (1998): “Grados de elaboración textual en crónicas de América”. 
Oesterreicher, Wulf/ Stoll, Eva/ Wesch, Andreas (eds.): Competencia escrita, tradiciones 
discursivas y variedades lingüísticas. Aspectos del español europeo y americano en los 
siglos XVI y XVII. Tübingen: Narr: 169-183. 

Rivarola, José Luis (1997): “La lingua materna ¿mamada en la leche?. Origine, interpretazione e 
funzione di un topos nell’Inca Garcilaso”. CN 57: 325-344. 

Stoll, Eva (1997): Konquistadoren als Historiographen. Diskurstraditionelle und 
textpragmatische Aspekte in Texten von Francisco de Jerez, Diego de Trujillo, Pedro Pizarro 
und Alonso Borregán. Tübingen: Gunter Narr. 

3 .9.1.3. Chile 

Cartagena, Nelson (2002): Apuntes para la historia del español en Chile. Santiago de Chile: 
Academia Chilena de la Lengua (Cuardernos de la Academia Chilena de la Lengua). 

Cancino Cabello, Nataly (2012): “Mundo indígena y cristianismo en sermones usados para 
evangelizar al pueblo mapuche (siglo XVII)”. ACIHLE VIII, 2: 1827-1836. 

Cartagena, Nelson (2003): “Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Chile/ Histoire externe 
de l᾿espagnol au Chili”. HSK 23,1: 1027-1035. 
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Contreras Seitz, Manuel Eduardo (1996): “Historia del español en Chile. Primera etapa (siglo 
XVI)”. ACI ALFAL XI: 1877-1884. 

Matus, Alfredo/ Dargham, Soledad/ Samaniego, José Luis (1992): “Notas para una historia del 
español en Chile”. Hernández Alonso, César (ed.): Historia y presente del español de 
América. Valladolid: Junta de Castilla y León: 543-564. 

Oroz, Rodolfo (1962): “La evangelización del Chile, sus problemas lingüísticos y la política 
idiomática de la Corona en el siglo XVI”. BACh 29, 66: 5-28. 

Valencia, Alba (1995): Chile. Madrid: Arco/Libros. 

3 .9.1.3.1. Las lenguas indígenas 

Pardo, Oriana/ Pizarro, José Luis (2005): Especies botánicas consumidas por los chilenos 
prehispánicos. Santiago de Chile: Mare Nostrum. 

Pardo, Oriana/ Pizarro, José Luis (2005): La chicha en el Chile precolombino. Santiago de 
Chile: Mare Nostrum. 

Pinto Rodríguez, Jorge (2003): La formación del estado y la nación, y el pueblo mapuche. De la 
inclusión a la exclusión. Santiago de Chile: Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos. 

Febres, P. Andrés (1975): Arte de la lengua general del Reyno de Chile. Lima; reprint edition, 
Ed. Cabildo, Vaduz/ Georgetown (11765). 

Zwartjes, Otto (2001): “Modo, tiempo y aspecto en las gramáticas de las lenguas mapuche, 
millcayac, y guaraní de Luis de Valdivia y Antonio Ruiz de Montoya”. Id. (dir.): Las 
gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos XVI-XVII). Amsterdam/ Atlanta: 
Editions Rodopi: 205-256. 

3 .9.1.3.2. Lenguas en contacto 

Cordero, María de Jesús (2001): The transformations of Araucania from Valdivia᾿s Letters to 
Vivar᾿s Chronicle. New York etc.: Peter Lang. 

3 

3 

.9.1.3.3. Variedades 

.9.1.3.4. Fonética y fonología 

Cartagena, Nelson (2000): “Die phonetische Entwicklung des Spanischen in Chile”. Staib, 
Bruno (ed.): Linguistica romanica et indiana. Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. 
Geburtstag. Tübingen: Gunter Narr: 67-81. 
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Matus Olivier, Alfredo (2006): “Identidad lingüística de Chile. ‘Peculiaridades’ fónicas en su 
génesis, zonas y perfiles”. Dahmen, Wolfgang/ Holtus, Günter, et al. (eds.): Lengua, historia 
e identidad / Sprache, Geschichte und Identität. Perspectiva española e hispanoamericana. 
Tübingen: Gunter Narr: 203-207. 

3 .9.1.3.5. Gramática 

.9.1.3.6. Léxico 3 

Cardeñoso García, M. Carmen (1991): “Préstamos léxico entre el español y el araucano a través 
de los vocabularios de las ‘Artes’ escritas por los Padres Valdivia y Febrés”. ACIEA III, 3: 
1 233-1246. 

Contreras Seitz, Manuel (2002): “Aspectos léxicos de la criollización lingüística”. Efil 37: 53- 
4. 6 

Lenz, Rodolfo (1904): Diccionario etimolójico de las voces chilenas derivadas de lenguas 
indíjenas americanas. Santiago de Chile: Imprenta Cervantes. 

Oroz, Rodolfo (1960): La lengua de Pedro de Valdivia. Santiago: Edit. Univ. 

Oroz, Rodolfo (1980-81): “En torno al léxico de Pedro de Valdivia, conquistador de Chile. 
Contribución a la cronología del español hispanoamericano”. BFUCh 31: 221-274. 

Sáez-Godoy, Leopoldo (1982): “Voces de origen indígena en la crónica de Gerónimo de Bibar 
(1558). Materiales de estudio”. Iberoromania 16: 1-22. 

3 .9.1.3.7. Aspectos discursivos y textuales 

Oroz, Rodolfo (1960): La lengua de Pedro de Valdivia. Santiago: Edit. Univ. 

3 .9.1.4. El Noroeste Argentino 

Gómez, María E. (1991): “Estudio del español hablado en Catamarca entre el siglo XVI y XIX, a 
través de la poesía oral recogida en el “Cancionero de Catamarca“ por Juan Alfonso Carrizo 
en 1926”. ACIEA III: 1483-1490. 

Rojas Mayer, Elena M. (1982): “El español en el noroeste argentino entre los siglos XVI-XIX”. 
BAPLE 10: 99-118. 

Rojas Mayer, Elena M. (1985): Evolución histórica del español en Tucumán entre los siglos XVI 
y XIX. Tucumán: Universidad Nacional de Tucumán, Facultad de Filosofía y Letras. 
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3 .9.1.4.1. Las lenguas indígenas 

Karlovich F., Atila/ Tebes, Mario C. (2006): Pasado y presente del quechua santiagueño. Sisa 
pallana. Antología de textos quichuas santiagueños. Buenos Aires: Eudeba. 

3 .9.1.4.2. Lenguas en contacto 

Rojas Mayer, Elena M. (1985): “La situación plurilingüe del noroeste argentino en el período 
colonial”. Id.: Variaciones sobre lenguaje, lengua y habla. Tucumán: Universidad Nacional 
de Tucumán: 121-133. 

3 .9.1.4.3. Variedades 

Pérez Sáez, Vicente J. (1996): “Aspectos de la oralidad en documentos del noroeste argentino. 
Siglos XVI y XVII”. ACI ALFAL XI: 2001-2010. 

3 .9.1.4.4. Fonética y fonología 

Rojas Mayer, Elena M. (1985): “Acerca de las sibilantes en el español de Tucumán en los siglos 
XVI y XVII”. ALH 1: 143-156. 

3 .9.1.4.5. Gramática 

Correa, Patricia (1998): “La función pragmático-gramatical en los documentos coloniales en 
Tucumán”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de América. 
Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 91-99. 

Klammt, Kristina (1999): “Estudio de la aposición en documentos coloniales de Tucumán 
(Argentina)”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de 
América. Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 145-205. 

Maldonado, Silvia (1998): “Acerca de los deícticos personales en los documentos coloniales de 
Tucumán”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del español de América. 
Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 77-87. 

Maldonado, Silvia D. (1999): “Espacio y deixis en los verbos de movimiento en los documentos 
coloniales de Tucumán”. Rojas Mayer, Elena M. (ed.): Estudios sobre la historia del 
español de América. Vol. II. Tucumán: INSIL, Facultad de Filosofía y Letras, UNT: 119- 
1 26. 

Rojas Mayer, Elena M. (1992): “Las formas no personales del verbo en la construcción de los 
textos de los siglos XVI y XVII en Tucumán”. RAL 8: 105-117. 
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Rojas Mayer, Elena M. (1992): “Los primeros pobladores del Tucumán. Sus fórmulas de 
tratamiento”. Peltzer, Federico (ed.): España y el Nuevo Mundo. Un diálogo de quinientos 
años. Vol. 2. Buenos Aires: Academia Argentina de Letras: 1293-1306. 

3 .9.1.4.6. Léxico 

Bravo, Domingo A. (1983): Etimología de la palabra de Tucumán. Santiago del Estero: El 
Liberal. 

Carilla, Emilio (1979): “Tucumano. Historia de un gentilicio”. BAAL 44: 55-80. 

Díaz, Lucinda del Carmen (2003): “Onomástica mariana en las actas de bautismo de Humahuaca 
(Jujuy-Argentina) del siglo XVIII”. Echenique Elizondo, María Teresa/ Sánchez Méndez, 
Juan (eds.) (2003): Lexicografía y lexicología en Europa y América. Homenaje a Günther 
Haensch en su 80 aniversario. Madrid/ Valencia: Gredos/ Generalitat Valenciana: 239-248. 

3 .9.1.4.7. Aspectos discursivos y textuales 

Maldonado, Silvia D. (2002): “Bases textuales en los documentos coloniales de Tucumán”. 
ACIHLE V: 1273-1282. 
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3 .9.2. Panamá y los países andinos desde la Independencia hasta la actualidad 

Benavente, Sonia/ López, Luis E. (eds.) (1988): Pesquisas en lingüística andina. Lima: Consejo 
Nacional de Ciencia y Tecnología/ Univ. Nac. del Altiplano. 

Briggs, Lucy T. (1985): “Bilingual education in Peru and Bolivia”. Wolfson, Nessa/ Manes, 
Joan (eds.): Language of inequality. Berlin/ New York/ Amsterdam: Mouton: 297-310. 

Gleich, Utta von (2008): “Conflictos de ideologías lingüísticas en sistemas educativos: tres 
décadas (1975-2005) de observación y análisis en los países andinos Bolivia, Ecuador y 
Perú”. Süselbeck, Kirsten/ Mühlschlegel, Ulrike/ Masson, Peter (eds): Lengua, nación e 
identidad. La regulación del plurilingüismo en España y América Latina. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 341-366. 

Gómez Rendón, Jorge Arsenio (2008): Mestizaje lingüístico en los Andes: Génesis y estructura 
de una lengua mixta. Quito: Abya-Yala. 

Howard, Rosaleen (2008): “Language ideologies, identities and the discourse of interculturalism 
in the Andes”. Süselbeck, Kirsten/ Mühlschlegel, Ulrike/ Masson, Peter (eds): Lengua, 
Nación e Identidad. La regulación del plurilingüismo en España y América Latina. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 367-386. 

Olbertz, Hella/ Muysken, Pieter (eds.) (2005): Encuentros y conflictos. Bilingüismo y contacto 
en el mundo andino. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Siebenäuger, Gerhard Philipp (1993): Quechuismen im Spanischen Südamerikas. Andines 
Kulturgut im Spanischen und Spanisch-Amerikanischen. Frankfurt/M./ Berlin/ Bern/ New 
York/ Paris/ Wien: Peter Lang. 

Yáñez Cossío, Consuelo (2007): Lengua y cultura quichuas. Quito: Abya-Yala. 

3 .9.2.1. Panamá 

Amado, Miguel (1945): “El lenguaje de Panama”. BAL 14: 641-666. 

Graell Stanziola, Matilde/ Quilis Morales, Antonio (1991): “Datos sobre la lengua española en 
Panamá”. ACIEA III, 2: 997-1006. 

Jamieson, Martin (2002): “Bibliografía de tesis inéditas sobre el español de Panamá (1994- 
2 001)”. AdL 40: 393-410. 

Quilis, Antonio/ Graell Stanziola, Matilde (1992): “La lengua española en Panamá”. RFE 72: 
83-638. 5 

Robe, Stanley L. (1953): “Algunos aspectos históricos del habla panameña”. NRFH 7: 209-220. 
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Robe, Stanley L. (1960): The Spanish of rural Panama: Majord dialectal features. Berkeley and 
Los Ángeles: University of California Press. 

3 .9.2.1.1. Las lenguas indígenas 

Alba C., Manuel María (1950): Introducción al estudio de las lenguas indígenas de Panamá. 
Panamá: Imp. Nacional. 

Berengueras José (1943): Rudimentos de gramática Karibe-Kuna. Panamá: Imp. Nacional. 

Charles, John (2007): “‘More ladino than necessary’: Indigenous litigants and the language 
policy debate in mid-colonial Peru”. CLAR 16,1: 23-47. 

Erice, Jesús (1980): Gramática de la lengua kuna. Panamá: Impresora de La Nación. 

Gasso, Leonardo (1908): Gramática karibe-kuna. Barcelona: Tipografía Católica. 

Gunn, Robert (1980): Clasificación de los idiomas indígenas de Panamá, con un vocabulario 
comparativo de las mismas lenguas de Panamá. Panamá: Instituto Nacional de Cultura/ 
Instituto Lingüístico de Verano. 

Lehmann, Walter (1920): “Die cuna-cueva sprachen aus Zentral-Amerika”. Id.: Zentral- 
Amerika. Vol. 1: Die sprachen Zentral-Amerikas in ihren beziehungen sowie zu Süd- 
Amerika und Mexiko. Berlin: Königliche Museen zu Berlin: 96-142. 

Nordenskiöld, Erland (1932): “La conception de l’âme chez les indiens cuna de l᾿Isthme de 
Panama. La signification de trois mots Cuna: purba, niga et kurkin”. JSA 24, 1: 7-30. 

Nordenskiöld, Erland (1929): “Les rapports entre l’art, la religion et la magie chez les indiens 
Cuna et Chocó”. JSA 21: 141-158. 

Puig, Manuel María (1944): Diccionario de la lengua caribe cuna. Con prólogo de Ernesto J. 
Castillero R. Panamá: La Estrella. 

Puig, Manuel María (1946): Gramática de la lengua caribe cuna. Panamá: La Estrella. 

Quesada, J. Diego (2000): A grammar of Teribe. München: LINCOM Europa. 

Quesada, J. Diego (2002): Narratives Teribes. LINCOM Europa. 

Sherzer, Joel (1972): “Verbal and nonverbal deixis: the pointed lip gesture among the San Blas 
Cuna”. LiS 2: 117-131. 

Sherzer, Joel (1983): Kuna ways of speaking. An ethnographic perspective. Austin: University 
of Texas Press [traducción al italiano (1987): Linguaggio e cultura. Il caso dei Kuna. 
Palermo: Sellerio]. 

Sherzer, Joel (1990): Verbal art in San Blas. Kuna culture through its discourse. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Solomon I., Sara (2001): A trilingual dictionary of Spanish-Emberá-English. München: 
LINCOM Europa. 
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3 .9.2.1.2. Lenguas en contacto 

Alvaredo de Ricord, Elsie (1982): “The impact of English in Panama”. Word 33: 97-107. 

Herzfeld, Anita (2008): “Los criollos en Centroamérica”. Palacios, Azucena (ed.): El español en 
América. Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 77-94. 

Solomon I., Sara (2003): “Spanish borrowing in Emberá”. Word 54: 69-82. 

3 .9.2.1.3. Variedades 

Lipski, John M. (1989): The speech of the Negros Congos of Panama. Amsterdam, etc.: 
Benjamins. 

Moser, Carolin (2013): “Panamá”. In: Patzelt, Carolin/ Herling, Sandra (eds.): Weltsprache 
Spanisch. Variation, Soziolinguistik und geographische Verbreitung. Stuttgart: Ibidem- 
Verlag: 619-638. 

Robe, Stanley Linn (1960): The Spanish of rural Panama. Berkeley etc.: University of 
California Press. 

3 .9.2.1.4. Fonética y fonología 

Cardona Ramírez, Mauricio (2010): “La fonética del español de Panamá”. In: Quesada Pacheco, 
M. A. (ed.): El español hablado en América Central. Nivel fonético. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 177-212. 

3 .9.2.1.5. Gramática 

Quesada Pacheco, Miguel Ángel / Tinoco Rodríguez, Tarahy (2013): “Aspectos 
morfosintácticos del español de Panamá”. In: Quesada Pacheco, M. Á. (ed.): El español 
hablado en América Central. Nivel morfosintáctico. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ 
Vervuert: 341-378. 

3 .9.2.1.6. Léxico 

Duke James (1968): Darién ethnobotanical dictionary. Columbus, OH: Battelle Memorial 
Institute. 

Isaza Calderón, Baltasar/ Alfaro, Ricardo (21968): Panameñismos. Panamá: Impresora Panamá. 

Solomon I., Sara (2001): A trilingual dictionary of Spanish-Emberá-English. München: 
LINCOM Europa. 
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3 .9.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Tinoco, Tarahy (2014): “Actitudes lingüísticas en Panamá. Incursión en la percepción 
sociolingüística y la valoración de la lengua por los hispanohablantes panameños”. Bergen 
Language and Linguistic Studies Vol. V: 1011-1064. 

3 .9.2.2. Ecuador 

Almeida Vinueza, José (ed.) (1996): Identidades indias en el Ecuador contemporáneo, Quito: 
Abya-Yala. 

Gleich, Utta von (1994): “Language spread policy: the case of Quechua in the Andean republics 
of Bolivia, Ecuador and Peru”. IJSL 107: 77-113. 

Quilis, Antonio (1992): “Rasgos generales sobre la lengua española en Ecuador”. Hernández 
Alonso, César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla 
y León: 593-606. 

Toscano Mateus, Humberto (1953): El español en el Ecuador. RFE, Anejo 61. Madrid: C.S.I.C. 

Toscano Mateus, Humberto (1964): “El español hablado en el Ecuador”. Presente y Futuro de la 
Lengua Española, Vol. 1: 111-125. 

Toscano Mateus, Humberto (1965): Hablemos del lenguaje. Palabras preliminares por Fernando 
Villaverde. Compilación, introducción, ordenamiento e índices de César García Pons. New 
York: Joshua B. Powers. 

Yánez Cossío, Consuelo (1996): La educación indígena en Ecuador. Quito: Abya-Yala. 

3 .9.2.2.1. Las lenguas indígenas 

Haboud, Marleen (2007): “La Amazonia Ecuatoriana: entre nuevas políticas y viejas 
colonizaciones”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler García, Laura (2007): La 
Romania en interacción: entre historia, contacto y política. Ensayos en homenaje a Klaus 
Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 759-782. 

King, Kendall A./ Hornberger, Nancy H. (eds.) (2004): Quechua sociolinguistics. IJSL 167. 
Berlín, New York: Mouton de Gruyter. 

Masson, Peter (1980): “Gruß- und Wohlbefindensformeln im Quechua von Saraguro (Ecuador)”. 
Knuf, Joachim/ Schmitz, H. Walter (eds.): Ritualisierte Kommunikation und Sozialstruktur. 
Hamburg: Buske: 249-294. 

Masson, Peter (1983): “Aspectos de ‘cognición’ y ‘enculturación’ en el habla interétnica: 
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hablado en Piura. Lima: Mimeo, INIDE, Investigación “El lenguage del niño peruano 
hispano-hablante”. 

Samaniego Jurado, Rafael P. (1932): Influencia negativa de los dialectos regionales del Perú en 
el castellano. Huancayo: Instituto Pedagógico Nacional. 

Schumacher de Peña, Gertrud (1977): “Observaciones sobre el sistema verbal del español 
andino”. Minaya Portella, Liliana, et al. (eds.): Ponencias presentadas al Primer Congreso 
de profesores de segunda lengua de los países del Congreso A. Bello (Trujillo, 1977). Lima: 
Mimeo: 63-104. 

4 97 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Schumacher de Peña, Gertrud (1980): “El pasado en el español andino de Puno/ Perú”. Bork, 
Hans Dieter/ Greive, Artur/ Woll, Dieter (eds.): Romanica Europea et Americana, Festschrift 
für Harri Meier. Bonn: Bouvier: 553-558. 

3 .9.2.3.4. Fonética y fonología 

Canfield, Delos Lincoln (1960): “Lima Castilian: The pronunciation of Spanish in the City of 
the Kings”. RN 2: 12-15. 

Caravedo, Rocío (1992): “¿Restos de la distinción /s/ /θ/ en el español de Perú?”. RFE 72: 639- 
6 54. 

Caravedo, Rocío (1983): Estudios sobre el español de Lima, Vol. 1: Variación contextual de la 
sibilante. Lima: Pontificia Universidad del Perú, Fondo Ed. 

Escobar, Alberto (1978): “Una hipótesis sobre la fonología de Arequipa”. ACI ALFAL IV: 311- 
3 19. 

Escobar, Alberto (1981): “Refonologización o velocidad de ciertos cambios en el español 
amazónico”. Geckeler, Horst, et al. (eds.): Logos semantikos. Studia linguistica in honorem 
Eugenio Coseriu. Madrid: Gredos. Vol. 5: Geschichte und Architektur der Sprachen: 425- 
4 33. 

Mendoza Cuba, Aida (1976): Sistema fonológico del castellano y variantes regionales. Lima: 
Mimeo, INIDE, Investigación “El lenguaje del niño peruano hispano-hablante”. 

Mendoza Cuba, Aida (1977): “Entonación normativa vs. entonación regional”. Minaya Portella, 
Liliana, et al. (eds.): Ponencias presentadas al Primer Congreso de profesores de segunda 
lengua de los países del Congreso A. Bello (Trujillo, 1977). Lima: Mimeo: 35-55. 

Mendoza Cuba, Aida (1978): “Variantes fonéticas regionales”. ACI ALFAL IV: 445-456. 

O’Rourke, Erin (2004): “Peak placement in two regional varieties of Peruvian Spanish 
intonation”. Auger, Julie, et al. (eds.): Contemporary approaches to Romance linguistics. 
Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins: 321-341. 

Zierer, Ernesto (1963): “A comparison of some basic intonation patterns in American English, 
German and Peruvian Spanish”. LC 7: 1-6. 

3 .9.2.3.5. Gramática 

Cerrón-Palomino, Rodolfo (1976): “Calcos sintácticos en el castellano andino”. SM 14: 93-101. 

Escobar, Alberto (1960): “Onde, donde con valor flexivo de acusativo personal”. Sphynx 13: 94- 
9 9. 

Esquivel, Julio E. (1978): La frase nominal en un español regional (Huancavelica). Ayacucho: 
Universidad Nacional de San Cristóbal de Huamanga. 

4 98 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Hummel, Martin (2010): “El estudio de las formas de tratamiento en Perú”. Hummel, Martin/ 
Kluge, Bettina/ Vázquez Laslop, María Eugenia (eds.): Formas y fórmulas de tratamiento en 
el mundo hispánico. México (D.F.): El Colegio de México/ Karl-Franzens-Universität Graz: 
3 75-398. 

Hundley, James (1987): “Sobre el condicionamiento funcional de la elisión del indicador de 
pluralidad en el castellano del Perú”. Lexis 11: 63-70. 

McLauchlan, Jessica (1982): “Dequeísmo y queísmo en el habla culta de Lima”. Lexis 6: 11-55. 

Minaya Portella, Liliana/ Kameya Kamiya, Angélica (1976): Descripción sintáctica: La frase 
nominal en doce ciudades del país. Lima: Mimeo, INIDE, Investigación “El lenguage del 
niño peruano hispano-hablante”. 

Minaya Portella, Liliana (1978): “Descripción de estructuras sintácticas del habla del 
ayacuchano”. ACI ALFAL IV: 464-477. 

Ponce, Z. (1978): Formas de tratamiento en el habla de Lima. Lima: Tesis Universitaria, PUCP. 

Ramírez, Luis Hernán (1978): “Estudios e investigaciones sobre el español peruano”. SCL 29: 
2 81-295. 

Rodríguez, J. Ángel (1982): “Sobre el uso del posesivo redundante en el español del Perú”. Lexis 
: 117-123. 6 

Schumacher de Peña, Gertrud (1984): Oraciones condicionales con si en obras de escritores 
peruanos del siglo XX. Lima: Mimeo, UNMSM. 

Sologuren, Javier (1954): “Fórmulas de tratamiento en el Perú”. NRFH 8: 241-267 (Versión 
ampliada en forma de tesis universitaria, Lima: UNMSM, 1962). 

Stark, Donald (1970): Aspectos gramaticales del español hablado por los niños de Ayacucho. 
Lima: Universidad de San Marcos (Plan de Fomento Lingüístico, Serie Estudios Lingüísticos 
No. 1). 

3 .9.2.3.6. Léxico 

Alcocer, Augusto (1979): El lenguaje de los escolares (Léxico). Lima: Mimeo, UNMSM 
(recopilación realizada por alumnos bajo la dirección de A.A.). 

Alonso, Amado (1949): “Reseña de Pedro M. Benvenutto Murrieta. El lenguaje peruano”. RFH 
3 : 160-166. 

Arona, Juan de [pseud.]/ Paz-Soldán y Unánue, Pedro (1938): Diccionario de peruanismos. 
París: Desclée/ De Brouwer (Suplemento: Lima: Universidad Nacional de San Marcos, Ed. 
San Marcos: 1938-57). 

Arona, Juan de (1883): Diccionario de peruanismos. Ensayo filológico. Lima: Imprenta de J. 
Francisco Solés. 

4 99 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Bambarén, C. (1973): Consumo de alcohol y habla popular peruana. Tesis. Lima: Universidad 
Cayetano Heredia. 

Calvo Pérez, Julio (2007): “Estrategias lexicológicas sobre terminología (en el Nuevo 
Diccionario español-quechua/quechua-español”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler 
García, Laura (2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y política. 
Ensayos en homenaje a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ 
Iberoamericana: 737-757. 

Campodónico, Humberto (1971): Palabras y cosas del cultivo del arroz en Chiclayo y sus 
alrededores. Tesis. Lima: PUCP. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1977): “El léxico español en la región andina. I. Soroche y afines”. 
Lexis 1: 137-150. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1978): “La formación del léxico español en la región andina II. 
Capujar y afines”. Lexis 2: 1-16. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1981): “El léxico español en la región andina. III, jagüey, jaguay, 
jagüel”. Lexis 5: 1, 53-64. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1983): “Compilaciones de peruanismos anteriores a Juan de Arona”. 
BAPL 18: 147-162. 

Chávez Reyes, Amancio (2003): La toponimia en la zona andina de Ancash. Lima: UNMSM. 

Fernández, M. (1965): El arcaísmo en el castellano del Perú. Tesis. Lima: UNMSM. 

Foley Gambetta, Enrique (1983): Léxico del Perú. Lima: Jahnos [8 fascículos publicados 1983- 
1 984 A-CH]. 

Gnerre, Maurizio (1976): “American Spanish palta “avocado”. The diffusion of a Quechua 
word, viewed in relation to its etymology”. RPh 39: 297-310. 

Hildebrandt, Martha (1969): Peruanismos. Lima: Moncloa-Campodónico Editores. 

Meza Chunga, R. (1981): Tumbisinismos. Lima: Ediciones Grupo Cultural Vallejo. 

Minaya Portella, Liliana (1978): Recuento léxico de niños de siete años de diez ciudades del 
país. 2 vol. Lima: INIDE. 

Palma, Ricardo (1903): Papeletas lexicográficas. Lima: Imprenta La Industria. 

Pardo Herrero, Pilar (2012): “El Diccionario de peruanismos de Juan de Arona, algunas 
consideraciones preliminares”. ACIHLE VIII, 2: 1529-1540. 

Puig, Esteban (1985): Breve diccionario folklórico piurano. Piura: Universidad de Piura. 

Ramírez, Luis Hernán (1980): Gentilicios y apodos tópicos en la provincia de Canta. Lima: 
Mimeo, UNMSM. 

Romero, Fernando (1988): Quimba, fa, malambo, ñeque. Afronegrismos en el Perú. Lima: 
Instituto de Estudios Peruanos (Serie Lengua y sociedad 9). 
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Rose Fuggle, Sonia (1990): “Peruanismos léxicos en Los cachorros de Mario Vargas Llosa”. 
LNl (Paris) 272: 97-104. 

Soukup, Jaroslav (1988): Vocabulario de los nombres vulgares de la flora peruana y catálogo 
de los géneros. Lima: Edición Salesiana. 

Truel, Juana (1969): Palabras y cosas de la viña y el pisco en ICA. Tesis. Lima: PUCP. 

Werner, Reinhold (2002): “Die Amerikanismen-Glossare Ricardo Palmas”. NR 25: 401-432. 

Yabar, Pompeyo (1982): “Regionalismo del Departamento de Ancash (Perú)”. Perl, Matthias 
(ed.): Estudios sobre el léxico del español de América. Leipzig: Verlag Enzykopädie: 161- 
1 75. 

3 .9.2.3.7. Aspectos discursivos y textuales 

Córdova Gastiaburu, Paula (2004): “Dialogismo: epistemología y método interpretativo. Su 
pertinencia para analizar la diversidad lingüística y cultural peruana”. Lexis 28: 349-368. 

Gómez, Leila (2009): Iluminados y tránsfugas. Relatos de viajeros y ficciones nacionales en 
Argentina, Paraguay y Perú. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

3 .9.2.4. Bolivia 

Gleich, Utta von (1994): “Language spread policy: the case of Quechua in the Andean republics 
of Bolivia, Ecuador and Peru”. IJSL 107: 77-113. 

Swiggers, Pierre (2002): “Pour une caractérisation de l᾿espagnol de Bolivie”. Störl, Kerstin/ 
Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter 
Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 433-443. 

3 .9.2.4.1. Las lenguas indígenas 

Hardman, M. J (2001): Aymara. München: LINCOM Europa. 

Huayhua Pari, Felipe (2009): Diccionario bilingüe polilectal. Aimara-castellano, castellano- 
aimara. Lima: Univ. Nacional Mayor de San Marcos. 

King, Kendall A./ Hornberger, Nancy H. (eds.) (2004): Quechua sociolinguistics. IJSL 167. 
Berlín, New York: Mouton de Gruyter. 

Morató Peña, Luis/ Morató Lara, Luis (1994): Qhechua boliviano trilingüe. Qheshwa-English- 
Castellano. Curso intermedio / Intermediate level. La Paz: Los Amigos del Libro. 

Ortiz Rescaniere, Alejandro (1992): El quechua y el aymara. Madrid: Mapfre. 
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3 .9.2.4.2. Lenguas en contacto 

Callisaya Apaza, Gregorio (2009): “La limitación léxica, principal barrera para la 
implementación de la educación intercultural plurilingüe (el caso del aimara en Bolivia)”. 
Jansen, Silke (ed.): Dynamik romanischer Varietäten außerhalb Europas. Frankfurt am 
Main, etc.: Lang: 107-124. 

Gleich, Utta von (2009): “La literalización multilingüe en Bolivia”. Escobar, Ana María/ Wölck, 
Wolfgang: Contacto lingüístico y la emergencia de variantes y variedades lingüísticas. 
Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 173-194. 

Godenzzi, Juan Carlos (1995): “The Spanish language in contact with Quechua and Aymara: 
The use of the article”. Silva-Corvalán, Carmen (ed.): Spanish in four continents. Studies in 
language contact and bilingualism. Washington D.C.: Georgetown University Press: 101- 
1 16. 

Granda, Germán de (1994): “Dos procesos de transferencia gramatical de lenguas amerindias 
(quechua/aru y guaraní) al español andino y al español paraguayo. Los elementos 
validadores”. RFE 74: 127-142. 

Granda, Germán de (1997): “Replanteamiento de un tema controvertido. Génesis y retención del 
doble posesivo en el español andino”. RFE 77: 139-147. 

Justiniano de la Rocha, Dora (1976): “Apuntes sobre la interferencia fonológica de las lenguas 
indígenas en el español de Bolivia”. ACI ALFAL III: 160-161. 

Justiniano de Rocha, Dora (1988): “Apuntes semánticos en el español de Bolivia bajo la 
influencia de lenguas vernáculas”. ACI ALFAL VI: 749-752. 

Justiniano de la Rocha, Dora (1999): “Simbiosis de las lenguas aborígenes con el español de 
Bolivia”. ACI ALFAL VIII: 404-408. 

Lipski, John (2008): Afro-Bolivian Spanish. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Martín, Emilia E. (1976-77): “Un caso de interferencia en el español paceño”. Filología 17-18: 
1 19-130. 

Mendoza, José G. (2008): “Bolivia”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. Contactos 
lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 213-236. 

Muysken, Pieter (2002): “La categoría del plural en el quechua boliviano”. Díaz, Norma/ 
Ludwig, Ralph/ Pfänder, Stefan (eds.): La Romania americana. Procesos lingüísticos en 
situaciones de contacto. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 209-218. 

Pfänder, Stefan (2002): “Contacto y cambio lingüístico en Cochabamba (Bolivia).” Díaz, 
Norma/ Ludwig, Ralph/ Pfänder, Stefan (eds.): La Romania americana. Procesos 
lingüísticos en situaciones de contacto. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 219- 
2 54. 

Plaza, Pedro/ Albó, Xavier (1989): “Educación bilingüe y planificación lingüística en Bolivia”. 
IJSL 77: 69-92. 
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3 .9.2.4.3. Variedades 

Coello Vila, Carlos (1999): “Influencia del Coba, jerga del hampa boliviana sobre el castellano 
popular hablado en Boliva”. ACI ALFAL VIII: 268-272. 

Gutiérrez Marrone, Nila (1980): “Estudio preliminar de la influencia del quechua en el español 
estándar de Cochabamba, Bolivia”. Scavnicky, Gary E. (ed.): Dialectología 
hispanoamericana. Estudios actuales. Washington, D. C.: Georgetown University Press: 58- 
9 3. 

Lipski, John (2008): Afro-Bolivian Spanish. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Mendoza, José G. (1991): El castellano hablado en La Paz. Sintaxis divergente. La Paz: Univ. 
Mayor de San Andrés, Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación. 

Viscarra, Vítor Hugo (2004): Coba. Lenguaje secreto del hampa boliviana. La Paz: 
Correveidile. 

3 .9.2.4.4. Fonética y fonología 

Gordon, Alan (1992): “Las articulaciones de /r/ y de /tr/ en Bolivia”. Luna Traill, Elizabeth 
(ed.): Scripta Philologica in honorem Juan M. Lope Blanch. Vol. 2. México: UNAM: 459- 
4 89. 

Sessarego, Sandro (2012): “Unstressed vowel reduction in Cochabamba, Bolivia“. RILI 20: 213- 
27. 2 

3 .9.2.4.5. Gramática 

Hummel, Martin (2010): “Las formas y fórmulas de tratamiento en Bolivia”. Hummel, Martin / 
Kluge, Bettina / Vázquez Laslop, María Eugenia, Formas y fórmulas de tratamiento en el 
mundo hispánico. México (D.F.): El Colegio de México/Karl-Franzens-Universität Graz: 
3 99-411. 

Mendoza, José G. (1991): El castellano hablado en La Paz. Sintaxis divergente. La Paz: Univ. 
Mayor de San Andrés, Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación. 

Mendoza Quiroga, José (1999): “Caracterización morfosintáctica del castellano paceño”. ACI 
ALFAL VIII: 313-320. 

Moya, Ofelia (1996): “Tendencias en el modo verbal del castellano en la región de Bolivia”. 
ACI ALFAL XI: 1143-1150. 

3 .9.2.4.6. Léxico 
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Coello Vila, Carlos (2003): “Motivación y creación léxica de los bolivianismos”. Echenique 
Elizondo, María Teresa/ Sánchez Méndez, Juan (eds.) (2003): Lexicografía y lexicología en 
Europa y América. Homenaje a Günther Haensch en su 80 aniversario. Madrid/ Valencia: 
Gredos/ Generalitat Valenciana: 187-198. 

Fernández Naranjo, Nicolás (41980): Diccionario de bolivianismos. Con 8 supl. La Paz: Los 
Amigos del libro (Enciclopedia boliviana). 

Carrión Ordóñez, Enrique (1977): “El léxico español en la región andina. Soroche y afines”. 
Lexis 1: 137-150. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1978): “La formación del léxico español en la región andina II. 
Capujar y afines”. Lexis 2: 1-16. 

3 

3 

.9.2.4.7. Aspectos discursivos y textuales 

.9.2.5. Chile 

(1968): Atlas lingüístico y etnográfico del sur de Chile (AleSuCh). Valparaíso: Editorial 
Universitaria. 

Araya, Guillermo (1971): “AleSuCh: estado actual de los trabajos y algunos materiales”. Actas 
del Primer Seminario de Investigación y Enseñanza de la Lingüística, Concepción: 
Universidad de Concepción: 109-119. 

Bello, Andrés (1833-1834): “Advertencias sobre el uso de la lengua castellana dirigidas a los 
padres de familia, profesores de los colegios y maestros de escuelas”. El Araucano. 

Cartagena, Nelson (1980): “Los estudios lingüísticos en Chile durante la década 1964-1974”. 
IAA 6: 53-78. 

Cartagena, Nelson (2003): “Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Chile/ Histoire externe 
de l᾿espagnol au ChilI”. HSK 23,1: 1027-1035. 

Cichon, Peter (2006): “Lengua e identidad en el cono sur en el siglo XIX”. Dahmen, Wolfgang/ 
Holtus, Günter, et al. (eds.): Lengua, historia e identidad / Sprache, Geschichte und Identität. 
Perspectiva española e hispanoamericana. Tübingen: Gunter Narr: 209-221. 

Morales Pettorino, Félix/ González Becker, Marina (21984): Las encuestas 
lingüísticas.Valparaíso: Ediciones Universitarias de Valparaíso [11967]. 

Narvaja de Arnoux, Elvira (2006): “La regulación estatal del espacio lingüístico: Chile a 
mediados del siglo XIX”. ACILE III: 73-89. 

Oroz, Rodolfo (1966): La lengua castellana en Chile. Santiago de Chile: Universidad de Chile, 
Facultad de Filosofía y Educación. 
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Rabanales, Ambrosio (1953): Introducción al estudio del español de Chile. Santiago de Chile: 
Instituto de Filología. 

Rabanales, Ambrosio (1981): “Perfil lingüístico de Chile”. Geckeler, Horst/ Trabant, Jürgen 
(eds.): Logos Semantikos. Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu. Vol. 5. Berlin/New 
York: De Gruyter: 447-464. 

Rabanales, Ambrosio (1992): “El español de Chile: situación actual”. Hernández Alonso, César 
(ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y León: 565- 
5 92. 

Sáez-Godoy, Leopoldo (1977): La lingüística en Chile: artículos sobre temas lingüísticos 
publicados en revistas chilenas 1843-1972 <conclusión>. Santiago de Chile. 

Schmidt-Radefeldt, Jürgen (2000): “Chilenisches Spanisch und «chilenidad»”. Staib, Bruno 
(ed.): Linguistica romanica et indiana. Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. Geburtstag. 
Tübingen: Gunter Narr: 357-368. 

Valencia, Alba (1995): Chile. Madrid: Arco/Libros. 

3 .9.2.5.1. Las lenguas indígenas 

Bacigalupo, Ana Mariela/ Curivil, Ramón/ Marileo, Armando, et al. (eds.) (1995): 
Modernización o sabiduría en tierra mapuche? Santiago de Chile: Ediciones de San Pablo. ¿ 

Blancpain, Jean-Pierre (1990): Les Araucans et la frontière dans l᾿histoire du Chili des origines 
au XIXiéme siècle: une épopée américaine. Frankfurt am Main: Vervuert. 

Catrileo, María (2006): “Zur Sprache der Mapuche”. Arellano Hoffmann, Carmen/ Holzbauer, 
Hermann/ Kramer, Roswitha: Die Mapuche und die Republik Chile. Pater Siegfried von 
Frauenhäusl und das Parlament der Mapuche von 1907 in Coz Coz. Wiesbaden: 
Harrassowitz Verlag: 95-108. 

Hernández Salles, Arturo (1999): “Un alfabeto para la gente mapuche: Presentación y análisis”. 
ACI ALFAL VIII: 400-403. 

Pinto Rodríguez, Jorge (2003): La formación del estado y la nación, y el pueblo mapuche. De la 
inclusión a la exclusión. Santiago de Chile: Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos. 

Priegue, Celia Nancy (1968): “Palabras rituales araucanas”. CuadS 8/9: 33-44. 

Smeets, Ineke (2007): A grammar of mapuche. Berlín: De Gruyter [incluye CD-ROM]. 

3 .9.2.5.2. Lenguas en contacto 

Contreras Oyarzún, Constantino (1996): “Oyente de dos lenguas, hablante de una: situación 
actual del escolar mapuche”. ACI ALFAL XI: 957-968. 
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Espinosa Santos, Victoria (2008): “Chile”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. 
Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 237-254. 

Ludwig, Ralph (2002): “Urbanidad, migración e hibridación de la lengua: procesos de contacto 
en el español de Santiago de Chile”. Díaz, Norma/ Ludwig, Ralph/ Pfänder, Stefan (eds.): La 
Romania americana. Procesos lingüísticos en situaciones de contacto. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 357-386. 

3 .9.2.5.3. Variedades 

Kluge, Bettina (2005): Identitätskonstitution im Gespräch. Südchilenische Migrantinnen in 
Santiago de Chile. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Oyandel Fernández, Marcela/ Samaniego Aldazábal, José Luis (1996): “Notas para un nuevo 
perfil lingüístico del español de Santiago de Chile”. ACI ALFAL XI: 1177-1186. 

Rodríguez, Gustavo (1980-1981): “Efectos del sustrato en el español atacameño”. BFUCh 31: 
4 19-427. 

Vega Alvarado, Olly (1991): “Campo léxico de los adjetivos de la valoración intelectual en el 
español culto de Santiago de Chile, en su modalidad hablada”. ACIEA III, 2: 913-924. 

3 .9.2.5.4. Fonética y fonología 

Cartagena, Nelson (2000): “Die phonetische Entwicklung des Spanischen in Chile”. Staib, 
Bruno (ed.): Linguistica romanica et indiana. Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. 
Geburtstag. Tübingen: Gunter Narr: 67-81. 

Cepeda, Gladys (1997): “El condicionamiento morfofonológico sintagmático y sociolingüístico 
de /s/ plural en Valdivia (Chile)”. Almeida, Manuel/ Dorta, Josefa (eds.): Contribuciones al 
estudio de la lingüística hispánica. Homenaje al profesor Ramón Trujillo. Vol. I. Barcelona: 
Montesinos: 43-55. 

Contreras, Lidia (1993): Historia de las ideas ortográficas en Chile. Santiago de Chile: 
Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos/ Biblioteca Nacional. 

Contreras, Lidia (1994): Ortografía y grafémica. Madrid: Visor Libros. 

Lenz, Rodolfo (1892-1893): “Chilenische Studien”. Viëtor, W.: Phonetische Studien. Marburg. 
Vol. 5: 272-292. Vol. 6: 18-34, 151-167, 274-301. 

Lenz, Rodolfo (1940): “Estudios chilenos (Fonética del castellano de Chile.)”. Traducción y 
notas A. Alonso y R. Lida. El español de Chile. Buenos Aires: BDHA 6: 85-208. 

Matus Olivier, Alfredo (2006): “Identidad lingüística de Chile. ‘Peculiaridades’ fónicas en su 
génesis, zonas y perfiles”. Dahmen, Wolfgang/ Holtus, Günter, et al. (eds.): Lengua, historia 
e identidad / Sprache, Geschichte und Identität. Perspectiva española e hispanoamericana. 
Tübingen: Gunter Narr: 203-207. 

Wagner, Claudio/ Rosas, Claudia (2003): “Geografía de la “ll“ en Chile”. EFil 38: 189-199. 
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Wigdorsky, Leopoldo (1983): “Perfil fonosintáctico del castellano de Santiago de Chile, 1979”. 
Bergen, John J./ Bills, Garland D. (eds.): Spanish and Portuguese in social context, 
Washington, D. C.: Georgetown University Press: 76-87. 

3 .9.2.5.5. Gramática 

Becerra Bascuñán, Silvia (1999): Diccionario del uso de los casos en el español de Chile. 
Copenhague: Museum Tusculanum Press. 

Helincks, Kris (2012): “La variación social y estilística del voseo chileno en diferentes géneros 
televisivos”. RILI 19. 185-212: 

Hummel, Martin (2002): “Formen der Anrede im Spanischen Chiles”. Gil, Alberto/ Schmitt, 
Christian (eds.): Gramática y pragmática del español. Bonn: Romanistischer Verlag: 179- 
2 28. 

Morales Pettorino, Félix/ Quiroz Mejías, Oscar/ Mayorga Aravena, Dora (1969): Los verbos en - 
ear en el español de Chile. Santiago: Editorial del Pacífico. 

Torrejón, Alfredo (1986): “Acerca del voseo culto en Chile”. Hispania 69, 3: 677-683. 

Urrutia Cárdenas, Hernán (1984): “Español de Chile: procedimientos lexicogenésicos y 
sintácticos en un «corpus» de titulares periodísticos”. ASILE II: 483-504. 

Urrutia, Hernán (1987): “Aproximación a la entonación del español del sur de Chile”. ACIEA I: 
3 31-337. 

Urrutia Cárdenas, Hernán/ Fernández Ulloa, Teresa (1998): “La duplicación y supresión del 
clítico de tercera persona: Chile y País Vasco”. ACIHLE IV, 1: 863-880. 

Vargas Sandoval, Patricia Ester (1991): “El problema de la transitividad verbal en el habla culta 
de Santiago de Chile”. ACIEA III, 1: 589-599. 

3 .9.2.5.6. Léxico 

Álvarez Martínez, María Ángeles (1996): “Sobre la lexicografía hispanoamericana: Rodolfo 
Lenz”. ACI ALFAL XI: 1813-1820. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1977): “El léxico español en la región andina. Soroche y afines”. 
Lexis 1: 137-150. 

Carrión Ordóñez, Enrique (1978): “La formación del léxico español en la región andina II. 
Capujar y afines”. Lexis 2: 1-16. 

Chávez Fajardo, Soledad (2012): “La lexicografía diferencial en Chile durante el siglo XIX: 
vigencia y mortandad léxica”. ACIHLE VIII, 2: 1281-1290. 

Contreras, Lidia (1983): “Extranjerismo e indigenismo en el léxico chileno relativo a la 
alimentación”. Fernández-Sevilla, Julio/ López Morales, Humberto/ Molina, José Andrés de/ 
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Quilis, Antonio/ Salvador, Gregorio (eds.): Philologica hispaniensia in honorem Manuel 
Alvar. Vol. 1: Dialectología. Madrid: Gredos: 159-174. 

Contreras, Lidia (1988): “Los anglicismos en léxico del habla culta de Santiago de Chile”. ACI 
ALFAL VI: 593-654. 

Lenz, Rodolfo (1905-1910): Diccionario etimolójico de las voces chilenas derivadas de lenguas 
indíjenas americanas. Santiago de Chile: Imprenta Cervantes. 

Medina, José Toribio (1928): Chilenismos. Apuntes lexicográficos. Santiago de Chile: Soc. Imp. 
y Lit. Universo. 

Meyer Rusca, Walterio (1952): Voces indígenas del lenguaje popular sureño: 500 chilenismos. 
Padre Las Casas: Imp. “San Francisco”. 

Morales Pettorino, Félix/ Quiroz Mejías, Oscar/ Peña Álvarez, Juan José (1984-1987): 
Diccionario ejemplificado de chilenismos y de otros usos diferenciales del español de Chile. 
5 vol. Valparaíso: Universidad de Playa Ancha de Ciencias de la Educación/ Academia de 
Ciencias Pedagógicas. 

Pastor del Solar, Fidelis (11876): Reparos al diccionario de chilenismos del señor Zorobabel 
Rodríguez. Santiago de Chile: Impr. de Federico Schrebler. 

Pinto Vallejos, Sonia (1996): “El regionalismo hispánico en la conquista de Chile: 1535-1570”. 
ACI ALFAL XI: 2019-2022. 

Prieto, Luis (1979): “Indigenismos léxicos en las publicaciones periodísticas de Santiago de 
Chile”. BFUCh 30: 105-240. 

Prieto, Luis (1982-83): “El elemento italiano en el léxico de las publicaciones periodísticas de 
Santiago de Chile”. BFUCh 32: 113-163. 

Rabanales, Ambrosio (1983): “Términos de base indígena y extranjera en el léxico relativo al 
cuerpo humano del habla culta de Santiago de Chile”. Fernández-Sevilla, Julio/ López 
Morales, Humberto/ Molina, José Andrés de/ Quilis, Antonio/ Salvador, Gregorio (eds.): 
Philologica hispaniensia in honorem Manuel Alvar. Vol. 1: Dialectología. Madrid: Gredos: 
5 49-564. 

Rabanales, Ambrosio/ Contreras, Lidia (1987): Léxico del habla culta de Santiago de Chile. 
México: UNAM. 

Rabanales, Ambrosio (1988): “Competencia léxica del santiaguino culto”. ACI ALFAL VI: 121- 
1 44. 

Rodríguez, Zorobabel (2009): Diccionario de chilenismos. Charleston, South Carolina: 
BiblioBazaar [reimpresión de: (11875): Santiago de Chile: Impr. de “El Independiente“]. 

Urrutia Cárdenas, Hernán (1991): “Español de Chile: procedimientos lexicogenésicos”. ACIEA 
III, 2: 893-912. 

3 .9.2.5.7. Aspectos discursivos y textuales 
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Carrillo Zeiter, Katja (2010): Die Erfindung einer Nationalliteratur. Literaturgeschichten 
Argentinien und Chiles (1860-1920). Madrid/ Frankfurt: Ibeoamericana/Vervuert. 

Díaz Campos Elisa/ Wigdorsky, Leopoldo (1999): “Marcadores de sexo y edad en el castellano 
de Santiago de Chile: aspectos pragmáticos preliminares”. ACI ALFAL VIII: 273-277. 

Merino, María Eugenia/ Pilleux D., Mauricio (2003): “El uso de estrategias semánticas globales 
y locales en el discurso de los chilenos no mapuches de la ciudad de Temuco”. Efil 38: 111- 
1 20. 
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3 .10. Colombia y Venezuela 

Montes Giraldo, José Joaquín (2003): “Historia externa del español en Venezuela y en 
Colombia/ Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Venezuela und Kolumbien”. HSK 
2 3,1: 1013-1020. 

3 .10.1. Colombia y Venezuela hasta la Independencia 

Dümmler, Christiane (1994): Sprachgeschichte des Spanischen in Neu-Granada vom 16. bis zum 
8. Jahrhundert: Zur Rolle der Sprachkontakte. Tesis doctoral. Frankfurt am Main. 1 

Muro Romero, Fernando (1975): “Política lingüística en el Nuevo Reino de Granada durante los 
siglos XVI y XVII”. Estudios sobre política indigenista española en América. Seminario de 
Historia de América, Universidad de Valladolid: 279-312. 

3 .10.1.1. Colombia 

Bolaños, Álvaro Félix (2004): “Hispanismo y Colombia colonial: Los lectores de la obra épica 
de Juan de Castellanos”. Iberoromania 58: 197-209. 

Caicedo, Miguel A. (1992): El castellano en el Chocó (500 años). Medellín: Lealón. 

Dümmler, Christiane (1997): “La Nueva Granada como campo de labor lingüístico-misionera: 
presentación y análisis de varias obras de la época colonial”. Zimmermann, Klaus (ed.): La 
descripción de las lenguas amerindias en la época colonial. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 413-432. 

Dümmler, Christiane (1999): “Die Übersetzungsproblematik in Missionarssprachwerken aus der 
kolumbianischen Kolonialzeit”. Schlieben-Lange, Brigitte (ed.): Katechese, Sprache, Schrift. 
LiLi 116: 101-115. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1992): “Historia del español hablado en Colombia”. Hernández 
Alonso, César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla 
y León: 501-517. 

Torres Quintero, Rafael (1957): “El lenguaje de Jiménez de Quesada”. BAC 7: 205-219. 

3 .10.1.1.1. Las lenguas indígenas 

López García, Ángel (1995): Presentación de las lenguas y culturas chibchas. València: 
Universitat de València. 
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López-García, Ángel (1995): Gramática muisca. München: LINCOM Europa. 

Meléndez Lozano, Miguel Angel (1997): “El «Arte y Vocabulario de la Lengua Achagua» de los 
Padres (S.J.) Alonso de Neira y Juan Rivero trasunto en 1762: aportes y limitaciones de la 
gramática y el léxico con relación al estudio actual de esta lengua”. Zimmermann, Klaus 
(ed.): La descripción de las lenguas amerindias en la época colonial. Madrid/ Frankfurt: 
Iberoamericana/ Vervuert: 433-448. 

Triana y Antorveza, Humberto (1987): Las lenguas indígenas en la historia social del Nuevo 
Reino de Granada. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

3 .10.1.1.2. Lenguas en contacto 

Megenney, William W. (1978): “El habla costeña de Colombia: un ejemplo de la influencia del 
sustrato negroide”. CA 5: 146-162. 

3 

3 

.10.1.1.3. Variedades 

.10.1.1.4. Fonética y fonología 

Alvar, Manuel/ Alvar, Elena (1997): “Grafías y fonética en un legajo bogotano de 1582 a 1586”. 
RFE 77: 237-251. 

Cock Hincapié, Olga (1969): El seseo en el Nuevo Reino de Granada 1550-1650. Prólogo de 
Guillermo L. Guitarte. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

De la Red, Micaela (2008): “El vocalismo del español colombiano colonial: Estado de la 
cuestión y propuesta de análisis”. Álvarez Tejedor, Antonio, et al. (eds.): Lengua viva. 
Estudios ofrecidos a César Hernández Alonso. Valladolid: Univ. de Valladolid: 731-745. 

Guitarte, Guillermo L. (1968): “Para una historia del español de América basada en 
documentos: el seseo en el Nuevo Reino de Granada (1550-1650)”. AAIFHL V: 158-166. 

3 .10.1.1.5. Gramática 

Carrera de la Red, Micaela (2003): “Los clíticos en textos colombianos de los siglos XVI al 
XVIII: evolución del orden y función”. ACILFR XXIII 2, 1: 193-208. 

Díaz Collazos, Ana María (2015): Desarrollo sociolingüístico del voseo en la región andina de 
Colombia (1555-1976). Berlin/ Boston: De Gruyter. 

Gutiérrez Maté, Miguel (2006): “El complemento directo preposicional en documentos 
colombianos del siglo XVI”. ACN AJIHLE IV: 589-602. 
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Gutiérrez Maté, Miguel (2012): “El pronombre usted en el español de Cartagena de Indias del 
siglo XVII y su ‘divergencia’ de vuestra merced”. ACIHLE VIII, 2: 1889-1904. 

3 .10.1.1.6. Léxico 

Forero, Manuel José (1982): “Algunos topónimos indígenas de Colombia”. Thesaurus 37: 161- 
67. 1 

Henao Salzar, José Ignacio (2003): “La toponimia en la conquista de Antioquía”. ACILFR 
XXIII, 3: 227-239. 

Mantilla Ruiz, Luis Carlos (ed.) (1986): Fray Pedro Simón y su vocabulario de americanismos. 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Megenney, William W. (1976): “El elemento sub-sahárico en el léxico costeño de Colombia”. 
RSEL 6: 405-451. 

Restrepo, Roberto (21955): Apuntaciones idiomáticas y correcciones de lenguaje. Contiene los 
galicismos, anglicismos, neologismos, solecismos y barbarismos más frecuentes. 
Anotaciones sobre gran número de vocablos que deben ser admitidos, y observaciones 
críticas al Diccionario de la Academia. Indicaciones sobre más de 1.000 verbos irregulares o 
de dudosa conjugación. Santa Fé de Bogotá: Imprenta Nacional. 

3 .10.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Carrera de la Red, Micaela (2007): “El estudio de la instalación del español en la zona de 
Popayán (Colombia)”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler García, Laura (2007): La 
Romania en interacción: entre historia, contacto y política. Ensayos en homenaje a Klaus 
Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 163-195. 

Parcero Torre, Celia (2012): “Análisis del discurso religioso en un testimonio de autos del siglo 
XVIII en Cartagena de Indias”. ACIHLE VIII, 2: 2325-2334. 

Serrano Vázquez, María del Carmen (2012): “Ámbitos del discurso colombiano del siglo 
XVIII”. ACIHLE VIII, 2: 1973-1980. 

3 .10.1.2. Venezuela 

González Stephan, Beatriz/ Barrera Linares, Luis/ Pacheco, Carlo (coord.) (2006): Nación y 
literatura: itinerarios de la palabra escrita en la cultura venezolana. Caracas: Fundación 
Bigott. 

Sánchez Méndez, Juan (1997): Introducción histórica al español de Venezuela y Ecuador 
durante los siglos XVII y XVIII. Valencia: Tirant lo Blanch. 
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3 .10.1.2.1. Las lenguas indígenas 

Fuertes Gutiérrez, Mara (2008): “Las observaciones sobre las lenguas del Orinoco en el Saggio 
di Storia Americana (1780-1784) de Filippo Salvatore Gilii (1729-1781)”. Álvarez Tejedor, 
Antonio, et al. (eds.): Lengua viva. Estudios ofrecidos a César Hernández Alonso. 
Valladolid: Univ. de Valladolid: 781-792. 

Jahn, Alfredo (1973): Los aborígenes del Occidente de Venezuela; su historia, etnografía y 
afinidades lingüísticas. Caracas: Monte Ávila Editores. 

Olea, P. Bonifacio Maria de (1928): Ensayo gramatical del dialecto de los indios guaraúnos. 
Caracas: Emp. Gutenberg. 

Oramas, Luis R. (1912-13): “Contribución al estudio de la lengua guajira”. GMN 1/2. 

Triana y Antorveza, Humberto (1987): Las lenguas indígenas en la historia social del Nuevo 
Reino de Granada. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

3 .10.1.2.2. Lenguas en contacto 

Megenney, William W. (1999): Aspectos del lenguaje afronegroide en Venezuela. Madrid/ 
Frankfurta.M.: Iberoamericana/ Vervuert. 

Rosenblat, Ángel (1982): “La influencia indígena”. Id. (ed.): Buenas y malas palabras en el 
castellano de Venezuela. Vol. 4. Madrid: Ediciones Mediterráneo: 109-135. 

3 

3 

.10.1.2.3. Variedades 

.10.1.2.4. Fonética y fonología 

Sánchez Méndez, Juan P. (1997): Aproximación histórica al español de Venezuela y Ecuador 
durante los siglos XVII y XVIII. Valencia: Tirant lo Blanch. 

3 .10.1.2.5. Gramática 

Bentivoglio, Paola/ Zabalegui, Nerea (2008): “La posición de los pronombres clíticos en textos 
de América del siglo XVI”. ACIHLE VII: 387-400. 

Sánchez Méndez, Juan P. (1997): Aproximación histórica al español de Venezuela y Ecuador 
durante los siglos XVII y XVIII. Valencia: Tirant lo Blanch. 

Tejera, María Josefina (2006): “La segunda persona en el nuevo corpus histórico del español de 
Venezuela”. ACIHLE VI, 3: 2355-2368. 
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3 .10.1.2.6. Léxico 

García, Marisol/ Ramos, Elvira (2006): “Se decía y se escribía: notas sobre el léxico colonial 
venezolano en documentos emitidos en Mérida en el siglo XVII”. ACIHLE VI, 3: 2217- 
2 224. 

Hildebrandt, Martha (1961): La lengua de Bolívar: I. Léxico. Caracas: Instituto de Filología 
Andrés Bello/ Universidad de Venezuela. 

Mantilla Ruiz, Luis Carlos (ed.) (1986): Fray Pedro Simón y su vocabulario de americanismos. 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Sánchez Méndez, Juan P. (1994): Aproximación al léxico venezolano del siglo XVIII a través de 
la descripción exacta de la provincia de Benezuela, de J. L. Cisneros. Anejo No. X de los 
Cuadernos de Filología. Valencia: Universitat de València. 

Serrano Díaz, Rosina (2006): “Diferencias entre algunos indoamericanismos presentes en 
documentación venezolana (S. XVII): de Totuma a Tacire”. ACN AJIHLE IV: 475-486. 

3 .10.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

Álvarez, Alejandra/ Obediente, Enrique (2003): “Análisis de un documento colonial americano: 
La carta de Agostino a su mujer”. Iberoromania 57: 64-79. 
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3 .10.2. Colombia y Venezuela desde la Independencia hasta la actualidad 

.10.2.1. Colombia 3 

(1981-83): Atlas lingüístico-etnográfico de Colombia (ALEC). 6 vol. Bogotá: Instituto Caro y 
Cuervo. 

Alvar, Manuel (1977): Leticia. Estudios lingüísticos sobre la Amazonia Colombiana, con una 
monografía etnográfica de E. Alvar. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Arango Cano, Jesús (1994): El idioma español en Colombia desde la conquista hasta hoy. 
Armenia: Ediciones QuinGráficas. 

Cuervo, Rufino José (1954): Obras. 2 vol., Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Cuervo, Rufino José (91955): Apuntaciones críticas sobre el lenguaje bogotano con frecuente 
referencia al de los paísos de Hispano-América. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Dittmann de Espinal, Marcia/ Forbes, Okley (1989): “Análisis etnolingüístico de la realidad 
sanandresana”. ACIAm XLV: 186-226. 

Flórez, Luis (1951): “El español en Segovia y Remedios”. Thesaurus 7: 18-110. 

Flórez, Luis (1965): El español hablado en Santander. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Flórez, Luis (1977): Apuntes del español. Pronunciación - ortografía - gramática - léxico - 
extranjerismos - el habla en la radio y en la televisión - enseñanza del idioma y de la 
gramática en Bogotá. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

González de la Calle, Pedro Urbano (1963): Contribución al estudio del Bogotano. 
Orientaciones metodológicas para la investigación del castellano en América. Bogotá: 
Instituto Caro y Cuervo. 

Gräfe, Monika (2002): “Auswertung einiger Karten des Atlas Lingüístico-Etnográfico de 
Colombia (ALEC)”. NR 25: 31-55. 

Haensch, Günther (1989): “El español de Colombia”. Hispanorama 52: 111-128. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1974): “El habla del Chocó”. Thesaurus 29: 409-428. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1982): “El español de Colombia. Propuesta de clasificación 
dialectal”. Thesaurus 37: 25-92. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1992): “El español hablado en Colombia”. Hernández Alonso, 
César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y León: 
5 19-542. 

Montes Giraldo, José Joaquín (2000): Otros estudios sobre el español de Colombia. Bogotá: 
Instituto Caro y Cuervo. 
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Rivas Sacconi, José Manuel (1949): El latín en Colombia: Bosquejo histórico del humanismo 
colombiano. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Seco, Manuel (2002): “El lenguaje bogotano del siglo XIX y el español peninsular del XX”. 
Störl, Kerstin/ Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für 
Hans-Dieter Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 389-400. 

Torres Quintero, Rafael (1979): Caro, defensor de la integridad del idioma. Bogotá: Instituto 
Caro y Cuervo. 

Villa, Víctor (2001): Política idiomática en Colombia. Visión sociolingüística. Bogotá: 
Universidad de Antioquia. 

3 .10.2.1.1. Las lenguas indígenas 

Alvar, Manuel (1978): “Espagnol et langues indigènes: Attitudes en Amazonie Colombienne”. 
RLiR 42, 1-43 [traducción española: “Actitudes lingüísticas indígenas en la Amazonia 
colombiana”. Id. (1986): Hombre, etnia, estado. Madrid: Gredos: 93-140]. 

Martínez, Fernando Antonio (1977): “A propósito de algunas supervivencias chibchas del habla 
de Bogotá”. Thesaurus 32: 24-25. 

Pachón, Ximena (coord.)/ Benavides, Elsa (ed.) (1997): Lenguas amerindias: condiciones 
sociolingüísticas en Colombia. Bogotá: Instituto Colombiano de Antropología. 

Pinto, Constantino (1974): Los indios katíos: su cultura, su lengua. Vol. 2: “La lengua katía”. 
Medellín: Editorial Granamérica. 

Rodríguez de Montes, María Luisa (ed.) (1993): Estado actual de la clasificación de las lenguas 
indígenas de Colombia. Ponencias presentadas en el seminario-taller realizado en el 
Instituto Caro y Cuervo, 11-12 de febrero de 1988. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Serrano Botella, Ángel (1986): El diccionario Icue. Habla popular de Cartagena. Murcia: Ed. 
Mediterraneo (El molino y la noria). 

3 .10.2.1.2. Lenguas en contacto 

Rico Ocampo, Armando (1989): “Problemas sociolingüísticos de la sociedad colombiana. 
Relación español/ lenguas indígenas”. ACIAm XLV: 144-163. 

Rodríguez Cadena, Yolanda (2008): “Colombia”. Palacios, Azucena (ed.): El español en 
América. Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 135-160. 

3 .10.2.1.3. Variedades 

Betancourt Arango, Amanda (1996): “Atlas Lingüístico de Antioquia”. ACI ALFAL XI: 867- 
76. 8 
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Dieck, Marianne (2000): La negación en palenquero. Análisis sincrónico, estudio comparativo 
y consecuencias teóricas. Frankfurt am Main/ Madrid: Vervuert/ Iberoamericana. 

File-Muriel, Richard/ Orozco, Rafael (eds.) (2012): Colombian varieties of Spanish. Madrid/ 
Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 

Florez, Luis (1957): Habla y cultura popular en Antioquia. Materiales para su estudio. Bogotá: 
Impr. Nac./ Instituto Caro y Cuervo. 

Gonzáles García, Alonso/ Otalora de Fernández, Hilda (eds.) (1985): Muestras del habla culta 
de Bogotá. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Granda Gutiérrez, Germán de (1977): Estudios sobre un área dialectal hispanoamericana de 
población negra. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Granda Gutiérrez, Germán de (1988): “Los esclavos del Chocó. Su procedencia africana (siglo 
XVIII) y su posible incidencia lingüística en el español del área”. Thesaurus 43: 65-80. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1998): El español hablado en Bogotá: análisis previo de su 
estratificación social. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Rodríguez Cadena, Yolanda (2006): “El español del caribe colombiano”. Cestero Mancera, Ana 
M.a/ Molina Martos, Isabel/ Paredes García, Florentino (eds.): Estudios sociolingüísticos del 
español de España y América. Madrid: Arco/Libros: 179-185. 

Rodríguez de Montes, María Luisa (1987): “Algunos quechuísmos en el «ALEC”. Posibles 
quechuísmos en el muisca y en el español de la primitiva zona de asentamiento muisca”. 
Thesaurus 42: 95-121. 

Staczek, John J. (1980): “El gamín bogotano: Aspectos léxicos de un ser olvidado”. Scavnicky, 
Gary E. (ed.): Dialectología hispanoamericana. Estudios actuales. Washington, D.C.: 
Georgetown University Press: 94-99. 

Wagner, Max Leopold (1990): “Apuntaciones sobre el caló bogotano”. Id.: Spanische 
Sondersprachen. Ed. de Heinz Kröll. Stuttgart: Franz Steiner Verlag: 175-207. 

3 .10.2.1.4. Fonética y fonología 

Becerra, Servio (1991): “Algunos aspectos morfológicos de /s/ y /n/ implosivos en el español de 
Cartagena (Colombia)”. ACIEA III, 2: 937-946. 

Flórez, Luis (1951): La pronunciación del español en Bogotá. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

3 .10.2.1.5. Gramática 

Díaz Collazos, Ana María (2015): Desarrollo sociolingüístico del voseo en la región andina de 
Colombia (1555-1976). Berlin/ Boston: De Gruyter. 
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Montes Giraldo, José Joaquín (1962): “Sobre la categoría del futuro en el español de Colombia”. 
Thesaurus 17: 527-555. 

Mora-Bustos, Armando (2006): “El gerundio en la zona andina suroccidental de Colombia”. 
ACIHLE VI, 3: 2279-2288. 

Poloniato de Partnoy, Alicia (1964): “Algunos usos de las preposiciones a, bajo, con de, desde, 
en, hasta, por, sobre en la prensa de Bogotá”. Thesaurus 19: 221-247. 

Suárez, Marco Fidel (1957): Estudios gramaticales, una advertencia y noticia bibliográfica por 
M.A. Caro. Bogotá: Editorial ABC. 

Valdés, Antonio J. (1817): Gramática y ortografía de la lengua nacional. Buenos Aires. 

3 .10.2.1.6. Léxico 

Alario di Filippo, Mario (1964): Lexicón de colombianismos. Cartagena: Editora Bolívar. 

Castañeda Naranjo, Luz Stella (2003): “La formación de palabras en el parlache”. ACILFR 
XXIII, 3: 61-68. 

Castillo Mathieu, Nicolás del (1982): Esclavos negros en Cartagena y sus aportes léxicos. 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Figueroa Lorza, Jennie (1963): “Léxico de la caña de azúcar en Palmira y La Cumbre (Valle del 
Cauca, Colombia)”. Thesaurus 18: 553-621. 

Flórez, Luis (1958): “Algunas voces indígenas en el español de Colombia”. Flórez, Luis: Temas 
de castellano; notas de divulgación. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo: 78-108. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1962): “Observaciones sobre el diminutivo en Bogotá”. 
Thesaurus 17: 556-573. 

Granda Gutiérrez, Germán de (1973-74): “Un cas de “santu“ en Nouvelle Grenade (Carthagène 
d᾿Indes, 18e siècle)”. CILL 2, 1/ 2: 73-79. 

Haensch, Günther/ Werner, Reinhold (1993): Nuevo diccionario de americanismos I: Nuevo 
diccionario de colombianismos. Santa Fé de Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Jensen Gómez, José F. (1990): “El léxico agrícola de Colombia y sus relaciones con el de 
Andalucía”. EAc 54: 5-40. 

Marguez Carrero, Andrés (1981): “¿Goajiva o Guajiva?”. BAV 47: 77-85. 

Mercado Cardona, Homero (1979): Estudio analítico de los anglicismos en el habla colombiana. 
Barranquilla: Mejoras. 

Mora Monroy, Siervo Custodio (1976): “Breve estudio sobre apellidos y nombres propios de 
persona en Colombia”. Thesaurus 31: 536-560. 
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Mora Monroy, Siervo Custodio (1989): “Algunos usos de los términos de color en el español de 
Colombia”. Thesaurus 44: 441-450. 

Montes Giraldo, José Joaquín (1983): Motivación y creación léxica en el español de Colombia. 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo (Publicaciones del ICC, 67). 

Montes Giraldo, José Joaquín, et al. (eds.) (1988): Glosario lexicográfico del Atlas lingüístico- 
etnográfico de Colombia (ALEC). Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Otálora de Fernández, Hilda (ed.) (1997): Léxico del habla culta de Santafé de Bogotá. Santafé 
de Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Revollo, Pedro María (1942): Costeñismos colombianos. Barranquilla: Editorial Mejoras. 

Staczek, John J. (1980): “El gamín bogotano: Aspectos léxicos de un ser olvidado”. Scavnicky, 
Gary E. (ed.): Dialectología hispanoamericana. Estudios actuales. Washington, D.C.: 
Georgetown University Press: 94-99. 

Sundheim, Adolfo (1922): Vocabulario costeño o lexicográfico de la región septentrional de la 
República de Colombia. Paris: Librería Cervantes. 

Tascón, Leonardo (1961): Diccionario de provincialismos y barbarismos del Valle del Cauca y 
quechuismos usados en Colombia. Cali: Editorial Norma. 

Tobón Betancourt, Julio (1946): Colombianismos y otras voces de uso general. Medellín: 
Tipografía Industrial. 

Wagner, Max Leopold (1990): “Apuntaciones sobre el caló bogotano”. Id.: Spanische 
Sondersprachen. Ed. de Heinz Kröll. Stuttgart: Franz Steiner Verlag: 175-207. 

3 .10.2.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Frago Gracia, Juan Antonio (2011): “Cuestiones de norma lingüística en décimas de la insur- 
gencia colombiana”. Onomázein 24: 327-348. 

Herrero Moreno, Gemma (1991): “El anacoluto en el habla culta de Bogotá”. ACIEA III, 1: 505- 
5 18. 

König, Hans-Joachim (2006): “Proyecto nacional y proclamas den Colombia o la Nueva Grana- 
da”. Ciapuscio, Guiomar/ Jungbluth, Konstanze/ Kaiser, Dorothee/ Lopes, Célia (2006): 
Sincronía y diacronía de tradiciones discursivas en Latinoamérica. Madrid/ Frankfurta.M.: 
Iberoamericana/ Vervuert 215-224. 
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3 .10.2.2. Venezuela 

Alvar, Manuel (2001): El español en Venezuela. Estudios, mapas, textos. 3 vol. Edición al 
cuidado de Antonio Alvar Ezquerra y Florentino Paredes. Alcalá de Henares: Univ. de 
Alcalá/La Goleta Ediciones. 

Bentivoglio, Paola/ Sedano, Mercedes (1992): “El español hablado en Venezuela”. Hernández 
Alonso, César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla 
y León: 775-801. 

Calcaño, Julio (21949): El castellano en Venezuela. Estudio crítico. Madrid/ Caracas: Ediciones 
del Ministerio de Educación Nacional, Dirección de Cultura. 

Freites Barros, Francisco/ Pérez, Francisco Javier (comp.) (2004): Las disciplinas lingüísticas en 
Venezuela. Situación actual, otras miradas y nuevas expectativas. Maracaibo Universidad 
Católica Cecilio Acosta. 

González Stephan, Beatriz/ Barrera Linares, Luis/ Pacheco, Carlo (coord.) (2006): Nación y 
literatura: itinerarios de la palabra escrita en la cultura venezolana. Caracas: Fundación 
Bigott. 

León Rey, José Antonio (1983): “Génesis de la Academia Venezolana de la Lengua Española”. 
BAV 49: 50-57. 

Pérez, Fransisco Javier (2002): Oídos sordos. Julio Calcaño y la historia del purismo lingüístico 
en Venezuela. Caracas: Universidad Católica Andrés Bello. 

Rosenblat, Ángel (1955): Lengua y cultura de Venezuela. Tradición e innovación. Caracas: 
Universidad Central de Venezuela. 

3 .10.2.2.1. Las lenguas indígenas 

Campo del Pozo, Fernando (1979): Los Agostinos y las lenguas indígenas de Venezuela. 
Caracas: Universidad Católica Andrés Bello, Arte. 

Romero-Figueroa, Andrés (1997): A reference grammar of Warao. München: LINCOM Europa. 

3 .10.2.2.2. Lenguas en contacto 

Briceño, Marcos (1987): La obligación de enseñar el castellano a los aborígenes de América, 
Caracas: Academia Venezolana de la Lengua (Col. Logos, 4). 

González Ñáñez, Omar (2008): “Venezuela”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. 
Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 119-134. 

Tardieu, Jean-Pierre (2013): Resistencia de los negros de la Venezuela colonial. Representacio- 
nes y planteamientos semiológicos. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert. 
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3 .10.2.2.3. Variedades 

Armellada, Cesario de (1978): “Las lenguas indígenas venezolanas y el castellano. Sus 
relaciones y mutuo enriquecimiento durante 500 años” (Discurso de incorporación en la 
Academia Venezolana, 15.7.1978). Academia Venezolana, Discursos Académicos. Vol. 4. 
Caracas: 324-386 [publicado también en BAV 44: 9-82]. 

Domínguez, Carmen Luisa/ Mora, Elsa (coord.) (1998): El habla de Mérida. Mérida: Univ. de 
los Andes. 

Geckeler, Horst/ Ocampo Marín, Jaime (1973): “La posición del habla andina de Venezuela en 
el marco de la dialectología hispanoamericana”. VR 32: 66-94. 

Gómez de Ivashevsky, Aura (1969): Lenguaje coloquial venezolano. Caracas: Universidad 
Central de Venezuela. 

Megenney, William W. (1999): Aspectos del lenguaje afronegroide en Venezuela. Frankfurt am 
Main: Vervuert. 

Wijk, Hendrik Louis Anne van (1946): Contribución al estudio del habla popular de Venezuela. 
Amsterdam: [s.n.]. 

3 .10.2.2.4. Fonética y fonología 

Chela-Flores, Bertha (1994): “Entonación dialectal del enunciado declarativo de una región de 
Venezuela”. Lexis 18: 55-68. 

3 .10.2.2.5. Gramática 

Álvarez, Alexandra (1991): “Ser y estar en el habla de Caracas: presencia vs. ausencia”. ACIEA 
III, 2: 929-936. 

Bentivoglio, Paola/ Sedano, Mercedes (1989): “Haber: ¿un verbo impersonal? Un estudio sobre 
el español de Caracas”. ACIAm XLV: 59-81. 

Braga, Luiza/ Bentivoglio, Paola (1999): “Las construcciones de O (S) V en el español de 
Caracas y en el portugués de Río de Janeiro: análisis comparativo”. ACI ALFAL VIII: 95- 
1 03. 

Freites Barros, Francisco (1998): “El posesivo pospuesto perifrástico de segunda y tercera 
persona: una investigación sociolingüística sobre el español hablado en Venezuela”. 
Iberoromania 47: 3-26. 

Introno, Francesco de (1992): “Subordinadas relativas en el español de Caracas”. Luna Traill, 
Elizabeth (ed.): Scripta philologica in honorem Juan M. Lope Blanch. Vol. 2. México: 
UNAM: 541-551. 

Martínez Marín, Juan (1991): “Las expresiones fijas verbales en el habla culta de Caracas”. 
ACIEA III, 2: 807-814. 
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Navarro, Manuel (1989): “La alternancia -ra/-re y -ra/-ría en el habla de Valencia (Venezuela)”. 
LEA 11: 117-124 y Thesaurus 45: 481-488. 

Navarro, Manuel (1990): “Clíticos y frases verbales en el habla de Valencia (Venezuela)”. EAc 
5 3: 111-120. 

Navarro, Manuel (1997): “Vitalidad de algunos adverbios en el habla de Valencia (Venezuela)”. 
Almeida, Manuel/ Dorta, Josefa (eds.): Contribuciones al estudio de la lingüística hispánica. 
Homenaje al profesor Ramón Trujillo. Vol. I. Barcelona: Montesinos: 295-309. 

Sedano, Mercedes (2003): “Análisis contrastivo de los usos del gerundio en el español hablado y 
escrito de Caracas”. ACILFR XXIII 2, 2: 373-385. 

Serrano Montesinos, M.a José (1991): “Las construcciones de como que si en el habla culta de 
Caracas y sus relaciones con como que y como si”. ACIEA III, 1: 581-588. 

Stefano, Luciana de (1996): “El adjetivo posesivo en el español en Maracaibo”. Iberoromania 
4 4: 39-51. 

Stefano, Luciana de/ Chumacero, Irma (1992): “Los posesivos de primera persona del singular y 
plural en el habla de Caracas”. Luna Traill, Elizabeth (ed.): Scripta philologica in honorem 
Juan M. Lope Blanch. Vol. 2. México: UNAM: 823-840. 

3 .10.2.2.6. Léxico 

Alvar López, Manuel (2003): “Canarias y Venezuela”. ACIEC I, 1: 19-42. 

Alvarado, Lisandro (1953): Glosario de voces indígenas de Venezuela. Caracas: Ministerio de 
Educación, Dirección de Cultura y Bellas Artes. 

Álvarez, Alexandra/ Chumaceiro, Irma (2007): “Americanismos vs. venezolanismos: reedición 
de una vieja polémica”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler García, Laura (2007): La 
Romania en interacción: entre historia, contacto y política. Ensayos en homenaje a Klaus 
Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 119-133. 

Arías, Aníbal (1977): La estructura de campos semánticos. Sus alcances y limitaciones a 
propósito de la comida criolla de Venezuela. Caracas: Instituto Universitario Pedagógico de 
Caracas: Tesis de Maestría. 

Armas Chitty, José Antonio (1966): Vocabulario del hato. Caracas: Universidad Central de 
Venezuela: Edic. de la Biblioteca. 

Belda, Francisco (1965/66): “Algunos aspectos del léxico de Francisco de Miranda”. NRFH 18: 
6 5-86. 

Colmenares del Valle, Edgar (1995): Lexicología y lexicografía en Venezuela (fuentes para su 
estudio). Caracas: La Casa de Bello. 

Gómez, Aura (1997): “Estar mosca/ estar pilas: Dos expresiones venezolanas”. Almeida, 
Manuel/ Dorta, Josefa (eds.): Contribuciones al estudio de la lingüística hispánica. 
Homenaje al profesor Ramón Trujillo. Vol. II. Barcelona: Montesinos: 133-143. 
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Obediente, Enrique (1996): “Léxico del habla rural de los Andes venezolanos”. ACI ALFAL XI: 
1 151-1156. 

Pérez, Francisco Javier (2003): “Apropiaciones léxicas entre el español de Canarias y el de 
Venezuela”. ACIEC I, 2: 1101-1114. 

Pérez, Francisco Javier (2005): El lexicógrafo inadvertido. Alejandro Humboldt y su 
exploración lingüística. Caracas: Univ. Católica Andrés Bello. 

Pérez G., Zaida M. (1978): “Sobre algunos arcaísmos léxicos del español de Venezuela”. Lexis 
2 : 87-90. 

Pérez, G./ Zaido, M. (1978): “Sobre algunos arcaismos léxicos del español de Venezuela”. Lexis 
: 87-90. 2 

Ramos, Elvira/ Rodríguez, Miguel/ Bianculli, Teresa (2006): “Chino: un regionalismo merideño 
de vieja data en el español de Venezuela”. ACI SEHL V, 2: 1335-1342. 

Sojo, Juan Pablo (1959): “Material para un glosario de afronegrismos de Venezuela”. El Estado 
Miranda, su tierra y sus hombres. Caracas: Ediciones del Banco Miranda: 335-369. 

Tejera, María Josefina (1983-1993): Diccionario de venezolanismos. Caracas: Academia 
Venezolana de la Lengua/ Universidad Central de Venezuela. 

Santana Hernández, Lucia (2003): “Coincidencia de los portuguesismos léxicos del español de 
Canarias y Venezuela”. ACIEC I, 2: 769-786. 

Yoon, Sokyoung (1996): “El español de Venezuela. En torno al habla culta de Caracas”. ACI 
ALFAL XI: 1325-1338. 

3 .10.2.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

Álvarez Muro, Alexandra/ Joven Best, Carolina (2005): “Atenuantes y sus funciones corteses. 
Manipulación y seducción en conversaciones entre mujeres de Mérida”. Bravo, Diana (ed.): 
Estudios de la (des)cortesía en español. Categorías conceptuales y aplicaciones a corpora 
orales y escritos. Buenos Aires: Dunken: 119-144. 

Hébrard, Véronique (2012): Venezuela independiente. Una nación a través del discurso (1808- 
1 830). Traducción de Amelia Hernández M. Frankfurt/ Madrid: Vervuert/ Iberoamericana. 

Kaiser, Dorothee (2003): “Zum Einfluß angelsächsischer Diskurstraditionen auf die Wissen- 
schaftssprache in Hispanoamerika”. Aschenberg, Heidi/ Wilhelm, Raymund (eds.): Romani- 
sche Sprachgeschichte und Diskurstraditionen. Tübingen: Gunter Narr: 183-201. 

Shiro, Martha (2001): “Diferencias sociales en la construcción del yo y del otro: expresiones 
evaluativas en la narrativa de niños caraqueños en edad escolar”. Bustos Tovar, José Jesús 
de/ Charaudeau, Patrick, et al. (eds.) (2001): Lengua, discurso, texto (I Simposio 
Internacional de Análisis del Discurso). 2 vol. Madrid: Visor Libros: 1303-1315. 

Thir, Margit (2006): “El discurso de Simón Bolívar ante el Congreso de Angostura. La ‘inven- 
ción’ de la nación venezolana”. ACIHLE VI, 3: 2933-2948. 
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3 .11. El Río de la Plata: Generalidades 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1991): “Variación sincrónica e histórica del español en la 
Argentina”. ACIEA III, 1: 43-64. 

Donni de Mirande, Nélida/ Granda, Germán de/ Elizaincín, Adolfo/ Coll, Magdalena (1994): El 
español de América. Cuadernos bibliográficos 4: Argentina, Paraguay, Uruguay. Madrid: 
Arco/Libros. 

Elizaincín, Adolfo (2003): “Historia externa del español Argentina y Uruguay/ Externe 
Sprachgeschichte des Spanischen in Argentinien und Uruguay”. HSK 23,1: 1035-1045. 

Elizaincín, Adolfo (2008): “El Río de la Plata en la Romania Nova: español, portugués y 
guaraní”. Academia Argentina de Letras (ed.): La lengua española: sus variantes en la 
región. Primeras Jornadas Académicas Hispanorrioplatenses sobre la lengua española. 
Buenos Aires: Academia Argentina de Letras: 93-102. 

Rojas, Elena M. (1985): Evolución histórica del español en Tucumán entre los siglos XVI y XIX. 
Tucumán: UNT. 

3 .11.1. El Río de la Plata hasta la Independencia 

Carilla, Emilio (1977): “Derivaciones ocultas de ‘El lazarillo de ciegos caminantes’”. ACAIH V, 
: 255-262. 1 

Castro, Américo (1941): La peculiaridad lingüística rioplatense y su sentido histórico. Buenos 
Aires: Losada. 

3 .11.1.1. Argentina 

Abadía de Quant, Inés (1993): Observaciones sobre aspectos del español de Corrientes. Siglos 
XVI-XIX. Resistencia: Universidad Nacional del Nordeste. 

Donni de Mirande, Nélida (1989): Orígenes del español en Santa Fe: siglos XVI y XVII. Rosario: 
Universidad Católica Argentina. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1989d): “Algunos rasgos del español en Santa Fe durante el 
período hispano”. RAL 8: 47-70. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1990): “Origenes del español en Santa Fe”. Res Gesta 27-28: 
1 25-135. 
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Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1971): “Acerca de una hipótesis sobre la lengua del Río 
de la Plata en el período colonial”. Thesaurus 26: 280-286. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1983): “El español bonaerense del siglo XVIII. 
Perspectivas que abre su estudio”. BAAL 48: 327-349. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1984): El español bonaerense en el siglo XVIII. Bahía 
Blanca: Universidad Nacional del Sur. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1984): “Rasgos característicos del español atlántico en 
el habla bonaerense del siglo XVIII”. CuadL [Resistencia] 3: 161-179. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1986): “La evolución del español bonaerense durante el 
período colonial”. ACNL II, 2: 137-149. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1988): “Cuatrocientos años de español bonaerense. Un 
esbozo de su evolución histórica”. ACI ALFAL VI: 61-94. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1987): El español bonaerense. Cuatro siglos de 
evolución lingüística (1580-1980). Buenos Aires: Hachette. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “La estandardización del español bonaerense”. 
Luna Traill, Elizabeth (ed.): Scripta in Honorem Juan M. Lope Blanch. Vol. 2, México: 
UNAM: 425-438. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “La evolución del español en Buenos Aires”. 
Peltzer, Federico (ed.): España y el Nuevo Mundo. Un diálogo de quinientos años. Vol. 2, 
Buenos Aires: Academia Argentina de Letras: 1257-1279. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “Historia del español de Argentina”. César 
Hernández, Alonso (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de 
Castilla y León-PABECAL: 357-381. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1999): “Hacia una periodización en la evolución del 
español bonaerense”. ACI ALFAL VIII: 198-204. 

Kremnitz, Georg/ Born, Joachim (eds.) (2005): Lenguas, literaturas y sociedad en la Argentina. 
Conversaciones sobre investigación en Argentina y en países germanófonos. Actas del 
coloquio (Viena, 25-28 de marzo de 2003). Wien: Ed. Praesens. 

Rigatuso, Elizabeth (1992): Lengua, historia y sociedad. Bahía Blanca: Universidad Nacional 
del Sur. 

Rojas, Ricardo (41960): Historia de la literatura argentina. 9 vol. Buenos Aires: Kraft. Vol.1, 
cap. IV: “El idioma de los conquistadores“. 

3 .11.1.1.1. Las lenguas indígenas 

Escalada, Federico (1949): El complejo “Tehuelche”. Buenos Aires: Casa Editora 
Coni”/Instituto de Estudios Patagónicos. “ 
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Heink, Julia (2009): Natur, Völker und Sprachen Südamerikas: Ulrich Schmidl und sein 
Reisebericht aus dem 16. Jahrhundert - Eine sprachwissenschaftliche Analyse. Saarbrücken: 
VDM Verlag Dr. Müller. 

Quiroga Salcedo, César E. (1999): “Bases para una estratigrafía de la toponimia indígena de San 
Juan”. ACI ALFAL VIII: 412-417. 

Vúletin, Alberto (1972): La Pampa. Grafías y etimologías toponímicas aborígenes. Buenos 
Aires: Eudeba. 

3 .11.1.1.2. Lenguas en contacto 

Campbell, Craig S. (1987): “Basque influence in early Paraguay and the Río de la Plata”. JBS 8. 

Granda, Germán de (1998): “Marginalidad o relevancia de un factor de cambio lingüístico: la 
transferencia por contacto. Aportaciones al tema desde el quechua santiagueño”. ACIHLE IV, 
1 : 59-76. 

Jamieson, Martín (1991): “El multilingüísmo en Buenos Aires en los siglos XVI y XVII”. RAL 7: 
97-203. 1 

Ramírez Luengo, José L. (2008): “Algunas muestras del contacto hispanoportugués en la 
América dieciochesca: el caso de la Argentina”. ACI ALFAL XV (ed. en CD-Rom). 

3 .11.1.1.3. Variedades 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1987): “Variedades lingüísticas usadas por la población 
negra rioplatense”. ALH 3: 55-66. 

3 .11.1.1.4. Fonética y fonología 

Abadía de Quant, Inés (21991): “Testimonios tempranos de elisión en las actas capitulares de 
Corrientes”. CuadS 19-20: 123-128. 

Dietrick, Déborah (1986): “La coordinación adversativa a través de unos documentos argentinos 
del siglo XVII”. ACIEA II: 463-475. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1973): “El rehilamiento bonaerense a fines del siglo 
XVIII”. Thesaurus 28: 338-343. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1982): Aspectos del español hablado en el Río de la 
Plata durante los siglos XVI y XVII. Bahía Blanca: Universidad Nacional del Sur. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1984): “Confusión de líquidas en el español rioplatense 
(siglos XVI a XVIII)”. RPh 37: 432-445. 
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Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1985): “El yeísmo bonaerense en los siglos XVIII y 
XIX”. RAL 1: 83-91. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1985): “Procesos de cambio fonológico en el español 
bonaerense entre los siglos XVI y XIX”. ALH 1: 49-70. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1998): “La variable seseo y las grafías de los hablantes 
bonaerenses en los siglos XVIII y XIX”. Blecua, José Manuel/ Gutiérrez, Juan/ Sala, Lidia 
(ed.): Estudios de grafemática en el dominio hispano. Salamanca: Ediciones Universidad de 
Salamanca: 83-95. 

Noll, Volker (2002): “Der argentinische žeismo”. Wesch, Andreas/ Weidenbusch, Waltraud/ 
Kailuweit, Rolf/ Laca, Brenda (eds.): Sprachgeschichte als Varietätengeschichte. Historia de 
las variedades lingüísticas. Anläßlich des 60. Geburtstages von Jens Lüdtke. Tübingen: 
Stauffenburg: 179-186. 

3 .11.1.1.5. Gramática 

Bixio, Beatriz/ Grana, Romina (2012): “La forma cantaré en el español de Córdoba del 
Tucumán (siglos XVI y XVII)”. ACIHLE VIII, 2: 1815-1826. 

Crespo Allende, Nina María (1999): “Uso y valor de las formas del subjuntivo en el español de 
Córdoba en época de la colonia”. ACI ALFAL VIII: 188-192. 

Dietrick, Deborah Anne (1991): “La coordinación adversativa a través de unos documentos 
argentinos del siglo XVII”. ACIEA III, 1: 463-476. 

Ramírez Luengo, José Luis (2007): “Algunos datos para la historia del recién rioplatense”. RFE 
8 7: 381-391. 

3 .11.1.1.6. Léxico 

Frago Gracia, Juan Antonio (2008): “Textos y geografía del marinerismo de Tierra Adentro. El 
Río de la Plata”. Álvarez Tejedor, Antonio, et al. (eds.): Lengua viva. Estudios ofrecidos a 
César Hernández Alonso. Valladolid: Univ. de Valladolid: 767-780. 

Quiroga Salcedo, César E. (1991): “Períodos y características de la toponimia hispana de 
Argentina”. ACIEA III, 2: 855-862. 

Quiroga Salcedo, César E. (1999): “Bases para una estratigrafía de la toponimia indígena de San 
Juan”. ACI ALFAL VIII: 412-417. 

Ritchie Key, Marie (2002): “El significado de Patagonia”. Efil 37: 261-266. 

Schmitt, Christian (2000): “Die jesuitische Missionierung des Gebiets zwischen dem Alto Paraná 
und dem Uruguay und ihre Reflexe in der Toponymie und der Ethnonymie”. Staib, Bruno 
(ed.): Linguistica romanica et indiana. Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. Geburtstag. 
Tübingen: Gunter Narr: 369-382. 

5 27 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Schmitt, Christian (2002): “Ortsnamen als Zeugen für die Hispanisierung. Zur Verbreitung des 
Spanischen in der Provincia de Corrientes und der Provincia de Entre Rios”. Störl, Kerstin/ 
Klare, Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter 
Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 525-541. 

Tiefenberg, Silvia (1989): “Acerca de los americanismos léxicos en la Argentina de Barco 
Centenera”. AdL (México) 27: 295-312. 

3 .11.1.1.7. Aspectos discursivos y textuales 

Menéndez, Salvio Martín (1998): “¿Cómo pedir dinero en Buenos Aires en el siglo XVIII? Un 
enfoque pragmático-histórico-discursivo”. ACIHLE IV, 2: 523-531. 

3 .11.1.2. Paraguay 

Dietrich, Wolf (2003): “Externe Sprachgeschichte des Spanischen in Paraguay/ Histoire externe 
de l᾿espagnol au Paraguay”. HSK 23,1: 1045-1052. 

Granda, Germán de (1992): “Hacia una historia de la lengua española en El Paraguay”. 
Hernández Alonso, César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: 
Junta de Castilla y León: 649-674. 

Miranda Hidalgo, Benedicta (1991): “El habla de Domingo Martínez de Irala”. ACIEA III, 1: 
3 09-326. 

3 .11.1.2.1. Las lenguas indígenas 

Grannier Rodrigues, Daniele Marcelle (1997): “La obra lingüística de Antonio Ruiz de 
Montoya”. Zimmermann, Klaus (ed.) (1997): La descripción de las lenguas amerindias en 
la época colonial. Madrid/ Frankfurt: Iberoamericana/ Vervuert: 401-410. 

Rodríguez-Alcalá, C. (2010): “Apuntes para una historia de la escritura en guaraní: el estatuto y 
la circulación del texto en las misiones jesuíticas”. Scriptura 21-22: Señas de Paraguay: 7- 
3 2. 

Ruiz de Montoya, Antonio (1994): Arte y bocabvlario de la lengva gvaraní [1640]. 2 vol. 
Edición de Silvio M. Liuzzi. Madrid: Ed. de Cultura Hispánica. 

Wolf, Dietrich/ Symeonidis, Haralambos (eds.) (2008): Geschichte und Aktualität der 
deutschsprachigen Guaraní-Philologie. Akten der Guaraní-Tagung in Kiel und Berlin 25.- 
2 7- Mai 2000. Berlin/Münster/Wien/Zürich/London: LIT Verlag. 

Zwartjes, Otto (2001): “Modo, tiempo y aspecto en las gramáticas de las lenguas mapuche, 
millcayac, y guaraní de Luis de Valdivia y Antonio Ruiz de Montoya”. Id. (dir.): Las 
gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos XVI-XVII). Amsterdam/ Atlanta: 
Editions Rodopi: 205-256. 
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3 .11.1.2.2. Lenguas en contacto 

Campbell, Craig S. (1987): “Basque influence in early Paraguay and the Río de la Plata”. JBS 8. 

Buesa Oliver, Tomás (1987): “Datos de Félix de Azara sobre contacto de lenguas en el 
Paraguay”. ACIEA I: 811-824. 

3 

3 

3 

.11.1.2.3. Variedades 

.11.1.2.4. Fonética y fonología 

.11.1.2.5. Gramática 

Choi, Jinny K. (2001): “The genesis of voy en el mercado: The preposition en with directional 
verbs in Paraguayan Spanish”. Word 52: 181-196. 

3 

3 

.11.1.2.6. Léxico 

.11.1.2.7. Aspectos discursivos y textuales 

3 .11.1.3. Uruguay 

Bertolotti, Virginia/ Coll, Magdalena (2014): Retrato lingüístico del Uruguay. Un enfoque histó- 
rico sobre las lenguas de la región. Montevideo: Universidad de la República. 

Elizaincín, Adolfo (1992): “Historia del español en El Uruguay”. Hernández Alonso, César 
(ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y León: 743- 
7 58. 

Elizaincín, Adolfo, et al. (1997): El español en la Banda Oriental del siglo XVIII. Montevideo: 
Universidad de la República. 

3 .11.1.3.1. Las lenguas indígenas 

5 29 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

3 

3 

3 

3 

.11.1.3.2. Lenguas en contacto 

.11.1.3.3. Variedades 

.11.1.3.4. Fonética y fonología 

.11.1.3.5. Gramática 

Ramírez Luengo, José Luis (2007): “Algunos datos para la historia del recién rioplatense”. RFE 
7: 381-391. 8 

3 

3 

.11.1.3.6. Léxico 

.11.1.3.7. Aspectos discursivos y textuales 
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3 .11.2. El Río de la Plata desde la Independencia hasta la actualidad 

Bianchi, Lida (ed.): Influenza della filosofia, della letteratura e della lingua italiana nella 
cultura del Río de la Plata. 2 Vol. Montevideo: Facultad de Humanidades y Ciencias. 

Blanco de Margo, Mercedes I. (1991): Lenguaje e identidad. Actitudes lingüísticas en la 
Argentina 1800-1960. Bahía Blanca: Univ. Nac. del Sur. 

Cichon, Peter (2006): “Lengua e identidad en el cono sur en el siglo XIX”. Dahmen, Wolfgang/ 
Holtus, Günter, et al. (eds.): Lengua, historia e identidad / Sprache, Geschichte und Identität. 
Perspectiva española e hispanoamericana. Tübingen: Gunter Narr: 209-221. 

Davis, Jack Emory (1982): The Spanish of Argentina and Uruguay. An annotated bibliography 
for 1940-1978. Berlin/ New York/ Amsterdam: Mouton. 

Grossmann, Rudolf (1926): Das ausländische Sprachgut im Spanischen des Río de la Plata. 
Hamburg, Seminar für Romanische Sprachen und Kulturen. 

Meo Zilio, Giovanni (1970): El elemento italiano en el habla de Buenos Aires y Montevideo. 
Firenze: Valmartiana Ed. 

3 .11.2.1. Argentina 

Abeille, Lucien (21901): Idioma nacional de los argentinos. Paris/ Buenos Aires: Librairie 
Emile Bouillon, Editeur/Local del “Círculo Militar“. 

Alonso, Amado (1943): La Argentina y la nivelación del idioma. Buenos Aires: Institución 
Cultural Española. 

Bianchi, Lida (ed.): Influenza della filosofia, della letteratura e della lingua italiana nella 
cultura del Río de la Plata. 2 Vol., Montevideo: Facultad de Humanidades y Ciencias. 

Blanco de Margo, Mercedes I. (1990): “El nacionalismo y las actitudes hacia la lengua en la 
Argentina, 1800-1930”. ALH 6: 65-86. 

Blanco de Margo, Mercedes I. (1991) “Actitudes hacia la lengua en la Argentina. Visión 
diacrónica”. RLA 29: 197-214. 

Blanco de Margo, Mercedes I. (1991): Lenguaje e identidad. Actitudes lingüísticas en la 
Argentina 1800-1960. Bahía Blanca: Universidad Nacional del Sur. 

Blanco de Margó, Mercedes (1999): “Tres corrientes en las actitudes lingüísticas en la 
Argentina: 1830-1930”. ACI ALFAL VIII: 176-179. 

Borges, Jorge Luis (1928): El idioma de los argentinos. Buenos Aires: Gleizer. 
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Borges, Jorge Luis/ Clemente, José Edmundo (1965): El lenguaje de Buenos Aires. Buenos 
Aires: Emecé. 

Campa, Annunziata O. (1983): La cultura gaucha. Pisa: Pacini. 

Cernedas de Bulnes, Mabel (1986): “La actitud de Sarmiento frente al problema de la lengua”. 
Fontanella de Weinberg, María Beatriz (ed.): Aspectos de la historia del español de la 
Argentina. Bahía Blanca: Universidad Nacional del Sur: 135-198. 

Clemente, José Edmundo (1952): El idioma de Buenos Aires. Buenos Aires: Pena, Del Giudice- 
Editores. 

Colantoni, Laura/ Rodríguez Louro, Celeste (eds.) (2013): Perspectivas teóricas y 
experimentales sobre el español de la Argentina. Madrid: Lingüística Iberoamericana. 

Di Tullio, Angela L. (1999): “Precisiones acerca de la actitud de Sarmiento frente a la lengua”. 
ACI ALFAL VIII: 193-197. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1980): “La lengua de Rosario: evolución histórica y caracteres 
actuales”. Res Gesta 8: 23-40. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1981): “La lengua española hablada en la Argentina”. ASILE 
I: 395-415. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1984): “La variedad del español en la Argentina”. ASILE II: 
4 25-457. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1989): Variación sincrónica e historia del español. Rosario: 
Universidad Católica Argentina. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1991): “El español de Santa Fe (Argentina). Cuestiones de 
historia lingüística y variación sincrónica”. ALH 7: 131-149. 

Donni de Mirande, Nélida Esther (1991): “Historia, aspectos socioculturales y estado actual de 
un rasgo del español hablado en Rosario”. Res Gesta 30: 159-168. 

Donni de Mirande, Nélida (1992): “El español actual hablado en Argentina”. Hernández Alonso, 
César (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de Castilla y León: 
3 83-411. 

Donni de Mirande, Nélida E. (1996): “Evolución diacrónica de algunas características del 
español en el sur del litoral argentino”. ACI ALFAL XI: 1891-1904. 

Elizaincín, Adolfo (ed.) (1996): Sociolinguistics in Argentina, Paraguay and Uruguay. IJSL 117. 
Berlín, New York: Mouton de Gruyter. 

Ennis, Juan Antonio (2008): Decir la lengua. Debates ideológico-lingüísticos en Argentina 
desde 1837. Frankfurt, etc.: Peter Lang. 

Fernández, César Aníbal (2006): “La formación del español en Neuquén y en Río Negro”. 
ACILE III: 119-135. 
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Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1980): “El español bonaerense un siglo atrás”. CuadS 
1 3: 57-76. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1983): “Variación y cambio lingüístico en el español 
bonaerense”. LEA 5: 93-112. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1986): “La lengua gauchesca a la luz de recientes 
estudios de lingüística histórica”. Filología (Buenos Aires) 21,1: 7-23. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1986): “Perspectivas de la lingüística histórica en la 
Argentina”. AdL 24: 375-385. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1987): El español bonaerense. Cuatro siglos de 
evolución lingüística (1580-1980). Buenos Aires: Hachette. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1988): “Cuatrocientos años de español bonaerense. Un 
esbozo de su evolución histórica”. ACI ALFAL VI: 61-94. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1988): “Las ideas lingüísticas de Sarmiento”. Filología 
2 3: 63-78. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1990): “Evolución lingüística e historia social de la 
ciudad de Buenos Aires”. RRLP 10: 43-58. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1990): “Variación y cambio lingüístico en el español 
bonaerense. Visión diacrónica”. Garza Cuarón, Beatriz/ Levy, Paulette (eds.): Homenaje a 
Jorge Suárez, México: UNAM: 197-210. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “Estudios históricos sobre el español de la 
Argentina. Introducción“.RAL 8: 3-11. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “Historia del español de la Argentina”. César 
Hernandez, Alonso (ed.): Historia y presente del español de América. Valladolid: Junta de 
Castilla y León-PABECAL: 357-381. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “La estandardización del español bonaerense”. 
Luna Traill, Elizabeth (ed.): Scripta Philologica in Honorem Juan M. Lope Blanch. Vol. 2. 
México: UNAM: 425-438. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1992): “La evolución del español en Buenos Aires”. 
Peltzer, Federico (ed.): España y el Nuevo Mundo. Un diálogo de quinientos años. Vol. 2. 
Buenos Aires: 1257-1279. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1999): “Hacia una periodización en la evolución del 
español bonaerense”. ACI ALFAL VIII: 198-204. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz/ Vallejos de Llobet, Patricia/ Hipperdinger, Yolanda 
(eds.) (1993): Estudios sobre el español de la Argentina. Vol. 1. Bahía Blanca: Universidad 
Nacional del Sur. 

García Montaño de Gardella, Graciela (1969): “Contribución al estudio del lenguaje de los 
hombres de Mayo”. Thesaurus 24: 178-227. 
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Glozman, María/ Lauria, Daniela (2012): Voces y ecos. Una antología de los debates sobre la 
lengua nacional (Argentina, 1900-2000). Buenos Aires: Editorial Cabiria. 

Grossmann, Rudolf (1926): Das ausländische Sprachgut im Spanischen des Río de la Plata. 
Hamburg: Seminar für Romanische Sprachen und Kulturen. 

Gutiérrez, Juan María (1994): Cartas de un porteño. Polémica en torno al idioma y a la Real 
Academia Española, sostenida con Juan María Villergas. [reedición de 1876] Buenos Aires: 
Corregidor/Secretaría de Cultura de la Nación. 

Kovacci, Ofelia (1989): “El plan de alfabetización en la Argentina”. Estudios sobre el español 
de América y lingüística afroamericana, Ponencias presentadas en el ACIAm XLV (Bogotá, 
Julio de 1985): Bogotá: Instituto Caro y Cuervo: 103-111. 

Malaret, Augusto (1948): “Cambios del idioma”. BAAL 17: 161-208. 

Nardi, Ricardo L.J. (1960): “Pablo Groussac y el español de la Argentina”. Filología 6: 114-121. 

Portnoy, Antonio (1937): “Notas sobre la evolución del castellano en la Argentina”. BAAL 5. 
2 49-266. 

Quesada, Ernesto (1900): El problema del idioma nacional. Buenos Aires: Casa Editora Revista 
Nacional. 

Rosenblat, Ángel (1961): Las generaciones argentinas del siglo XIX ante el problema de la 
lengua. Buenos Aires: Universidad de Buenos Aires. 

Selva, Juan B. (1944): “Evolución lingüística del Río de la Plata”. BAAL 13: 7-18. 

Toro y Gisbert, Miguel de (1930): L᾿evolution de la langue espagnole en Argentine. Paris: 
Larousse. 

Vidal de Battini, Berta Elena (21964): El español de la Argentina. Estudio destinado a los 
maestros de las escuelas primarias. Vol. 1. Buenos Aires: Consejo Nacional de Educación. 

3 .11.2.1.1. Las lenguas indígenas 

Barbará, Federico (2000): Manual de la lengua pampa. Buenos Aires: Emecé (1879). 

David, Guillermo (ed.) (2013): Lenguaraces egregios. Rosas, Mitre, Perón y las lenguas indíge- 
nas. Estudio preliminar y selección de Guillermo David. Buenos Aires: Biblioteca Nacional. 

Erize, Esteban (1960): Diccionario comentado Mapuche-Español. Araucano-Pehuenche- 
Pampa-Picunche-Rancülche-Huilliche. Buenos Aires: Cuadernos del Sur. 

Fernández Garay, Ana (1999): “Fonología del mapuche ranquelino”. ACI ALFAL VIII: 391-394. 

Fernández Garay, Ana (2001): “El léxico ranquel-español. La muerte de lengua y sus 
consecuencias léxicas”. Arnoux, Elvira N. de/ Di Tullio, Ángela (eds.): Homenaje a Ofelia 
Kovacci. Buenos Aires: Eudeba: 221-232. 
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Hernández Salles, Arturo (1999): “Un alfabeto para la gente mapuche: Presentación y análisis”. 
ACI ALFAL VIII: 400-403. 

Moesbach, Ernesto Wilhelm de (1993): Diccionario mapuche-español. Neuquén: Siringa 
Libros. 

Monart, Gastón (2005): Manual y glosario de la cultura y lengua mapuche pampa o mapudun- 
gun rankülche. Bahía Blanca: Edición del autor. 

Priegue, Celia Nancy (1968): “Palabras rituales araucanas”. CuadS 8/9: 33-44. 

Rosas, Juan Manuel (1947): Gramática y diccionario de la lengua pampa (Pampa-Ranquel- 
Araucano) [1825]. Edición de Oscar Suárez Caviglia y Enrique Stieben, prólogo de Manuel 
Gálvez. Buenos Aires: Albatros. 

Smeets, Ineke (2007): A grammar of mapuche. Berlín: De Gruyter [incluye CD-ROM]. 

Tovar, Antonio (1975): “Sobre el material lingüístico mataco”. ACIAm XXXIX, 5: 99-106. 

Vúletin, Alberto (1972): La Pampa. Grafías y etimologías toponímicas aborígenes. Buenos 
Aires: Eudeba. 

3 .11.2.1.2. Lenguas en contacto 

Acuña, María Leonor/ Menegotto, Claudia (1996): “El contacto lingüístico español mapuche en 
la Argentina”. SS 6: 235-274. 

Akoudad, Sylvaine (2002): “Varietäten des Katalanischen in Argentinien”. Störl, Kerstin/ Klare, 
Johannes (eds.): Romanische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter Paufler zum 
6 5. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 603-614. 

Biondi Assali, Estela (1991): “Lenguas en contacto: el español hablado por los inmigrantes ára- 
bes en la Argentina”. ACIEA III, 3: 1219-1232. 

Born, Joachim (2007): “Minorías, contactos culturales y políticas lingüísticas en la Argentina. El 
caso de la Provincia de Misiones”. Schrader-Kniffki, Martina/ Morgenthaler García, Laura 
(2007): La Romania en interacción: entre historia, contacto y política. Ensayos en homenaje 
a Klaus Zimmermann. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 783-814. 

Cassano, Paul V. (1972): “The French influence on the Spanish of the River Plate”. Orbis 21: 
1 74-182. 

Elizaincín, Adolfo (1975): Bilingüismo en la cuenca del Plata. Montevideo: Imprenta Coope- 
rativa. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1978): “Algunos Aspectos de la Asimilación Lingüística 
de la Población Inmigratoria en la Argentina”. IJSL 18: 5-34. 

Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1979): La asimilación lingüística de los inmigrantes. 
Mantenimiento y cambio de lengua en el sudoeste bonaerense. Bahía Blanca: Dep. de 
Ciencias Sociales, Universidad Nacional del Sur. 
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Fontanella de Weinberg, María Beatriz (1996): “Contacto lingüístico: lenguas inmigratorias”. SS 
6 : 437-457. 

Giolitto, Marco (2010): La communauté piémontaise d'Argentine. Évolution, fonction et image 

du piémontais dans la Pampa gringa argentine. München: Meidenbauer [Forum 
Sprachwissenschaften 9]. 

Gugenberger, Eva (2002): “Die fünfte Provinz Galiciens: Sprachgebrauch und Sprachenwechsel 
in der Emigration (am Beispiel Argentiniens)”. Störl, Kerstin/ Klare, Johannes (eds.): Roma- 
nische Sprachen in Amerika. Festschrift für Hans-Dieter Paufler zum 65. Geburtstag. Frank- 
furt am Main: Peter Lang: 615-631. 

Martínez, Angelita (2008): “Argentina”. Palacios, Azucena (ed.): El español en América. 
Contactos lingüísticos en Hispanoamerica. Barcelona: Ariel: 255-278. 

Meo Zilio, Giovanni (1960): “Sull᾿elemento italiano nello spagnolo rioplatense”. LN 21: 97-103. 

Ortiz Oderigo, Néstor (1989): “La influencia africana en el castellano del Río de la Plata”. 
ACIAm XLV: 280-288. 

Perna, Carlos Gabriel (2016): “El lenguaraz y la comunicación en la frontera argentina en el 
siglo XIX”. Lexis 40, 1: 99-139. 

Ricci, Julio (1981): “L᾿influsso dei dialetti sullo spagnolo del Rio della Plata”. Italienisch 5: 34- 
3 8. 

Román Fernández, Mercedes (2002): “Un modelo de multilingüismo y contacto de lenguas en la 
Argentina del siglo XIX. Contribución histórica al estudio sociológico del lenguaje”. 
ACIHLE V: 1781-1794. 

Rona, José Pedro (1965): “Gaucho: cruce fonético del español y portugués”. RAntSP 12: 87-95. 

Symeonidis, Haralambos (2008): “La actitud de los hablantes bilingües guaraní-castellano en la 
zona guaranítica del territorio argentino hacia la política lingüística de la Argentina”. Süsel- 
beck, Kirsten/ Mühlschlegel, Ulrike/ Masson, Peter (eds.): Lengua, nación e identidad. La 
regulación del plurilingüismo en España y América Latina. Madrid/ Frankfurt: Iberoame- 
ricana/ Vervuert: 187-200. 

Virkel, Ana Ester (2006): “Elección lingüística e identidad en la comunidad galesa de Chubut”. 
ACILE III: 137-149. 

3 .11.2.1.3. Variedades 

(1987): El habla culta de la ciudad de Buenos Aires. Materiales para su estudio. 2 vol. Buenos 
Aires: UNBC/ Facultad de Filosofía y Letras. 

(1998): Léxico del habla culta de Buenos Aires. Buenos Aires: Academia Argentina de Letras. 

Abadía de Quant, Inés T. (1999): “La ciudad de Corrientes área conservadora del litoral 
argentino”. ACI ALFAL VIII: 251-256. 

5 36 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Borreti de Macchia, Susana (1996): “Aspectos de la interacción verbal en la Argentina”. Kotschi, 
Thomas/ Oesterreicher, Wulf/ Zimmermann, Klaus (eds.): El español hablado y la cultura 
oral en España e Hispanoamérica. Frankfurt am Main/Madrid: Vervuert/ Iberoamericana: 
2 47-260. 

Cacciavillani, Carlos Alberto (1991): “Contribución al estudio del habla cotidiana de la 
Mesopotamia argentina”. ACIEA III, 2: 955-966. 

Carricaburo, Norma (2008): “El sistema verbal de la oralidad en Buenos Aires”. Academia 
Argentina de Letras (ed.): La lengua española: sus variantes en la región. Primeras 
Jornadas Académicas Hispanorrioplatenses sobre la lengua española. Buenos Aires: 
Academia Argentina de Letras: 237-245. 

Ciaspuscio, Guiomar E. (ed.) (2013): Variedades del español de la Argentina: estudios textuales 
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Hans-Dieter Paufler zum 65. Geburtstag. Frankfurt am Main: Peter Lang: 571-578. 

Donni de Mirande, Nélida E./ Boretti de Macchia, Susana H. (1991): Variación lingüística en el 
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Fernández, César Aníbal (2006): “El español de la Patagonia. Una introducción”. Cestero 
Mancera, Ana M.a/ Molina Martos, Isabel/ Paredes García, Florentino (eds.): Estudios 
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González, Diana (1986): “La evolución de los nombres de pila en Bahía Blanca 1900-1980”. 
Fontanella de Weinberg, María Beatriz (ed.): Aspectos de la historia del español de la 
Argentina, Bahía Blanca: Universidad Nacional del Sur: 231-274. 

Haensch, Günther/ Werner, Reinhold (1993): Nuevo diccionario de americanismos II: Claudio 
Chuchuy/ Laura Hlavacka de Bouzo: Nuevo diccionario de argentinismos. Santa Fé de 
Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 

Haensch, Günther/ Werner, Reinhold (2000): Diccionario del español de Argentina. Español de 
Argentina – Español de España. Coordinación de Claudio Chuchuy. Madrid: Gredos. 

Hipperdinger, Yolanda (2006): “Incorporaciones lexicales por préstamo en el español 
bonaerense: ¿‘deterioro’ o ‘enriquecimiento’?”. ACILE III: 151-167. 

Jaime-Ramírez, Helios (1992): “Perspectives ethnolinguistiques du langage argentin”. Luquet, 
Gilles (ed.): Linguistique hispanique (Actualités de la recherche). Actes du IVe colloque de 
linguistique hispanique. Limoges, 30 et 31 mars 1990. Limoges: Presses de l’Université de 
Limoges et du Limousin: 79-85. 

Kallfell, Guido (2009): “El léxico de las variedades del castellano en el departamento de Central 
(Paraguay) y Buenos Aires (Argentina). Variación pluridimensional de algunos términos 
referentes al cuerpo humano”. Jansen, Silke (ed.): Dynamik romanischer Varietäten 
außerhalb Europas. Frankfurt am Main, etc.: Lang: 189-220. 

Malanca de Rodríguez Rojas, Alicia (1967): Aportes al estudio de la cultura popular de Punilla, 
Prov. de Córdoba - Argentina. La vivienda rural. AIL 9. 

Meo Zilio, Giovanni (1964): “Algunos septentrionalismos italianos en el español rioplatense”. 
RJb 15: 297-301. 

Meo Zilio, Giovanni (1965): “Italianismos generales en el español rioplatense”. Thesaurus 20: 
6 8-119. 

Mori, Olga (2000): “Über den «Sinn» von argentinischen Spitznamen”. Dietrich, Wolf/ Hoinkes, 
Ulrich (eds.): Romanistica se movet... Festgabe für Horst Geckeler zu seinem 65. Geburstag. 
Münster: Nodus Publikationen: 197-202. 

Padrón, Alfredo F. (1940-42): “Los arcaísmos españoles”. BFM 3: 152-167. 

Padrón Alfredo (1941): “Comentario a Arcaísmos españoles usados en América de Carlos 
Martínez Vigil”. Montevideo: Cornejo. 

Piana, Ernesto Luis (1981): Toponimia y arqueología del siglo XIX en La Pampa. Buenos Aires: 
Eudeba. 

Quiroga Salcedo, César Eduardo (2008): “El Fondo Vidal de Battini (FONVIBA). Materiales 
lexicográficos inexplorados del Instituto Manuel Alvar de la Argentina”. LEA 30: 135-151. 

Rainer, Franz (1991): “Argent. ‘filodramático’: ein verkappter Italianismus”. ZrP 107: 543-547. 

5 46 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Ridruejo, Emilio (1991): “Cantaría por cantara en el español de Buenos Aires. A propósito de 
una interpretación sociolingüística”. ACIEA III, 3: 1193-1202. 

Saubidet, Tito (61962): Vocabulario y refranero criollo. Buenos Aires: Guillermo Kraft. 

Selva, Juan B. (1925): Crecimiento del habla. Buenos Aires: Librería de A. García Santos. 

Selva, Juan B. (1944): Evolución del habla. Buenos Aires: Ed. “El Ateneo”. 

Suárez, Jorge A. (1966): “Indigenismos e hispanismos, vistos desde la Argentina”. ZrP 80: 68- 
9 0. 

Tello, Eliseo A. (1958): Toponimia araucano-pampa. Santa Rosa: Comisión de Cultura de La 
Pampa. 

Tovar y Ramírez, Enrique Demetrio (1944): “Supervivencias del arcaísmo español (escolios a 
una obra de C. Martínez Vigil seguidos de otras papeletas sobre el mismo tema)”. BAAL 13: 
4 93-695. 

Vallejos de Llobet, Patricia (1985): “El léxico ideológico del español bonaerense a principios del 
siglo XIX”. CuadS 18: 107-130. 
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de Cádiz/Univ. de Alcalá: 1663-1673. 

Pedretti de Bolón, Alma (1983): El idioma de los uruguayos. Unidad y diversidad. Montevideo: 
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Estudios de grafemática en el dominio hispano. Salamanca: Ediciones Universidad de 
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Academia Argentina de Letras: 73-78. 

Bertolotti, Virginia/ Coll, Magdalena (2001): “Los cambios de las formas de tratamiento en la 
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de la República: 211-234. 

Caviglia, Serrana/ Malcuori, Marisa (1994): “Perfecto compuesto: Deíctico de la enunciación. 
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Cuervo. 

Kühl de Mones, Ursula (1986): Los inicios de la lexicografía del español del Uruguay, El 
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Granda, Germán de (1979): “El español del Paraguay. Temas, problemas y métodos”. EP 7: 9- 
1 45. 

Granda, Germán de (1981): “Historia social e historia lingüística en Hispanoamérica”. SILLH: 
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CEADUC. 

5 58 



Jens Lüdtke - Bibliografía selectiva de la historia de la lengua española en América, África y el Pacífico 

Peña Villamil, Manuel (1974): “Ensayo de una política lingüística en el Paraguay con relación al 
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Sintáctico, fraseológico, ideológico. Asunción: Centro de Estudios Paraguayos Antonio 
Guasch. 

Lustig, Wolf (2008): “De la lengua de guerreros al Paraguái ñe’ĕ: Coyunturas del guaraní 
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